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LA BUONA MADRE 

COMMEDIA VENEZIANA . 

DI TRE ATTI IN PROSA; 


Rappresentata per la prima volta in Veneria nel 
Carnovale dell'anno mdCcjUi . 


PERSONAGGI, 

BARBARA vedova, e buona madre. 

NICO LETTO figliuolo di BARBARA. 

GIACOMINA figliuola di BARBARA. 

r ,V C~ "T * * *" ! -• •' 

LODOVICA. - i . . *./ I vi. 


DANIELA figlia di LODOVICA. 

tf A r J V . t 

MARGARITA serva di BARBARA 

• h i' (i ;i /; ; ] ■ 

AGNESE amica di BARBARA. 


ROCCO merciajo . 

LUNARDO compare di BARBARA. 

Un giovine del merciajo , che non parla , 




La Scena si rappresenta in Venezia, parte in casa 
di Barbara, e parte in casa di Lodovica. 





ATTO PRIMO-' 

SCENA PRIMA. 


Crmera in casa della signora Barbara. 


Barbar a stirando delle camiscie , ed altre cose bianche 
sottili , $ Giacomina che lavora , poi Margarita . 

. > . 

Bar. M Argarita. ( chiamando. 

Mar. Siora . ( di dentro . 

Bar. Vardè , se quel’ altro fero xc caldo , portemelo . 
Mar. Siora si , debotto . (a) ( di dentro . 

' ' Bar. 

(a) Or ora. i 

A 4 
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| 

Skr. Bc diana! (*) co sto freddo i feri se giazza subito . 
Cria. Mi gli' ho le man inganfie , (b) che me scampai' 
E ago .dai de» . 

2|pr. Scaldcvele v cara fia . 

Gin Coinè vorla > che lazza? 

Bar No gh’ ave scaldapic ? 

Gin. iiora sta rna se me scaldo le man , no laoro , e per *i 
sta sera vorave feni r (e) la capeua a s(i rqanegbftti ’. i. 
Sì » si , fia mia , dcghe drio (ttf l Se J fiarè presto, 
se fare pulito, sior Rocco ve darà da laorar, e va- 
dcgnerè dei bezzetti , e ve li mettèré intorna. 

G/V»i Gh' ho tanta voggia de una traversa^ (e) d’ india- 
li- na , de quele bele. 

Bar. taorc (f) che la gh' avere . 

Gin. Se sior Rocco me la volesse dar in credenza , scon- 
terave col mio laorier. 

Cara fiia , sto tior la roba dai marzeri (g) in cre- 
denza, no torna conto. 1 dà la pezo roba, che i 
gh’ha in bottega, e i voi quel, che i voi , e co 
s‘ ha scomenzà una volta , no se ne despetola (h) 
più , se xè sempre al de sotto , se gh' ha sempre da 
dar; e no i xè mai contenti dei laorieri (i) ,che 
se ghe fa. No, no, fia mia, xe meggio far , co- 
me che digo mi.. Se suna i bezzi (Ir) , se va in 
marzeria (/) , se varda, se cerne (;») , se dise el 
. - fa- . 


Bar. 


(a) Cime se dicesse: per basco. 

(b) Intrizzite dal freddo, (c) 7/ orlo fatto a fe t tonc . 

(d) Badateci , lavorate . (e) Crembiale . 

({) Lavorale . 

(g) Marcia j . (b) Non si arriva mai a sbarazzarsi . 

(i) Dei lavori . , . - . 

(k) Si raccolgono, e si mettono a parte i danari. ... . 
(\) In merceria , che « la strada in Venezia , ove si tra- 
van più mere am ti . (m) Si sceglie. . 
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ATTO. P B ÌM O. ,y 

- fato soo, se tira (a) più che se poi, se ghe dà 

i so bezzi , se paga , e bandì sioria . Margarita , 

me porteti sto fero? ,t ( chiamando. 

Già. La lassa , che anderò mi , che me disghiazzerò 
un pocheto le man . .1 

Bar. Sì, cara fia, di seghe , che la se destriga . ( b ) 

Già. Da quela via [c) me toro un pocheto de fogo . . 

( i *lz.a, prende lo scaldapiedi , e parte , 

S C E N A * II. 

r > • 

Nicoletta , e Barbara . 

Nic. Slora madre, me data una camisa netta;. 

Bar. Oh caro , no ve I’ ogio dada domenega ? 

Nic. La varda, la xè sporca, che la fa stomego . (d) 

Bar. E vu co vegnì a casa , caveveia , c non andò a 
fregar (e) i tavolini coi maneghetti. Labiancheria co- 
sta bezzi, e ghé più dì, che luganega f/),eogn- 
lavada una fruada (g) , e co la tela scomenza a an- 
dar , la va, fio mio, co fa la iesca impizzsda . Sta- 
go tutto el zorno co l'ago in man a tegnirve suso 
qucle quattro stazze de camise fine , che deboto no 
ghe n’c più. filo, e ve le doveressi salvar per la fe* 
sta, e no andar coi sbrindoli ( h ) tutto el zorno, 
specialmente col tabarro de pano ; quei pochi de ma- 

9 ‘ ^ .1 1 ,* ( V KC- 

(a) Si contratta. (b) Che si spicci. 

(c) Nel medesimo tempo . -, .« . [ , 

(d) Che fa nausea , che non è portabile . 

(e) A levar la polvere. a 

(f) Vi sono più giorni che salciccia , proverbio , che si- 

gnifica , convien risparmiare . 

(g) Altro proverbio: ogni lavata , una stracciata. 

(h) Coi ciondoli, e intende dei manufatti., w. - 
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i« LA SUONA MADBE 

neghetti i se strapazza, e se ì Oscar tozza, e in tun 
* ora che i porte, no i xè più da veder. 

Nic. Cara eia, la me daga una camisa netta. (H#. 

( bara fregandola . 
Bar. Via , aspettò , che fenissa de destirar , ve darò sti 
manegotti. (*) 

Nic. Mi.no voi manegotti, mi no voi camisette . (b) 
Bar. Diseia dasseno , patron? 

Nic. Mi no voi portar camisette, e no voi, che nes- 
sun me diga; sior meza camisa. (r) 

Bar. Chi vede? Chi ve vien a vardar? 

Nic. No se poi saver i accidenti . 

Bar. Oh certo! aveu d’andar a zogar al balon? 

Nic. De diana ! gnanca , se fusse . . . 

Bar. Manco chiaccole , che son stufa. In tanta malora . 
( d ) me porteu sto fero? ( alla Scena con collera . 

SCENA III. 

Margarita , e detti . 

c 

Mar. tJOn <juà , son qua , Cara eia , noi giera caldo 
abastanza . 

Bar. Gncnte , no i pensa gnente a sto mondo. I cre- 
de che la roba me vegna dentro per i balconi, e 
si el gh’ha i ani della discrezion. Disdott'ani sul 
cesto ( e ) el gha , e noi pensa a gnente , (stirando. 

Mar. 

(a) Mezza maniche di camìcia coi manichetti , per rii - 
1 farmiar le camicie intere. 

(b) Una parte di camicia , che serve per coprir il da- 

vanti della persona ■ per la ragione suddetta . 

(c) Frase di disprezzo , usata in Venezia . 

(d) Espressione, che spiega l' impazienza. 

(c) Sul di dietro , 


Digitized by GooglÉ 



ATTO PRIMO.., il 

Mar. ( Cossi xè uà ? ) i.»OV ( piano a Nicole Ut , 

Nic. Gnence , perche gh’ho domandi una camisa, la va 
'■> in collera in sta maniera . ( a Margarita . 

M»r.( No saio~(*). ? La.xc casi- li parona , Ja va in 
calieri facilmente ; ma la xè de buon cuor , la gho 
1% darà . ) ? a Nùtletto . 

Bar. Quanto zécche noande da vostro sior santolo ? (ij 
‘ v : ( stirando . 

Nic. No, so, no m'arecordo. 

Bar. Andeghe , e raccomandeve . L'ha promesso de lo- 
garve (c) , de metterve in tun mezza (d) : ma co 
no se ghe va, no i se lo recorda. ( stirando . 

Nic, Vorla, che vaga co sta camita sporca/ 

Bar. Aspettò, adesso ve metterò i manegorti * 

Nic. Sia malignazzo (e)! zeli finii almanco? 

Bar. Me par de si . Ho desfatto quattro carni se de ren- 
so del poveretto vostro sibr pare , e v' ho cavi 
tre camisette, e tre pera de manegorti, che noi 
gh‘ ha una macula ( f) al mondo i. Vardè , i gh* 
ha le so cordele , i se liga pulito: chi ve viena 
veder cossa che gb'avò sotto la velada (g)ì 

Mar. Se i gh' avesse mi, me parerave d’aver una zog- 
gia. 

Nic. ( Cossa ( h ) che ghe li trarave volentiera in tei 
muso! ) ( da so intendendo di Margarita. ) Se va- 
do da sior santolo, me metto ci tabarro boa . 

Bar. 

( a) Non lo sa ? 

(b) Pattino. 

(c) Vi impiegarvi . 

(d) In uno studio . 

fé) Maniera di quasi maledire per collera , ma oneUmtnto , 

(f) Che non avovano alcun dijotto, , 

(g) Sotto il gtusratort . ■ . \ " 

(h) Quanto volentieri. ■■■ . 
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it 

Ber. Ghe l'aveu scovoli {a) el tabarro? ( a Margarita 

Mar. Cara eia , non ho avù tempo gnancora . 

Bar. Mo za, co no fazzo mi, no ghè pericolo, che 
nissun fazza. Vestire ,. vestive > che anelerò mi a 
scovolarlo . .a>. ' (a Nicole 1 1 o . 

Mar. La lassa, che anderò mi. (..a Barbara , 

Bar. E via, cara va, che no fc gnirnte , che staga ben . 
Anca l’altro zorno l' ave scovoli, e po mi l’ho 
vardi , el gh’ aveva la lea ( b ) tant'alta sul cola- 
rin . ( a Margarita. ) Mo abiè un poco d’ avver- 
tenza , caro fio , no dezzipé (e) la roba cusì. Net- 
revclo sto sacchetto ( i ) , se ghe cazza (e) drento 
la polvere in tei colatói, che no la' voi andar via 
( a Nicoletta ) , e vu , col vien a casa , nettelo (f) 
subito quel tabarro , no lo mette via cusì , che 
la polvere (£) se ghe incatrama. Eh co no se fa 
le cosse de cuor / ( a Margarita .) Bisognerave, 
che fosse per tutto, che fassc tutto, che gh’ aves- 
se cento man, cento teste,- no so gnente , no se 
fa gnente, nissun fa gnente. > ( parte „ 

SCENA IV. 

Nicoletta , e Margarita . 

Mar. Esì no me par de no star de bando . ( h) 

Nic. Oe Margarita. 

Mar. Sior . 

Nic. 

(a) Spazzolato, , 

(b) il letame , la sporcheria. 

(c) Non sciupate ! (d) La borsa ilei capelli , o della par- 
rucca. (e) Vi si caccia, v , 

(0 Pispolitelo . (g) Vi penetra , come la pece , 

(h) Di non istare in ozio, 
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Me faressi un servizio ? (*) 

Mar. Che possa. 

Nic. Cara vu , no me disè de no . v 

Mar. Se noi me dise corsa, che el voi. 

Nic. Sentì} imprestcme un ducato. 

Mar. Mi ? Dove gh‘ oggio i bezzi ? . • 

Nic. Zitto, che siora madre no senta. Cara vuimpre- 
stemelo. 

Mar. Debotto (b) el me farave dir . I gh’ ho taccai al 
cesto i ducati. (c) , 

Nic. Sia malignazo, no se poi gnanca aver un servizio . 
Mar . Perchè no ghe lo domandelo a so siora madre? 
Nic. Perchè , se ghe domando , no la me lo darà . 
Mar. Basta, che el ghe diga in cossa che l'ha da spen- 
der . 

Nic. Se ghe lo digo, no la vorrà. 

Mar. Cossa ghe ne voravelo far ? 

Nic. Me voggio comprar un per de scapini . (d) 

Mar. No gh’alo un bon per de scarpe?’ 

Nic. Siora no; voggio un per de scapini . 

Mar. I scapini , la camisa netta , e el tabarro da festa , 
ho paura de si ini , che sia vero quel , che me 
xè sta dito . 

Nic. Cossa ve xé sta dito ? 

Mar. Gnente , gnente . 

Nic. Via, cossa ve xè sta dito? 

Mar. Eh putto caro, se no gh* averè giudizio... 

Nic. Cossa vorressi dir ? 

Mar. Disè : cossa andeu (r) a far in cale dell’oca (/}? 

Nic. , 

(a) Mi farcite un piacere , (b) Or ora mi fareste dire . 

(c) Frase bassa, e vile, che vuol dire ,. non ho denari. 

(d) Scarpe fine , e leggere . 

(e) Andate, (f) Cale in Venezia vuol dir vicolo , stra- 

da : t la cale dell’ oca e una strada conosciuta . 


*4 LA BUONA MADRE 

Nic. Mi in cale dell’oca! 

Mar. Poverazzo (a) ! vardè (b ) , el vien, rosso . 

Nic, Chi v’ha dito de cale dell’ oca ? ; * 

Mar . Me xè sta dito. . > . : 

Nic. Siora madre sala gnente? 

Mar. Poveretto vu, se la ’l savesse. r (r 
Nic. Varde vedè , no me tardi , no me sassinè . . 

Mar. Cossa andeu a far da quella puta ì (c) it 
Nic. Mi? Gnente.. ■ . 

Mar. Oh fio (d) caro, in quella casa no se ghevaper 
gnente. La cognosso quella pota . Mi no stimo 
la puca , stimo la mare . La xc un boccon de ma- 
• re! e la gh' aveva altre tre fic , e co I*’ so po» 
legana (e) la se le ha destrigae ( f ). No varare , 
che a vu le ve petassc (£) la quarta. . ; !. 

Nic. Oh a mi no gh' è pericolo. . tc. *. 

Mar. Oh si, sè furbo. ... j.. ( eoa ironia; 

Nic. Credei! , che sia un pampalugo? ( b ) . ..t ... . 
Mar. I ghe l’ha fatta, fio mio, a de la zenre , che re 
poi menar a scuola vu , e diese della vostra sorte . 
Nic. Cossa voleu, che i me fazza ? 

Mar.t ve la farà sposar. 

Nic. Oh giusto ! ( maravigliandosi . 

Mar. Vare , che casi! (i) . . 

Nic. No la tota ve gnatica ... (k) 

Mar 1 . 

(a) Poverino I (b) Gaardase, - 1 

(c) Da quello fanciulla < • . 

(d) Tiglio caro , formine di amicizia . 

(e) Politica . 

(f) Se n è liberata , e #’ intendo che le ha maritate . 
fg) Vi appogiasso la quarta , cioè ve la facesse sposare . 

(b) Uno sciocco . 

(i) Non sarebbe maraviglia . ' v - 

(k) Non la sposerei nemmeno . . . 
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ATTO t R X M O: 
Mar. Gnatica > se i ve classe una buona dota . 


fi 


f}ic. No la ghe n’ha miga dota. 

Mar. A. mi me la conte? 

Nic. E no ia xc gnanca tanto bel». 

Ji^r.Oh no se poi mo gnanca dir, che la sia brutta '; 
mic. No digo , che la sia brutta . 

Mar. La gh‘ ha un bel sesto, (a) 

Nie. Oh si, la gh’ha un beb’ssimo sesto. \ 

Mar. E la parla pulito. ,i ‘** 

Nic. De diana, co la parla , la me fa. restar incanta. 
Mar. La gh ha el so merito. 

Nic - sl > ch f * di g a guel che i voi, la xè una puu 
che gh’ ha del merito . 

Aiar.Oe compare ; vo tira 20 (L) pulitami. 

Mie, Coca? Cessa m’aveu tiri zoso ? De cossa’, 

Mr.ja.on». <«»/«„/.. 

Ni*. Me fc una rabbia . 

Mar. Ma no vegnì rosso. 

*** Vegno rosso seguro, vegno rosso, Me fé rabbia. 

No volc , che vegna rosso ? 

Mcer. Per cotsa ghe andeu da pisela può? 

Nic. Per compagnia ghe vago. ( . . 

Mar. Per compagnia de chi ? > * '/• 

thè. Vedeu? bisogna, che sapte , che sior Gaspero ta- 

.. *,“S , tta • * • cl cognosè sior Gaspero Latughett» i 

Mar. Sì , lo cognosso . 

Nic. Vedeu? Sior Gaspero el ré p n o, che pratica, che 
cognosse; el m’ha mena elo. Da resto, mi ? fi. 
gureve. Gnanca per insoaio. (r) 

’ S,or G , as P ero *è «n novene „ ohe gh’ ha ehmodo, 
c se el voi, el la poi sposar. 

fc) sr*™* * r * t '*‘ A*) Vt bo fatto cadere con arte. 

) dl 7 m,tt ° *' r "**•>“*> t" mio non ciao. 
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( agitato . 


Nic. Si ne vero ? El la poi sposar i * 

Mar. Separo . El gh' ha de 1* intrada . El gh’ ha nego- 
zio impianta 

Nic E mi son zovcne , no gh' ho impiego -, mi no la 
' posso sposar . : '■ ( mortificato. 

Mar. Ma quela zente, fio mio, la se tacca dove che 
la poi. 

Nic. Credendo, che sior Gaspero la sposa ? 

Mar. Vu saverc meggio de mi . 

Nic. Mi no crederave , che el la sposasse . 

Mar. Non è vero . , 

Nic. Mi crederave de no. - 

Mar. Ve despiaserave , che el la sposasse ? 

Mar, Caspita , sé (mi dretta patrona. Ma gnanca mino 
son storto . ( b ) V' ho capto , vorressi , che cascas- 
se zo col brenton (c ) . Ma no casco no casco , per» 
che vago là . . . cusì per cerimonia , per compa- 
gnia . Da resto... figureve. .. gnanca per insonio. 
Mar. Gnanca per imaginazion . ( con ironia * 

Nic. Oh me dea sto ducato? T 

Mar. Sior sì ! subito . ( con ironia . ) No lo gh ho , 
ma gnanca se Io gh’ avesse , ve lo daria . 

Nic. Ve n’ indormo . (d) 

Alar. Grazie. ”* . , 

Nit Sentì , savè , no ghe disd gnente a mia mare , che 
’ per diana de dia . . . ( in atto di minaccia . 

Mar. Cossa me fareu ? 

. . :■ Me. 

(a) Capperi ! Siete accorta , signora ! 

(b) Ma io non lo sono meno di voi . 

(c) Il brentone s’intende per il fiume Brenta, quando 

ì pieno , e violento nel corso ; dunque cascar col 
brenton , e un proverbio , che significa lasciarsi ti- 
rar gii* da qualchedun . 

(d) Vi ringrazio, ma con disprezzo, e per ironia. 
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ATTO TREMO. 1 f 

Nic. Os vedeu sto cortello ? ( le fa vedere un concilo da 

( iacee scia . 

Mar. El corteleto patron? 

Hic. Siora sì , cossa semio ? I’ateL ? Me I' ha dà sior 
Gaspero , e lo so portar , c lo voggio portar , e 
se parlerè , cospetto, cospetto , cospetto. . . 

Mar. Bravo ! ( con ironia . 

Nic. No me volù dar sto ducato ? 

Mar. No ve voi djsr gnente. ( in tollera . 

Nic. Sieu maledetta vu , e chi ve calza . (*) ( parte . 

SCENA V. 

Margarita sola . 

JN/lAledetto ti, e chi te imbocca. Se poi dar, che 
giandussa ( b ) ! el se arleva un bel fior de virtù , 
che la vaga là la parona, che la gh'ha un bel 
fio (e) . Poverazza la strussia , la ranca (d) per i 
so fioi , e po , tale suso (e) , la se arleva sta bel - 
la zoggia . Ma i pati co i se sa zolar le braghes- 
se (/) i va fora de casa, i pratica, i sente, ifa, 
e i dise , e correghe drio {%) . Oh quanto che xè 
meggio aver delle paté !... Ve la quà per diana 
[h) . No so , se ghe l’abbia da diti se parlo, no 
vorave far mal , se taso , no vorave far pezo . 


SCE- 

(a} Maledetta voi , t ehi vi calta , vuol dire maledet- 
ta voi due volte . 

(b) Che animale ! (c) Un figlio di merito. 

(d) St affatica , (e) Ecco qui . (f) Affibbiarsi i calzoni . 
(g) E teneteli , se potete . (b) Et cola qui davvero. 

La buoaa Madre. B 



Mi 
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SCENA VI. 

Barbar a , e detta . 

v 

Bar. V la , cossa steu qui co una man sora l’ altra ? 

(a) de là no ave gnancora forbio . ( b ) 

Mar , Vago , vago ; ma ghe voleva dir una cossa . 

Bar. Via disemela. ( siede dov' era Giacomina , e lavo- 

( ra nei manegketti . 

Mar, Xelo andà via» sior Nicoletto? 

Bar. No el xè de là, che el se veste . So sorela l’ agiu- 
ta . Povcrazza , che ghe fazza quattro ponti in 
sti maneghetti . 

Mar. Eh eia almanco no la perde tempo . 

Bar. Imparò, no se sta de bando, (e) Via, cossa me 
volevi dir ? 

Mar. Eh ghe lo dirò, gh' è tempo. La lassa, che fe- 
nissa de destrigar (d) . ( No vorave , che el diavolo 
fasse, che quella peste de putovegnisse a ascoltar.) 

Bar. Se la xe cossa de premura , diseia . 

Mar. Ghe dirò... l'aspetta, che varda... 

Bar. I batte . . . 

Mar. Oh, sì dasseno , i batte.- vago a veder chi è : ghe 
dirò , po ghe dirò ( manco mal , gh' ho gusto . ) ( far. 


S CE- 

(a) Colle mani in marno , senza far niente . 

(b) Ripulito , levata la polvere . 

(c) Non si sta in ozio . 

(d) Di sbarazzar la camera . - 
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S C E N A VII. 

Barbara , pei Margarita . 

Sér. INl O vorave , checustia me domandasse la so licen- 
zia , o che la se mandasse, o che qualchedun la 
mettesse suso (a ) , per aver qualche do ducati all* 
ano de più. Mi no posso veder pezo quanto aver ~ 
da muar ( b ) , e vederne io casa ogni terzodì mu- 
si nevi . Ouesta no la xè una cima de donna , ma al-. 

<*v " 

manco quel , che la fa , la fa volentiera . E quel , che 
me piase, la xè zovene, ma no la xè morosetta , 
Gho quel puto, che el xè una pua (e) poveraz- 
zo , e se ghe fusse una massera barona ( d ) , la me 
lo poderave precipitar. Cara la miazoggia ,elxè 
inocente co fa una colomba . Siestu benedetto . Lassa , 
lassa, Ho mio, che seto mare vive , la farà tanto, 
che no la te lasserà senza un tocco de pan . (e) 
Mar. Sala chi xè ? 

bar. Chi ? ' • ; . V 

JVf/tr.Siot’Agnése. * i -■ ... 

liar. Gh'aveu tiri ? (f) 

Mar. Siora sì . -• . ■ n 

Bar. Benj che la resta servida . fole, tolè , porteghe 
de là sti maneg betti a mia Ha, diseghe , che non 
la vegna, se no la chiamo. 

-Vfer, Perchè no vorla , che sior Agnese la veda/ 

Bar. No stè a cercar altro,, a vu no v’ ho da render sti conti. 

• - . Mar. 

(a) LA consigliane . 

(b) Da cangiar servitili . (c) Innocenti . 

(d^ Una serva poco di buono, . *;• ^ 

(e) Senta il tm bisogno "■ >’ « « - - i’ •* 1 ' 

(fj Le avete aperto ? Avito tirata la corda ? 

B » 
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Mar.W ia, via, la me compatissi. 

Tur. Xeio andà ria Nicoiccto? 

Mar. Siora sì . 

Bar. £i sarà andà da so santolo . 

Mar. Eh siora sì , da so santola . 

( cori ironia, t caricato. 
Bar. Santola? So santolo no xè miga maridà. 

Mar. Eh lo so. 

Bar. Cossa disea donca ? 

Mar. La me xè scampada. (a) 

Bar. Oh no me stè a metter pulesi in testa. ( b ) 

Mar. Oh giusto. Vela qua sior* Agnese. 

Bar. Se savè qualcossa, parie. 

Mar. No dasseno gnente . ( Per adesso no glie voggio 
dar sto tmaggio. ) (c) ( parte. 

SCENA Vili. 

Barbara, poi Agnese. 

Bar. Stc strambe ( d ) le parla , e no le sa quel > che 
le se diga. La m’ aveva fatto vegnir el mio caldo. 
{«). Ma no gh’c pericolo . So chi el xè Nicoletta . 
^«.Padrona, siora Barbara. 

B4r. Sior’ Agnese padrona. Che miracolo? 

figo. Cossa diseia ? Son vegnua a darghe incomodo . 

Bar. De diana ! la recevo per una finezza . 

Agn. Gb' aveva proprio voggia de vederla . 

Bar : 

(a) M'e accaduto di bocca , unse avvedermene . 

(b) De' pulci in capo , de' sospetti . 

(c) Dolore , dispiacere . 

(d) Queste imprudtnti . 

(e) Mi aveva fatto montar il sangue alla testa. 
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Par. Anca mi da seno (a). Ma mi, la sa, che non 
vago mai fora della porta . 

Agii. Eh nu altre povere Vedoe avemo fenio . 

Bar. Oh cara sior* Agnesé , ella no s* ha da metter co 
mi. Ella no la gh'ha fiol , e lagh’hael so bisogno: 
ma ini, poverazza, son qui , con do creature da 
mantegnir, e no me vergogoo a dirlo , bisogna, 

■' che strussia ( b ) , e che strologa (ir) a mantegnirli con 
nn pocheto de civiltà, e bisogna misurarla ben , e 
no se poi cavar unfa roggia, e no se se poi tor un 
spasso , un devcrtimento } e no gh‘ ho gnanca un fià 
(d) de tempo da trarrne {*} qualche volta al balcon . 

Agn. E sì, in bon ponto lo posso dir (f) , la xè qua 
bella, fresca, in ton, (g) che la fa voggia (h). 

Par. Ghe dirà: mi no me togo travaggio de gnente. 
Za che ho da far, tanto fa, che fazza de bona 
voggia. Poveretta mi, se lo fasse mal volentiera . 
Digo : el ciel me vuol per sta strada , sia fatta la 
so volontà. Cosa s'ha da far? 'Co ho fatto i fatti 
de casa, me deverto col laoricr, rido coi mi fioi, 
rido co la massera . Gh’ho un gatto po , gh’ ho un 
gatto , che el xè el mio buffon ; se la vedesse , 
che cara bestia . Dov' estu miso , mascatm . 

Agn.Mo siela benedetta, co sto bel temperamento . In 
verità la fa invidia. 1 

Bar. 

(a) D avvera * (b) Cht affatichi, (e) E che staci j . 

(d) 17» foco. (e) Da gettarmi . 

(f) Questa e una frase , che deriva da una spezie di 

superstizione popolare. Dicendo a qualcheduno , cht 
sta bene , che è grasso , che ha buona citta , cre- 
derebbero , eh’ et dovesse cader malato , se non vi 

• ■ aggiungessero 

(g) Grassa. 

(h) Che ì un piacere a vederla. 

B 3 
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Sur, Oh da mi («), fia mia no ghe xè gaente da io» 
vidiar . ... , • ir.,-, - 

Agn. Che scommetto mi, che ghe sarà de quelli, che 
- gh’ averi otto, o diese mile ducati d’ tatrada, che 
, no gh’ avcrà cl cuor contento, come che la gha eia. 
Bar. Certo che « sto mondo no sta bea chi no »c con- 
tènti . Per mi , ghe jyiro , me contento de tutto. 
Me sta sul cuor sie do povere creature. Una pu- 
, ,ta da maridar, e un puto» che (no fazzo per 
^.o.dir) (b), ma el *è una, -perla. Xè un |>casg,che 
■ r no la io vede mio fio} ■ u . 

Agn. Cosa sarà ? Tre o quattro storni . 

Bar. Cossa diseia , che bon sesto de puto? (*) 

Aga, Sì , dasseno, cl par un zentilomeneto . (d) 

Bar. £ bon, sala » bon, che ghe prometto mi, che de 
quel* bontà se ghe ne trova pochi . 5ì ben; al di 
-d’ ancuo (*) andelo a trovar un putto de disdotta- 
ni, che staga sotto ubbidienza, che vegna a casa 
a bonora, che no gh’ abbia pratiche, che no vaga 
t in nissua liogo senza domandatene licenza, che se 
-,i contenta de star senza un bezzo in scarsella (f). 

i Lu no beve un caffè , se mi no ghel pago , lu no 

va mai a un teatro, se noi vien con mi , una voi* 
x.i . v ta l’ano-, noi sa zogar ; noi cognosse gaanca le 
carte . E sì sala ? No la creda miga , che el sia 

- . un aloco (g) . El gha una testa , che el so mae- 

stro no gh’ aveva altro, che dir. El xc stà Prin- 
cipe, el xc stà Imperaror. Siora sì. • 

Agn. Cossi fola coato de farghe far a sto puto » 

Bar. Ghe dirò , se gh’ avesse el modo , Io voria far far l’ 
.... . . , - av- 

faldella mia persona. 

(b) Non Io dico per vantarmi . (c) Cht bolla figura, 

(d) Un picciolo gentiluomo . (e) Al giorno d‘ oggi . 

(Q Senza un soldo in tasca, (g) Un sciocca, ± 
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avvocato; ma ghe voi dele spese , ghe voi del 
tempo , e po i xè tanti , che tutti me desconscg- 
gia. Ho pensa una de ste do, per adesso, o sot-‘ 
tofattor , o in mezza d’ un mercante . 

Agn. Saravelo bon per fattor ? 

Bar. Oe diana I corsa diseia ? Se la lo vedesse a far 
conti. Lu in tun momento xè capace de far un 
conto , che qualchedun no lo farave in tre ore . 

Agn. Ma no basta miga saver far conti . 

.Bar. Oh siora si; per comprar, per vender, perorde- 
nar el xè un oracolo (*) ! in casa mia , poveret- 
ta mi, se noi gh' avesse elo. Lu me scuode, lu 
. * -và, lu vede, lu fa tutto. Co ghe digo tutto; tutto . 

Agn. Gho gusto dasseno. No ghe mancherà qualche 
bon incontro. 

Bar. La diga, sior’ Agnese, ghala fattor da? 

Agn. Siora sì, gho quelo, che serviva el mio povero 
. rio. El me l'ha raccomandi, e no lo posso li- 
cenziar. Da resto in verità siora Barbara, lo tora- 
ve mi quel pitto.. 

Bar. La lo toga per sottofattor. 

^«.Magari. Ma el fatror, vedela el gha so fio con 
elo, no ghe xè caso. 

Bar. .De diana, son ben sfortunada . 

Agn. l a lassa, che vederemo de trovar qualcossa . La lo 
manda da mi sior Nicolecto. La ghe diga, che 
. cl me vegoa a trovar . 

Bar. Siora si , da eia lo lasserà vegnir voientiera . 

Agn. Xè pecca, che un puro de quela sorte no ghabbia 
del ben . * 

Bar. El xc zdvene ; vegnirà la sua (l>) • : 

Ago. guanti ani ghalo ? 

l*r. 

(a) Egli è un prodigio fimo d‘ abilità . 

(b) Vorrà la sua sorte ! ì V 
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Bar. Disdottani fcnii ai dodese del mese passa, s 
Aon. Giusto i ani , che m’ ho maridà mi . , 

Bar. Vaidé co presto , che la xè rescada vedoa . • 

Agn. Ma ! cossa diseia ? Ghe voi pazenzia . 

Bar. La se temerà a mandar . 

^«.Chi sa ? Poi esser anca de sì . Ma se stenta tan- 
to a trovar de star ben . , 

Bar. Eia» vedeja, tra quel, che la gh' aveva, e quel 
che gh’ ha lassù so mario , la sta da regina, e oO 
la conseggio, se la se torna a maridar, a cercar, 
grandezze de più de quel che la gh’ ha . Basterave , 
che la trovasse uno , che ghavesse voggia de far 
ben , che no ghe magnasse el soo , c che ghe vo- 
lesse ben. Sora tutto, che ghe volesse beo , epo- 
der dir, son patrona mi, no dependo , nè da ma- 
dona (a), ne da missier (b) ; mio mario conosce 
la so fortuna da mi, e goderselo in santa pase . 
e no cercar Maria per Ravena (t) . Sì anca das- 
seno, che se fosse in eia, fata ve casi . 

Agn. Bisognerave , che trovasse uno, che vegnisse a star 
in casa con mi . 

Bar Oh la ghe ne troverà de quei pochi . . 

Agn. Bisognerave , che noi gh' avesse nè padre , nè madre . 
Bar. Per cossa? Mi, vedela , se a mio fio ghe capitas- 
se una de ste fortune, ghe lo daria amanbasada 
(d) . Ghe voggio ben : ma gnaoca per questo no 
ghe impedirave de andar in casa de so muggier . 
Oh siora no, siora no s magari {e) ghe capitassela . 
Agn. Cossa xè de siora Giacomina ? Cossa faia ? Stala ben ? 

Bar. 

(a) Suocera, (b) Suocero. * 

(cj Cercar Maria fer Ravena è proverbio , che signifi- 
ca cercar di più di quel , che conviene . 
fd) Volentieri . 

(e) Magari risponde all' Utinam latino , Dio volesse . 
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Bar. Ob sioca si , la sta ben , la la cederà . ( Oh la ine 
ra fora de carizada .)(*) 

Agn. Se poderave darghe un baso in scampar ? (b) 

( s‘ alza . 

Bar. Vorla andar via ? Gh' ala tanta pressa ? (c) 

Agn. Bisogna che vaga , perchè gh’ ho la donna ( d ) co 
mi, e a casa xc ancora da far i letti, da scoar 

(e) , da far tutto. 

Bar. Che Ja manda a casa la donna , e che la resta un 
pocheto con mi ^ Via, caravla , iase cava zoso (/). 

Agn.ChX vorla pò, che me compagna? 

Bar, La compagnerà mio fio. E1 xc un ometto, sala. 
El xè el mio cavalier .servente . 

Agn. Ghe xelo sior lilicoletto » 

Bar. No poi far, che el Veglia. El xè andà da so sior 
santolo . 

Agn. Da so sior santolo? . U ,c 

Bar. Siora si! da mio compare Ventura. 

Agn. La diga , cara siora Barbara, la compatissa la cu- 
-riositl . Sto sipr santolo gh’alo pute in casa? 

Bar. Oh no, la veda. Mio compare Ventura no xèma- 
ridà ,nolgh'ha sorelle , noi gh’ ha n ima. Oh se la sa- 
vesse , che omo, che el xè ! Le donnr noi le poi 
nè veder , uè sentir •, el xé un omo da ben , che fa 
deie carità, c Nicoietto po . Nicoletro,i per farse 
voler ben no, ghe xè altrettanto ,chcmignognoIe, 
( g ) , che el ghe fa ! cosse in verità da magnarlo (h) , 
/ . :i ■ :: • . . •; i! ,u , da 

(a) Fuor di careggiata, cìol di proposito ; r ■ .'r . 

(b) Alla sfuggita », in partendo. (c) Prescia . 

(d) Qui la donna , •vuol dir la serva . (e) Spazzar . 

(f) Ciol , che si levi il ztndale . 

(g) Carezze , buone grazie, finezze. 

(h) Espressione tenera , e caricata , volendo dire , che 

suo figlio l ss manieroso , che fosse mangiabile , tut- 
ti vorrebero mangiarlo . 
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da magnarlo in verità da magnarlo .( con trasporto 
s . J • ( di tenerezza. 

Agn. ( Poi esser , che no sia vero quel , che me xè sta 
dito. ) 

Bar. Per cossa m’ all domanda , se ghe xè pure da sior 
Ventura ? , -■ 

Agn. Gnente , cusi ; me xè vegnù sto pensier . 

Bar. (Per diana, che gho bona speranza.) 

* • * ■ ■ r ‘ l > f ( A» se consolandosi . 

Agn.V alo in altri lioghi sior Nicoletto? j 

Bar. Oh mai . Noi va mai in nissun logo . 

Agn. Xela seguraf 

Bar. Son segurissima. Noi fa un passo, senza che mi 
lo sappia. 

Agn . Vardé , quando che ' t dise , che ghe xè dele male 
Icngue . 

Bar. O povereta mi ! ali dito qualcossa de mio fio ? 

^n.Giera sta dito che el gh' aveva una pratica, che 
1’ andava da una puta. ..- 

Bar. Dove ? Quando ? Chi l' ha dito ? ( con ansietà . 

Agn. No so po gnente più de cussi. 

Bar. Oh care le mie raise / ciò pure? Elo pratiche f Se 
la savesse , sior' Agnese ! se la savesse , cossa (a) 
che 1' è inocente . Noi sa gnente , sala , gnente a 
sto mondo, no ghe dirò altro, che l' altro zorno 
1* ha dito, che el voleva sposar so sorda. Ghe 
diseia inocenza a questa t 

Agn. Si , si , la xè inocenza ma la xè una voggia de 
maridarse. 

Bar. Baroni (b), sior’ Agnese, baroni; i se inventa per 
far del mal ala povera zente . I vede , che sto puto 

. - . xè 

(a) Quanto e innocente . , 

(b) Bricconi , parlando di quelli , che dicono mal di suo 
figlio . 
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xè de boa sesto (*) , i sa > chesiofr’ Agnese me voi 
ben a mi , c no ghe voi mal gnanca a ciò , che eia 
xè vedoa, che iu xc da maridar t Tolè suso , i met- 
te mal, per paura, che un zoroo . me capissela? 

Agn.Ia verità la me fa da rider. ( ride compiacendosi. 

Bar. Cara eia-, la se cara zo so . 

Agn. Via , no roggio descontentarla . 

Bar. La vegoa qui ; la lassa far a mi . Vardé, che 
tocco (b) i mo vardc che eieral oh se me toccas- 
se una niora cusì y mio fio el poderave ben dir 
d’ esser nassù cola camisetta (c). ( sfogliandola . 

Agn. Vago a dirghe a la dona , che la vaga a casa . 

Bar. La la chiama . »'■ 

Agn. No no, gho da dir una cossa t con grazia. 

Bar. La seoca, la ghe vaga a far una burla (d) a mia 
fia . 

Agn. Dove xela? 

Bar. In te la so camera . 

Agn. l 'io vorave , che la disesse , che me togo troppa 
libertà . . ; uu »j ,s ; U ,. ' 

Bar. Sce cosse la dise ? No xela patrona de casa ì< No 
sala, che tutti ghe volemo ben? Tutti sala? Tut- 
ti; ma tutti, me capirsela . ."i- r J 

Agn. Mo , che morbin (e) che la gha . 

Bar. Siesta benedetta! ' ( le dà un bacia. 

Agn. Ma la xè una gran bona donna? mo lame fa de 
le gran finezze! chi sa? No se poi saver . (.parta. 

Bar. Oh caro el mio Nicoletto ! Se la me riuscisse , bea- 
to ti , fio mio , da mi no mancherà certo , e no 
gho nissun scrupolo al mondo . La xè ricca , la xc 

sola, . 

(a) Di buona mina, e di buona condotta, . *■ /, (: 

(b) Che bel pezzo di donna 1 . »>. t , 

\c) D' esser nato colla camiscia , cioì fortunato » 

(d) Che vada a sorprenderla, (e) Allegria. 
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sola, la xè zorene, la xè bona . Mio fio xè un 
puto, che bisogna, che el ghe piasa per forza. 
J - r; ‘ Anca a e, ° ,a piastra. Basca, che ghe lo diga 
mi, la ghe piascri. £ -po noi sa gaerite, noi* ha 
farce mai l'amor. Xè , che sarò intrigada ader- 
gile di incender cossa che xè sro amor . O cari 
le mie viscere (a)-, non vedo l’ora, me bare el 
cuòr. Xdò qua ? Xelo do? Oh no, xè la dona 
de sior* Agnese, che va ria. Votare, che el ve- 
gnisse j no gh’.ho ben j no gh’ho requie (b ) . Oh 
. ; ...amor de mare ti xè molto grandol (parte. 

. f.j Vi Li - i - ’ \ ' ^ 

S C E N A IX. 

• ‘ O , k . .. , 

ila t , Camera in casa di Lodovica „• - 


Lodovica , e Daniel/t. r 

c 

D*n. Taghto ben conzada (è) cussi , siora madre ì 
Lod. Si , fia, ti sta pulico . 

Dan. Sto garofblo me falò ben ? 

Lod. Chi te l’ ha manda quel garofolo ? 

Dan. Chi vorla , che me 1* abbia mandi ? : . . ’ 

Lod. Xelo fresco ir 

Dan. Oh giusto! fresco 1 no la Vede, che el xè de crnei 
de Vicenza (d)i > * 

Lod. Vardc vede , el par tagià adesso zo da la pian- 
ta . Credeva, che te l'avesse manda sior Gaspero. 

• < Dan. 

‘‘ *' ^ * * ' *■> . i.. 1 V » 

(a) Caro it mio core, il mio bene . 

(b) Non ho la mia quitte .. ;i » 

(c) tarla dell' assettatura del capo , 

(d) Cioè fatto di bozzoli , di thè a Vicenza lavorano 

perfettamente ... . , . ,. . 
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Da». Oh a sioc Gaspero da un pezzo in quà no ghe 
casca più gnente (a). 

Led. Me par anca a mi , che el se sia un pocheto sfre* 
dio (b) . : . : 

Da». O assae i : -, 

Lod. Crediscu, che cl se voggia cavar? 

Da». Se else voi cavar, che el se cava, mi no lote- 
gno. ' f 

Lei. Dopo che vien per casa sior Nicoletto , sior Ga- 
spero no xè più quelo , fia mia , 

Da». Cosca m* importa à mi ? £1 l’ ha mena («) elo in 
casa . El doveva lassar star de menarlo . 

Lod. Che bisogno mo ghe giera , che ti ghe lassi tan- 
te finezze l 

Dan. Vardè vede; no me l’ala dito eia, che ghe laz- 
za de le finezze ? 

Lei. Siora sì , ma no tante - 

Da». Le finezze no le se misura col brazzolar (d) ; 

Led. Sior Gaspero a bon conto el gh‘ aveva bona in- 
tenzion . , , 

Dan. E sior Nicoletto no xeio da maridar ? 

Led. Sì, fia mia, ma ho paura, che el sia molto giaz* 
zi (e). 

Da». Mi vedo , che el Se un puto civil , che el xè ben 
vestio, per cossa alo da esser giazzà? 

Lod. Gh‘alo mai un bezzo in scarsela? Dopo 'che el 
vien quà , alo mai dito de pagatene un c.iflè? Me 
portelo mai quattro buzzolai (f) ? 

Dan. 

(a) Non gli cade niente di mane, atei non dona più 

niente . *• - • 

(b) Che ti sia raffredato , che non mostri t affetto , ed 

il calere di prima. ; (c) L’ha condotto egli. 

(d) Le finezza non possono misurarsi con tanta esatte*.** . 

(e) Spiantato , rifinite . . ' (!) Ciambelle. ' . 
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Da». Noi se deve ossar (4) poverazzo . 

Lod. Vardè Tede . No ghc i’ oggio dito mi tante Vol- 
te , che beveravc un caffè ì Alo mai averto la boc- 
ca a dir, se la comanda ? 

D»n. Mi , vcdela, ste cosse no le me piase . Sto doman- 
dar no lo posso soffrir . 

Ltd. Gnanca mi no me piase de domandar. Ma perchè 
no lo fai senza che el se ghc diga ? Senza caffè 
mi no posso star, e sto traeretto (b) me despia- 
se a spenderlo qualche volta . 

2)4». Gran vizio, che la gha , de voler ogni mattinaci 
caffè . 

Lod. Vardè , che gran casi ! zela la rovina de Troja ì 

Da». Mi no voggio , che la domanda gnente a nissun » 

Ltd. O mi no voggio cale (r) per casa mia . 

Dan. Mi no chiamo nissun. v • 

Lod. E no vegnirà nissun. • . . . t 

Dan Che travaggi (d) che gh' averói 

Lai. E faressi arieggio a laorar. 

Dan. La me ne daga , che laorerò . 

Lod. I batte. 

Dan. Che i batta ... ■ ' " 

Lod Andè a veder chi è. 

Dan. Mi no la veda. 

Lod. Per cossa no volea andar ? 

Dan. Perche se xè qualchedun, mi fio voggio tirar, e 
no voggio far malegrazie. 

Lod. 

( a) Non astri , poverino . V 

(b) Moneta antica, che vateva cinque soldo di Vene- 

ti» , ed anche in oggi una moneta nuova dello 
stesso valore conserva le stesso nome. 

(c) Spi astrati. 

(d) Che affanni', e qui vstol dir non et penso. 
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Lod. Frasconi (*) . { incamminandosi , 

Da». La gha rason. 

boi. Onderò mi , anderò mi , a veder . 

Dan. Si, 1% vaga. 

Loi. Se fusse almanco qualcun da mandar a tor un caf- 
fè. ( parte . 

Dan. Sì , sì, che Ja diga, che la gha bon dir. La gha 
rason , che no son una de quele , da resto ... no 
▼oi dir gnente. Se parlo, me raggio cl naso, e 
me insangueno la bocca. . 

Lod. E1 xè quà , fiora , la sarà contenta ? .> . •> 

Dan. Chi xè > 

Lod. Sior Nicoletto . . ... 

Dan. Ghala tira. 

Lod, Si ora sì. . 1 

Dan. Chi gha dito , che la ghe tira? . 

Lod. Gho tira per non far male grazie . ( con caricatura , 

Dan. Mi mo , vedcla , son capace de andarme a serar 
in te la mia camera . 

Lod. Via, no fe scene, ste quà, ste co se die (£) , e . 
tratte, come va tratta. . -.1 

Dan. ( Oh co bela, che la xè ) (c) , ( ridendo da te . 

Lod. Ti ridi ah? 

Dan. No vorla? . ». 

Lod. Via , via, ridi, sta aliegra, che qualcossa sarà. 


• o 


• SCE- 

(a) Impertinente . 

(b) Come conviene . 

(c) Beila cioè singolare , stravagante , parlando da se 

di sua madre . 
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» ^ 

Nicoletto y e dette . 

Nic. PAtrone, patrona, siora Daniela. 

Da». Patron , siot Nicoletto . 

Lod. Sioria , fio mio. 

, Nic. Siora Lodovica , patrona 

Lod. V’aveu sentio a businar (a) in te le recchièft 
Nic. Quando ? 

Lod. un poco . 

Nic. Dasseno , me minzonavele . (b) 

Lod. Xè tanto , che parlcmo de vu , nè vero fia / ( a Dan. 
Dan. Oh siora sì, xè vero. 

Nic. Songio vegnù a bon' ora ? ( toccandosi colla mano 
( un nastro , che finge essere dell' orologio . 
Dan. O no tanto gnanca. 

Lod. Xè tanto, che ve aspettemo , 

Nic. Che ora xè ? 

Dan. Mi credo , che sarà disdotc' ore . 

Lod. Ho paura , che le sarà debotto disnove. 

Nic. Ho vardà za un poco , no le giera altro , che di- 
sdotto, e un quarto. ( come sopra. 

Lod. Oe cossa distu , Daniela ? Ei gh’ ha el relogio sior 
Nicoletto . 

Dan. Bravo, bravo me ne consolo. 

Lod. Lassè veder ma. ( a Nicoletto . 

Nic. Oh cossa serve t Una bagatela . 

Dan. L’alo compra ? 

Nic. Siora sì . 

Lod. Quanto gh’aveu dà t 

Nic. 

(a) Buccinare. (b) Mi nominavano. 
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Nic. Oh poco; l’ho avù de foravia (*) . 

Lod. Ma pur quanto gh'aveu dà? .. -, 

Nic. Poco ghc digo , trenta zccchiaij, 

Lod. Poco ghe disè ? Xelo d' oro ? 

Nic. Siora si, d’ oro , 

* f 1 ' t • • *> ’ 

Lod. Caro vu, lasscmelo veder. 

Nic. Cossa vorla i veder ? No l’ ha mai visto relogi ? Cos- 
so vorla , che vegoa qua [a far mostra de unastraz- 
zaria d’ un relogioi^ , , ,,, . 

Da». Via , che noi vaga in colera , co .noi voi , che ej 
lassa star . . 

Lod. ( Mi ghe scoraetto mi , che a quela cordslaclgh* 
ha tacca una medagia . ) 

Nic. Xè un pezzo , che la xc levada ?, 

Dan. O sarà debotto do ore. , 

Nic. Sia malignazo, voleva vegnir avanti, e non ho podesto. 
Lod. Aveu marendl a casa ? , { • r V 

Nic, Siora si. . ... . \ . .. . ^ , 

Lod. Dovevi vegnir qua a marendar . . , . ■ . , 

Nic. Ho bevù la cioccolata con sie pandoli , e quattro 
pani de Spagna . . 

Lod. E a mi di' aveu porta gnente ? 

Nic. Sia malignazo, voleva vegnir qua a bonora , vo- 
leva che marendessimo insieme; ma ho aspettaci 
sartor , e e! m’ ha fato star fin adesso . 

Da». Se falò qualche cosa da novo ? 

Nic. Siora sì, me fazzo un abito de un pano fin fin , che se 
suppia via ; co i so bottoni d* arzento , che i (use , 
che i par diamanti . E una camisiola (è) de ganzo 
(e) superbonazza , guaenia con quattro dea de galon . 
Dan. Oh da quando in qua 
de ganzo ? 

(a) Por incontro . (b) Sottoveste. 

(c ) Di broccato guemita con quattro dita di galonc . 
La buona Madre . C 


se guarnissclc le camisioie 
Nic. 


M% . — ■ 


w \ 


■Digitized by Google 



Nic. Moda, moda. Parti , moda, Paris. 

Lod. Disc , sior Nicolctto , scu gnente bombardier (a) ? 
Nic. Per cossa bombardier ? 

Lod. Sbarca gnente ( b ) t 

Nic. Varè, vede, chi credela, che sia qualche scalza* 
can («)? Son paron mi, sala, e le mie intrae me 
le manizo mi , e gh‘ ho domile ducati d‘ intrada , 
e mia siora mare la gh’ ha sedesemile ducati de 
dota: ma mi co me marido,non roggio dota s mi 
no gh’ho bisogno de dota, voggio una puta,che 
me piasa, che me roggia ben, no cerco altro. t 
Da ». Oh che caro sior Nicolctto 1 
Nic. Oh siestu benedetta 1 ( vuol toccar la mano a Dan. 
Lod. Oc oe patron , come la magnemio (d) ? ( gridandolo . 
Nic. Oh benedetta sta nona (e) ! ( fa finezze a Lodovi- 
( ca volendo prenderla per mane . 
Lod. Tegnl le man a casa, ve digo - 
Nic. Stamattina propriamente me sento in gringola(/), 
Lod. So anca mi , che ve sentire in gringola . Gh* ave el 
corpo pien de cioccolata , de buzzolai . Nu altre po- 
rerazze , no avemo gnancora berti el caffè , 

Nic. Debotto xè ora de disnar? 

Lod. Debotto? Se xè disdottore, e un quarto. 

Nic. Oh giusto. { mostra di guardar /' orologlio in disparte . 
Lod. ( Procura di vederlo . ) 

Nic, Via, ala visto? 

Lod. 

(a) Bombardieri dicesi agli artiglieri, che si esercitano 

a tirar le bombe . 

(b) Sparate mai ? Cioè fate voi delle sparate , dite del - 

le bugie per far t uomo dC importanza ! (e) Villano . 
(d) Trase bassa , e barlesca , significa : che maniera ì 
questa , che confidenza ? 
fé) La chiama nona , perché ì vecchia . 

(0 in brio, in allegria. { 

/ 
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Lod. Mi non ho risto gnente . . ? 

Nic. Xc disnove ore sonae. 

Lod. De diana! noi se poi veder <|tiei relogió ? Gb’halò 
paura , che ghe Io magnemo ? 

Nic. Xc disnove ore sonae , coesa vorla veder altri ? Xé 
disnove ore Sonae. 

Dan. { Mo che donna ! la ine fa una rabia I ) 

Nic. Ghiaia relogio, eia siora Daniela! 

Dan. Mi no ; 

Nic. Vorla, che ghe ne paga una; i* r * • 

Dan. Oh le pure ut» porta relogi. •• . 

Nic. Ghe lo darò co ia se manderà ; ' . \ , 

T>*n. Co me manderò, me lo pagherà mio mariò. r 
Nic. So mariof Chi saralo rii o so (bario! 

Din. Mi no so , la veda . ( con ttnifezz.» affettala l 

Nic. Lo gh‘ ala in cantiet (a) so mariò ! ' 

Di». Oh ei gh’ha bon tempo Ju, sior Nieoletto. 

Nic. Ah ! ( lo tira una stoccata colla mano . 

Dan. Cossa falò ! 

Nic. Gh’ oggio fatto paura ? 

Lod. Gran morbin (b) che gh’ ave . 

Nic. Ah! son in gringoià: • ( a Lodovica. 

Lod. Oh so ben mi cossa che ghe voria a farve passar 
il morbin. 

Nic, Cossa ? 

Lod. Una novizza (c) 

Nic. Oh benedetta sta nona! ( abbracciando Lodovica. 
Lod. Mo via , lasscme star . 

Nic. Me despiase , che bisogna , che vaga via . 

Dan. Cusì presto ? 

Nic. Gh 1 ho un interesse. Bisogna, che vaga a Rialto a 
scuoder una partia de sette ,* o otto cento dùeati . 

. ■- Lod. 

(a) So lo ha in froéto , (b) Allegria , boi tempo . 

(c) Una sposa. . 

C a 
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lod. Andi , scuodela , e po vegnì qui . > ' ' ’ 

aie. Siora sì, se vederemo,-. '.V. . 

Dan. Arecordere de mi . ; •• >. i( , , ; ^ 

aie. Caro quel muso, (a) : c.i -, > , < i.i.-tf 

Iti. Veguì presto. ui . : t;i . 'i 

aie. Cara la mia cara nona . ( vitti abbracciarla . 

Lod. Via insolente.; j V, ( si difende, 

aie. Siestu benedetta ! ( come sopra, e gli casca la mese- 

( x* carni scia. 

Lod. Lasseme star; vardc , che perdi el manegotto 
aie. Sia maledetto sti manegotti. Padrone ( parte ; 
Lod. Oe , el gh' ha mezza carni*#.'. , 

Dan. Co ss a importa? El gh' ha; bea i abiti galonai 
Lod. E se le fusse tutte panchiane (Jb)ì :si 
Tpan. E .ben , magneralo elo ? Magnerò anca mi . ( parte . 
lod. Sì ben , cuor contento ,e schiavina in spala ( (c) i. par. 
.o::.Io^V i ii ,lì -v» * d l? J t : .5 iu.f . 1 

. : w j .. 

' . ?. c:z : jJ r- . 

i.'T' • i -, . J * ! i_) \ 

. ìv;. . •»;!■> r r«0 X i, 

.* r ’ Line dell' Atte Prima , i ,t : f : *. 

1 £ ny..; y . .CV i." j 'iil Li .O lil d Ut 1 '/ ... 

,i<Ì.>:cm ir 


r ,U . 

.? tiV. . •. »... ) -il i j ij.i, , ; rìO .i. 

.« cr.j. • cK -£ , 

.;!/ « .1 •jdj , • ]'\ii r.M ,i» 

‘ 

t » a • ■ a ,tc - .ju-. iv • d . AT- 

(a) Còme se dicesse, viso belle, -uq > , 

(b) Bugie . (c) Proverbio il quale significa , che chi ha 

H cstor contento soffre anche . la miseria , fine ad 
aver bisogno per coprirsi di una schiavina . . 
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SCENA PRIMA. 

ir, . ./<£.. t .. . ; 

Camera in casa di Barbara* 

. . . , 1*3:1*'.’. • 

barbara , Agnese , e Giacomi» a ; 


tar. -A. Nomo («) anetbo , tia desmette el laorier , (b) 
Beghe compagnia a sior’ Agnese . Gossa Tolta che 
la diga? Che ia xc vegaua <pà a immufirse (c)? 

t ci r- ( h Giacomi»*, 

. cs.lv - a o:. n I 'r - Affo, 

(3) Andiamo, andiamo. 

(b) Tralasciate il lavorato i • r t 1 * •.: ='\ ' ) 

( c ) Ad annvjarti, • u ~ •’« « »'•. * v" 

6 i 
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5 >° • | . : A 

ti la voi fina , bisogna , che ti > 

5 . ;; \ » 


Agn. Oh per mi no la gh‘ abbia nissan riguardo . Co 
son a casa , gnanca mi no son de quelle , che sca- 
ga de bando • 

Già. Cara ella, la me lassa dar do altri ponti . La var- 
da , a fenir sto manegotto no me manca altro, 
che mezza quarta (a) . 

Agn. Sì , fia mia , la lo finitsa. 

Bar. Poverazza, 1* se vota ve tot una traversa d* indiana 

Agn. Dasseno ? 1 

Gì*. Ma fina la voggio . 

Bar. Oh fia mia , se 
laori un pezzetto 

Agn. Cara siora Barbara , se non fosse pef farghe tor-1 
to me torave una libertà . ' 

I , • y 1 

Bar. De cossa , sipr’ Agnese ? ... ; * 

Agn. La lo riceva per bon cuor, sala, per bona ami-, 
cizia , no mai per farghe affronto. 

Bar. Mo via , cara eia , co mi no gbe zè bisogno de 
ste espression . 

Agn. Se la se contentasse , se la se degnasse , ghe la 
▼orare pagar mi una traversa a sta puta. 

Già. Oh giusto! perche mo ella? ( Me vien le brisio- 
le sul visp . ) (k) ........ 

Bar. Cara sior‘ Agnese , no zc miga de dover , che la 
se toga «la «o_ incomodo. 

Agn . Che incomodo zelo? De diana/ Se la se degna 
de torla lo ricevo mi per una finezza. . 

Bar . Cossa diseu, Giacomina? 

Qia. Cossa vorla, che diga? (si asciuga gli techj pian. 

.«• .ti ( gtndo . 

Agn. Oh poveretta mi / l a oggio mortificada ? Cara eia , 
ghe domando perdon . 

(a) Mtz.ta spanna. ... ... 

(b) Mi vengono i rossori sul viso. . . , 

. >. * * > . j 
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Est. Cara sior' Agnese, Ja la compatissa' Si benché la 
xè zovene, come che la vede , qualche volta povc- 
razza, la se ricorda, che la xè nata ben, e che 
le desgrazie del so povero padre n'ha ridotto in 
sto stato; no la gh' ha gnancora tanto giudizio, 
che basta , per destinguer che de una bona ami- 
ga no s’avemo da vergognar. Certo che se con- 
tentemo de magnar pan , e polenta , piuttosto che 
far di quele figure , che no xè da far , e in casa 
mìa no ghe vien nissun , e piuttosto moriria dal 
desasio (aj . Ma co sior* Agnese? Tanto come se la 
fusse una mia sorella. Si, fia mia, lastachelate 
la paga ; ringraziela del so bon amor , no te vergo- 
gnar . Perchè sastu , vita mia ? Tanto xè mal el 
domandar con ardir , quanto el resusar per superbia. 

Agn. In verità , siora Barbara , che debotto la me fa 
pianzer anca mi. 

Bar. Cusl tenera la xè de cuor? . 

Agn. Oh si po , dasseno son amorosa , che no fazzo per 
dir , ma de cuor no ghe la cedo a nissun . 

Bar. Anca nu altre la veda . In verità dasseno semo pro- 
prio de bone vissere , e mio fio ? Poveretto , noi 
poi veder a far insolenza a una mosca . £1 xè im- 
pasta de zucchero, noi gh'ha Sei in corpo t e sì, 
sala , col xè de voggia , et xè il più caro mattare!» 
del mondo, de diana / se el fusse in altro stato, pa- 
rerave proprio, che sior' Agnese fusse fatta per elo. 

Agn. Tanto el sta a vegnir a casa ? 

Bar. Bisogna, che so santolo l'abbia mena con elo. 
£1 xè proprio innamorà in qnel puto . 

Agn. La diga, vorla, che mandemo a veder de sta tra- 
versai 

Bar. l^ucl che la comanda . 

Agn. 

(a) Di necessità , di miseria . 

' C 4 
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Agn. Co me la voravela, siora Giacomina ? Via cossa ser- 
ve? No la se vergogna, la diga. 

Bar. Via, parie, che ve dago licenza. 

Cia. Vorave de quele bele, coi fiori sguardi (a). 

Agn. No le se usa più, sala, coi fiori sguardi. 

Già. Oh n'importa, a mi i me piase. 

Agn.V orla, che mandemo a chiamarci marzer (b ) , che 
le se poderi sodisfar ? 

Già. Podemo mandar da sior Rocco . 

Bar. El xc quelo , sala, che ghe dada laorar. Quei ma- 
neghetti la. 11 fa per elo. Ma èl ghe di tanto poco. 
Già. No vadagno gnanca sie soldi al zorno . 

Agn. Sto sior Rocco xelo quelo a l'insegna del granzo? 
Bar. Siora sì, giusto quélo. * - 

Agn. Oh sì, la xè una bottega, che gh'ha de tutto. 

' Me servo auca mi qualche volta da elo . 

Bar. Oh in pochi ani el s’ha tiri suso pulito (c) . 
Agn. Ouelo , vcdela , siora Barbara , ( la senta iho, ) que- 
lo sarave un negozietto a proposito per la so puta , 
Bar. Andò de là fia , diseghc a Margarita , che la vaga al 
balcon , che la chiama Spisima ,e che la' ghe diga , 

’ che el vaga da sior Rocco marzer , e che el ghe di- 
ga, che el porta qui de l’ìodianadedo ,otresortc. 
Già. Siora sì, subito , 1 * ( pari ». 

* • • \ ■ ■ • < •• < 

’* «| ,c:; <•- SCE NA II 
•» :••••* . - . ‘ • / . . . . : 

Barbar a f e Agneie . 

L * Vìi 

Ho msndada via , sala perchè . 

Agn. Oh l’ ha ‘ fatto da dona . . . 

Bar. Per dirghe la verità , per parlarghe da amiga , su sto 

sior 

(a) Rossi. (b) Il merciajo. 

(c) Si ì messo bene in piedi , fa una bella figura . 
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sior Rocco gh* aveva anca mi i occhj adosso : e 
anca elo , me par , me par , che el ghe traga de 
occhio a la puta , si ben, sala , 'che colvienquà, 
ghe le demo curie, ma cune, e Gìacomina no la 
gh‘ ha mai dito una meza parola , e se el ghe va 
darente per veder el laorier , co ghe dago un oo- 
chiada mi, eP gh ‘ha una paura , che el trema. 1 
Agn. Oh, cara siora Barbara. No bisogna po esser tan- 
to tanto... A • • 

Bar. Oh cara fia . Co i sa , che una puta xè povere- 
ra , se tol de le boneman (a) » e presto se fa , e 
presto se dise, e va fora la nomina ( b ) , e su le 
botteghe se parla . £ < 

Agn. Xè vero j ma bisogna pensar anca al modo de ma- 
ridarla. • ' * 

Bar. La senta; ghe digo la verità , come se fusse davan- 
ti al Principe. Mi ho avu co m' ho maridà quattro 
mile ducati de dota. Co xè morto el povero mio ma- 
rio , ho fato pagamento de dota , e son restada sco- 
verta de domile ducati* I domile /che s’ha podestà 
rccuparar, i xè in zecca, e con quel poco de prò 
(e), e con un pocheto di dimissoria («), che m* 
ha lassa un mio barba , e con un pocheto de laorier 
se andemo, mantignindo > come che se poI.Sepo- 
desse logar mio fio, se sto povero puto se podesse 
mantegnir, senza aver bisogno de mi ,i domile da* 
cari mi ghe li darave a la fia. Ma la vede bet» in 
ancuo ( e ) , mi no posso tor al pùtó , per dar a la 

pu- 

(a) Delle libertà. I ** 

(b) E va fuori , e si sparge la vece ^ 4 ' 1 

(e) Col frutto de' ttoo. ducati . ' x \ 

(à) Così si ctiama in Venezia quel bene che fossedt la 
donna maritata in virtù di donazione , 0 di lega- 
to. t indipendentemente da suo marito; (e) In oggi . 
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puta. Ma gh'ho speranza, che el cielo 1* agitite- 
li , El xè canto un bon puto , che gh' ho speranza 
certo che la fortuna lo assisterà. Cossa diseia sior' 
Agnese l Me data anca eia le bone speranze ! 
Afn.Mi si, fia, el cuor me dise, che sior Nicoletto 
ha da far delle fortunazze (a). 

Bar. Oh ! che sia benedetto el so cuori 

SCENA HI. 

Giacomi»* , e dette . 

Già. iSlora madre, xè qua Nicoletto. 

Bar. Oh ho ben da caro (b). Dorè xclo r 
Già. Gh'ho tiri adesso. 

Bar. Gh* aveu dito a Margarita? 

Già. Siora sì. Spisima no ghe giera , 1' ha mandi Gian- 
dussa. 

Ai ». Che razza de nomi xeli questi ? 

Bar. Zente de campo (c) , fia mia . Putazzi , che me 
fa qualche servizio , per no mandar la dona a tor- 
zion (d), Dorè zelo Nicoletto ì 
Già. V anderà a despogiarse . 

Bar. Aranti che el se dcspoggia , diseghe , che el re- 
gna qui. 

Già. Siora si. 

Bar. E vu, aspettò de là, che co regnirà sior Rocco 
re chiamerò. 

Già. 

(a) Fortuna fraudi . 

(b) Ho gran piacere. 

(c) Gente di piazza, vagabondi, thè s’impiegano per 

l'uno, e per l'altro , ma non vogliono assogget- 
tarti a nessuno . , ■ , 

(d) A gironi , 
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Gì*. Quel , che la comanda ( ogni unto la vien fora (a) 
con dei discorsi, che mi non ho da sentir. )( par. 

S C E N 'A IV. 

Barbata , Agnese , poi Nicoletto . 

Ag». E Adesso perchè la mandeia ria ? 

Bar. Perché vedcla , co la xè qua , l’ ascolta , la se in- 
cocalisse ( b ) , e no la laora . 

Ag». De diana 1 la la tien bassa dasseno . 

Bar. Velo qua. Telo qua la mia zoggia. 

Nic. Patrone. 

Ag». Patron sior Nicoletto. (Mo che bon sesto deputo! ) 
Bar. Vegoì qui mo, sior baron , dove seu sta fin adesso ? 
Nic. Da sior santolo. 

Bar. Sempre da sior santolo sé sta ? 

Nic- Sempre co so andà via de qua fin adesso . 

Bar. Vardc, che el saverò; vede. 

Nic. La ghe domanda. , 

Bar. ( Oh no ghè pericolo, sala), (piano ad Agnese. 
Ag». ( Oh se tede . ) piano a Barbara . 

Bar. Cossa falò sior compare? 

Nic. £1 sta ben, elm'ha dito, che la reyerissa. 

Bar. Cossa falò de la so doggia (c) ? 

Nic. La ghe xè passada. 

Bar. Dasseno ? Gh' ho ben a caro , che la gbe sia pas- 
sada . Caminelo pulito? 

Nic. Pulito. (Oh quante busie , che ghe peto!.) 

Bar. Seu sta fora de casa con elo ? * 

Nic. Siora sì . 

Bar. Via contfghe a sior* Agnese , dove clic sé sta . 

. - 1 c. Nic. 

(a) Trova a far de' ragionamenti te. (b) S'incanta . 
(c) Come sta . del suo dolore ì 
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Rie. Cossa ghe importa a slot' Agnese de saver , dove 
che son stà? : ■■ > t 

Ag n. Sì , caro fio, gh’averò gusto anca mi de sentir. 
So, che parli tanto pulito. Conteme qualcossa. 
Rie. Semo stai in tanti Ioghi, che no m'arccordo. 
Bar. Mo via , qualcossa ve areeordere . 

1 Vie. Semo stai in piazza (4) , e po semo andai de lon- 
go per la riva deischiavoni ,e avemo volta sozopcr 
1' arsenale, e semo andai fina in barbaria dele iole . 
Dopo avemo tiri zo per le fondamente nove , e zo 
per cale de la testa, e semo andai al fontego de* to- 
deschi, e po fina in canaregio ,c avemo -passi tra* 
ghetto a riva de Biasio , semo andai a far nn servi- 
zio a i tre ponti , e po per il ponte de Rialto so* 
mo andai a trovar un amigoin cale delle balotte(i)'. 
Ag». Ih ih , ave fatto tre mia de strada . t 
Bar. Come alo fato mio compare a caminar tanto . 
Rie. De diana 1 ci camina, che malistente (e) ghe pos- 
so tegnir drio. . / .v , . 

Bar. Mo bisogna ben , che el sii vario (d) pulito. E si 
salay l' ha abù una doggia , che l' ha tegnn do me- 
. * i i si «. inchioda in tun letto, e no xè altro, che otto 
zorni , che el va fora de casa. ( ad Agnese. 
Agn. E la voi , che i' abbia fatto sro boccon de viazo > 
Oh no poi $ta;(«). , . 1 ■ \ <. ■ .v •» 

Bar. Oh mio fio no dise busie . 

Rie. Mi busie ? Mo so gnanca de che color che le sia 
le busie . ' . ; • m D . * 

Bar. Poveretto ciò , se el disesse busie ! 1 

Agn.Me compagneral© a casa , -sior Nicoletto ì 

■ • Rie. 

(a) S’ intenda la Buzza di san Marte , 

(b) Là e dove dimorava in quel tempo l' autore della 

commi dia . (e) Che appena. r * 

(d) Guarito bene. (e) Ron può essere. - 


* 
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Nic. Siora $i } volentiera. ■ 'in:','”' 

Agn- Noi xè. stracco ) t. "> s: • t: • . > 

Nii ,'. Oh mi stracco! -.'J i » • * 5 ? t- ?•:'» *<*■! 

Bar. Oh i zoveni no se stracca mai , fia mia, e po no 
■ioo la vede 5 '- che colosso cbe* el xè ?< < 

Agn. Oh il.-, ds-gh’ ha ben messi i so ani (*) 

Nic. La vardj se son stracco . Abah ah . (falca, t balla. 
Bar. Oh che. te siescu ! (b) cossa diseia có bravo’ che 
- sva ’el'xèr isoisi Iv *. v-: 5 t hi! ; . i! o. 

Agn. I xè i so ani . (e) •’.** à “j )- . o>, J i 

Nie.i Ah ah.ic L.j. ■ • « <.<- r ( come sopra'. 

Bar. Oc, oc, cossa xè quele cordele ? (d) ( osserva nel 
t<r. •> . : z-.r n K < . . jL ».*. luogo ■ dell’ orologio-. 

Nfc Gnente * gnente , 1 (sia ‘malignalo , - no f m’ ho recor- 
ui 1 di..) .'-" T w q ttj eh r: •' 

B«r. Ch'asta el relogio? • • d ; ir-.:. • 

Nie. Oh giusto! * • -ingA 'iota - fciiov •. .1 
*«r. Anca si, che siorsantot&rt* ha dona el relogio ? 
Nic. Siora si, me 1’ ha dona ‘iter santolo.- : 

Bar. Lassa veder mo. (ti aceosta -a Nicolettd, 

Nic, Oh giusto! :v 1 n > " - ! 

Bar, Via , volemo veder quelrelogio . t r 3 ' • 
iNar. Cossa vorta' veder ? r.e. d t.wlq ‘ » ) 

Bar. Anemo, no me iè andar in colera. 

Nic. ( La toga via, la varda ,) ( mostra Ma thiave in 

( segreto. 

Bar. Anca de queste», siotf paronsin ? 

Nic. (No la me fazza svergognar da sior‘ Agnese . ) 
Agn. ( Coss’ elo ) Un relogio de piombo? ) (/art#. 

Bar. 

(a) Gli anni ben messi vuol dire, che la statura et) *■ 

risponde bene all' età. » 1» ' • - 

(b) Maniera di applaudire, bassa, e confidenziale. 

(e) Quel che fa è adattato all a di lui età. 

(d) Nastri. . t, . - • * 
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B*r. Siora no ; una chiave . ( con sdegno ; 

Agn. Oh siora sì, ghe no visto dei altri. 

Bar. Q.o%%' è ste cargadure ? Cossa xè steambizion ? Non 
le voggio assolutamente j fé che la sia la prima , ti 
1* ultima i m'avea capio ? (a Nicoletto . )Le xè cos- 
se da zovenì . ( pian» ad Agnese 

Agn. ( Eh sì , fredure . ( a Barbara /- 

Bar. Un zorno , se gh' a veré giudizio , podere anca vii com- 
pari r co fa i altri , e gh’ avere el relogio , e gh' ave- 
rè tutto cl vostro bisogno . Ne vero , sior' Agnese I 

Agn. Certo , se el vorrà , se cl tenderà al sodo {a) . 

Nic. Songio cattivo adesso ì 

Bar, Sta cossa la m'ha despiaso. E no per bon, e no 
sta ben, e ve lo digo da mare, e ve lo digairt 
fazza de una , che me poi insegnar , e thè gh’ ha 
de l'amor per la nostra casa. • >. • V.* 

Nic. Me vorla ben , sior’ Agnese ? ‘ .o ' 

Agn, Sior sì , ve ne voggio anca a vu , come a vostra sio- 
ra madre, e a vostra sorda. 

Nic. Ma più a mi però. 

Agn. Per cossa piu a vu ? 

Nic. Cara eia , la diga de sì . 

Agn. ( El gh’ha là so bona malizia per altro .)( piane 

{ a Barbara 

Bar. ( Gnente , sala , noi sa gnente . ) ( piane ad Agn. 
S C E N A V. 

Giacomina lavorando , e detti . 

Già. qua el roarzer . 

Bar. Che el vegna . 

Nic. Chi xelo? 

Già. 

(a^ Se avrà buona condotta . 
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Già. S ior Rocco . 

Kit. (Pet diana, no vorave, che et dilesse dei do fa* 
zoletti , che ho tolto in credenza ) . Con grazia . 
(in atto di partin.) Vago a far un servizio. 

Agn. Arecordere ,chem‘ ave da compagnar a casa^. ( a Nic. 
Nic. Siora si, vago, e vcgno. (parti. 

SCENA Vi. 


Barbara, Agnati, Giacintina, poi Rocco col giovine, 
che porta li mini .' f. 

Bar. Crossa diseia de quela frascaria del reIogio?(id Agn. 
Agn. Oh la xè una cossa da gnente . ' 

Bar. Oh mi son sutila (a) , la veda , smila co fa 1* 
oggio. No gbe ne passo usa, no ghe ne fazzo 
bona nissuna . E per questo el me teme , e no ghè 
pericolo , che el me lasca (b) un cantin , e posso 
star co i mi occbj sarai , e col se mariderà , chi 
el ghe tocca, podcrà dir , me tocca oro coli. Oro 
colà , sior" Agnese , oro colà* 

Agn. ( Oh bisogna , che vaga via , perché la ine he dise 
tante , che debotto , debotto . } (e) 

Aie. Patrone. *"• * > 

Bar. Sior Rocco . 

Agn. Sior Rocco. 

Aie. Patrona siora Giacomina , patrona . 1 

Già. Patron . 

Aoc. Ala fenio i maneghetti ì 
Già. Dekotto . 


Aoc. Pala pulito? La lassa, che veda mo. ( staccata. 

Bar. 

(a) Delicata, rigorosa. 

(b) Che mi manchi in nienti . 

(c) Qt ora , or ora . , . 
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Bar. Oh via, tenderle a nu , sior (a)..' f ( * Rocco . 
Agn. De diana I ci l’ha malistente(è) vardada . ( -» ) Bar. 
Roc. No la voi , che varda i fatti mii (c) gnanca f(a Bar. 
Bar. I vardeic co i sarà fenii.. ‘ . v.-. v. 

Roc. Mo co cattiva che xè sta siora Barbara 1 
Bar. No lo savcu, che intendo ( c ) > scherzando. 

Agn. E sì, la ve voi ben , vede. Se savessicossa ,che 
la m’ ha dito de tu. V i 1 > - 

Roc. Cossa gh’ hala dito ? 

Bar» Oh via» aveu porta ste indiane?/- - . , • 

Roc. Siora sì; ghe ne vorla assae ? . 

Bar. El nostro bisogno : nè più , nè manco . ( con asprezza. 
Roc. Septcla ,.!che ben che 'lai me voi? ( ad Agnese.) 

Vien qua , dame una man . tiremo avanti sto tao- 
‘1 .■ liq . {al giovine. ) ( Ma co bela, che la xè!) 

■ t *,| • , > •; ... -, ( a Giacomino passando. 

Già. Più de vu, certo, vedè. . j 

Bar. Oc, digo... ( a Rocco , e Gìocomina , sgridandoli. 
Agn. ( La rapa , ){ a Barbara . ) Ghe parlo brutto sior 
i , . Rpcco ?) :ìj* . .... a Giacomino. 

Già. (Ghe parlo bela a eia?)’ : . . {ai Agnese. 

Agn.{ Se siora./madre ghe lo dasse per mario , no 'la 
lo torave?j!> ' . ( a Giacomino. 

Già. Co siora madre me lo dasse per mario , no varderia 5 , 
che el fusse nè belo , nè bruco . ( ad Agnese . 

Agn. ( Caspita! la m'ha resposo da savia sibilla. ) 
Roc. Oh son qui. De che qualità la voiavela? 

Agn. Lassè veder . . • « > 

Roc. Per cossa ala da servir l I < . > \ 

Agn. Per una traversa , i.J 

.«.v.c * • ) . a iit <£?' > ~ * Roc. * 

(ì) Badate a noi. 

(b) Appena . , ■ . t : 

(c) Gli affari miei. , 

(d) Che sono amara , cioè severo, . « • 
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Hoc. Caspita ! grasso quel dindio > (a)' 

JUr. Credevi , che ve despogiessimo ( b ) la bottega ? 

Roc. Oh gnente • le comandi pur , son a servirle . Le 
xè patrone, se le ghe ne voi anca un brazzo . Per 
chi ala da servir , se c lecito ? 

Agn. Per qucla puta . ( accennando Gìacomitm . 

Roc. Oh co l'ha da servir per quel* pura, la lassa far 
a mi. No voleva metter man a una pezza , ma co' 
se tratta de eia , tutto -, paronx de tutto . 

Già. Anca si , che avere porta de le strazze » 

Roc. Mo la gran desfortuna, che gh* ho in sta casa! se 
la madre xè cattiva , la fia xc pezo . 

Agn. Chi sprezza voi comprar, vede, sìor Rocco. 

Roc. Brava sior’ Agnese . Anca mi , vedela , dele volte 
digo : roba cari va; ma se podesse comprar, cotu- 
preria . 

Bar. E cusì ì Vienla fora sta gran bella cosa d’ indiana ? 

Roc. Oh vela qua ( c ) . Questa xè la soa ( d ) . La’ var- 
da mo , se de sta sorte la ghe n* ha piò visto ? 

Bar. Oh quanta cola! 

Agn. Questa , co la xè lavada , la deventa una strazza (e) . 

Già, E che fiori smorti (f) , che la gh' ha . 

Roc. Ho inteso, ho inteso. Mettila via. ( al giovine ) 
La varda questa . . 

Gin. Oh che roba.* 

Ber. Ste strazze ne mostrè? 

Roc. No le vaga in collera , via , no le vaga in colle- 
ra: le varda st' altra. 

Già. Oh che roba da vecchia! 


Agn. 

(a) Gran cosa ! gran provigione ! in senso ironico . • 

(b) Credevate , che si volesse comperare tutto quel , che 

avete nella vostra bottegai (c) Eccola qui , 

(J) Cioè a proposito , buona per la giovine . 

(e) Un cencio . (f) Pallidi , cattivi colori . « - 

La buona Madre . D . 
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Agn. Questi xc scarti (*) * . ; 

Bar. Siora sì , tutti scarti . 

Ree. Scarti ic ghe disc ? Voravc averghene assae de sti 
scarti . La toga , questa no la dirà , clic el xc un 
scarto ; ghe n' ho vendù stamattina vintiotto braz- 
za per una novizza . Via , che la toga de questa 
per bon augurio. ( a Giaco mina . 

Agn. Ghe piasela, siora Giacomina ? 

Già. Cusì , e cusl . 

Roc. Mo la xè molto difficile da contentar . 

Bar. .No gh'hè miracoli} ma la xè meggio dele altre . 

Agn. 7^ cl meggio i lo tien sempre indriò(é). 

Bar. I voi dar via le caie (c) > se i poi. 

Ree. Mi lasso, che, le diga. Ma de sta sorte de india- 
ne in sto paese voggio che le stenta a trovargliene . 

Agn. Quanto al brazzo de questa? 

Ree. Vorla che Lizza una parola sola/ 

Bar. Via sentimo sta parola. . 

Roc. A qualchedun altro ghe domanderave sic lire al 
brazzot mi con eie, quel chele comanda, cinque 
lire e mezza , e la so bona grazia . 

Agn. Ih ih, cinque lire e mezza? 

Bar. Se no la ghe ne vai gnanca quatro. 

Roc. Cinque lire ghe le darave mi, se le ghe n’ avesse 
cinquanta pezze, e vorave chiapar tanti bei da 
diese (d) . 

Agn. La deu con quattro lire e mezza ? 

Roc. I me dà de più, se la porto in ghetto (e) . 

Bar. Oh no la le vai quattro lire e mezza . 

Già. Za con nu altre el butta più catigolo (/; , che coi 
altri. 

Ree, 

*■ . > '3 

(a) Rolla veduta , e rifiutata da altri . 

(b) Indietro, (c) Il peggio, (d) Da dicci soldi. 

(e) Cioè , se vado a metterla in pegno , 

(f) Vuol vendere a pii* caro (rezzo , 
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Roc. La xs patrona per gnente , se la comanda , ma 
co se tratta de negozio , no posso far tortp ala 
... mercanzia. . . 

Agn. Mo andò là , che sè un gran gazabin (a) . 

Roc. Oh cara siela benedetta ! quanta ghe ne comandela ? 
Agn. Tre btazza > nevero fia ? .. i . 

Rof. Oh la xè granda, sala, ghe ne voi tre e mezzo 

P« *U ... • r: 

Bar. O i basta tre brazza. 

Agn. Sior no , sior no , tre e mezzo . 

Bue. Brava, è meggio, che ghe ne avanza, che ghe ne 
manca , de <Jn» la forfè (k) , ( *1 giovine . 

Bar. Ma quanto? (a Rocco. 

Roc. Se giusteremo. 

Bar. Gnatica un bezzo più de quatro lire e mezza. • 
Hoc. Le me daga de più tutto quel, ohe le voi .La to- 
ga yia, quatro e quindes? . , , t 
Bar. Sior no, sior no, quattro e mera. t .. -, 

Roc. Voggio servirla, come che la comanda . Tantp xè 
mercante quel che vadagna , come quel clic perde . 
La regna qua, la regna ella il brazzolar (c) . (a 

( (lìacomina . 

Bar. Sior no, sior no, Io regnirò mi. 

Roc. Quel, che la comanda, [fpjsura . 

Agn. Oe , no ve misure le ongie [d ) . . , , 

Roc. Oh poveretto mi i 

Già. Vardè ben, che voggio la, bona mesata. 

Roc. Anca la bona misura. 

Bar. Tagié guà . ( accenna dove vuol* » cioè tagli, 

Agn . 

(a) Accorto , avvantaggioso . 

(b) Forbice . 

(c) Il braccio, n usura di Veneti* » * di Lerpbardj*, che 

corrisponde all’ incirca alla mtzxa canna , o alla demi* 
aune di Francia, (d) Urtghie .. , 

D t 



ji LA BUONA MADRE 

Agn. Qua, qui. (per averne un poca di più. 

Già. Ua pocheto più in qui .( per averne ancora di più . 

Roc, Oh che bon vadagno, che fazzo! ( raglia.) La 
toga , che la gh‘ ha una traversa da sposa . 

Agn. Quanto gh* avemio da dar? 

Roc. Le fazza el conto . A so modo , quattro lire e mez- 
za " (piegando. 

Quattro , e quattro otto, e quattro dodesc . Dode- 
se lire . 

Roc. E mcza ; e po ghe xè el mezo brazo . 

Bar. Che fa in tutto quatto, e quatro otto,edodie- 
se e do dodese , e do quattordlse , e cinque . 

Roc. No , la veda -, fa quindese e cinque , co la voi sa- 
ver. 

Già. Mo sior no, quatro lire e mezza, e quatro lire, 
e mezza fa otto, e una nove , c quatro liree mez- 
za fa nove , e una diese > e una uqdese , e mezza , 
e do , quanto fa ? 

Agn. Aspettò mi , aspettè mi (a ) . Se i fosse quatro 
brazza , saria sedese , e una disdette , e una di- 
sdotto . Batter mezo brazo , che fa do , e cinque » 
batter do e cinque, me par che le resta quindese . 

Bar. Siora no, la ghe dà de piu. 

Già. No , la ghe dà de manco . 

Bar. Tasc là , vu , siora dottora . 

Roc. Co la me voi dar el me giusto , me vien quin- 
dese , e quindese , 

Agn. Tolè donca . Do ducati d’ argento (b) . 

Già. Un miro indrio . 

Roc. 

(a) Lardate fare a me. Fari io il conto. . • 

(b) il ducato d‘ argento , cioè ducato in ispezie , effetti* 

’ vo vale lire otto di Venera , ed iljucato , che si di- 
ce corrente , ma che non esisto in ispezie , vali sei 
lire, e quattro soldi. 
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Rac. Gii* ala paura , che no 'gbel daga ? La toga . Se la 
ghe lo voi donar a sto puto . 

Agn. Sì , sì , via , dcghelo . 

Bar. Andò là, che sa ve far pulito, ( a Rocco. 

Roc. domandele altro da mi } 

Bar, Gnente altro per adesso . 

Roc. Se le comanda; gh'ho della cambrada bellissima, 
e a bon merci . Vorle vederla ? 

Bar. No, no , no volemo altro. 

Roc. Le la toga, le me la pagherà co le vorrà. Scos- 
teremo co la fattura dei maneghetti. 

Già. No , no , sior co ho fenio el iaorier , me piase 
de tirar i mi cari bezzettl. 

Roc. Quando vorla , che vegna ì 
Bar. Ve li manderemo a bottega . 

Roc. No le voi , che vegna ? Pazienza . Le m* ha in cat- 
tivo concetto. E sì, sale? Spero ancora de maridarme. 
Agn. Quando la feu , sior Rocco ì 
Roc. Più presto che poderò. 

Agn. Gh' aveu gnente gnancora ? 

Roc. Per adesso no. 

Agn. Voleu , che mi ve la catta (a) i 
Roc. Magari. 

Agn. Quanti bezzi voteti? * 

Roc. Veder el pezzo , ,e po contrattar. 

Agn. Ve basteravelo un mieretto de contai (b) 

Roc. La senca 1 lassando le burle, mi san pavera fiol, 
ma i bezzi no me fa gola . No digo , che se sa , 
che qualcossa ghe voi, ma piuttosto miledaunaj 
che me piasesse , che quatro nailc da una , che nq 
me piasesse. . 

, ... . o:- . * 1 *' \ 

(a) Che vt trovi una sposa . 

(b) Sareste contento di un migli ajo di ducati in dona* 

ro contanto . .. 

D » 
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Agn. Per esempio , i mile qua da sta banda ve piase- 
raveli ì {accenna Oiacomin ». 

Eoe. Son qua, carta, penna, e calamar. 

Bar. Anemo , anemo , fenimo sri stomeghezzi («) . 

Roc. Vela quà ; sempre cusi la me tratta . ‘ ' ' 

Agn. Sior Rocco, vegnime a trovar. 
roc. Quando ? 

Agn. Ancuo . Portéme dei fazzoletti. 

Roc. De quali votla ? 

^«.Portemene de do o tre sorte. 

Roc. Da naso? 

Agn.Dz naso. 

Roc. Yorla de quelli , che gh’ho dà a siot Nicoletto? 
Bar. A che Nicoletto ^ 

Roc. A so fio. {* Barbar a , 

Bar. A mio fio ch’ave dà fazzoletti? 

Ree. Siora sr , a so fio , e el me li ha anca da pagar . 

l t » 

SCENA VII. 

...» / 

Nicoletto , e detti . 

Nic. Siora, siora si , xc vero. I ho tolti per sior 
santolo . 

Bar. (Voleva ben dir mi ). Perchè no me Tasta dito? 
Nic. M'ho desmentegà (b) . 

Roc.- Oh patrone , ancuo vegnerò da eia . ( ad Agnese , 
Ang . Si , v' aspetto . 

Roe. Siora Giacomina , patrona . 

Già: Patron . 

Roc. Patrona siora Barbara. { con affettazione . 

Bar. Patron sior Rocco! ( caricandolo . 

• ■ ■ • • Roc. 

(i)- Scioccherie ? ragazzate .' 

(b) Mi sono scordato , 

t <■ 
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Ree. Siela benedetta . Chi sa? Basta. (Se credesse, che 
la gh' avesse i tirile ducati. Xè , che ho paura , che 
no la gh* abbia gnanca mille fanfani ) (a) .(parte, 

\ * X ' 

SCENA YIII. 4 


Barbara , Agnese , Cimo min a , e Nicoletto . 

* •. * 

r : 

Già. ViTRazie , sala, sior’ Agnese. 

Agn. Oh cossa discla ? Per ste minchionerie no se rin • 
grazia gnanca . 

Bar. Vedistu, fio? Sior’ Agnese la gh’ha paga una tra- 
versa a to sorella . 

Nie. E a mi me donela gnente ? 

Agn. Cossa vorlo , che ghe dona ! 

Nie. Anca mi una traversa . ( ridendo . - 

Bar. Oh che matto ! sentela co bufoncefo che cl xè ? 

(ad Agnese . 

Ni c. ( Magati che la me la dasse ! le porterave in ca- 
le de l’ oca . 

Agn. Oh, se la me permette , siora Barbara , vago a casa. 
Bar. Dirave , se la voi restar a far penitenza (b) , ma 
la penitenza la saria tropo granda per eia . 
Grazie, grazie, siora Barbara. Bisogna, che va- 
ga a casa, che aspetto zente. Oc, la diga, se 
vien sior Rocco , vorla, che intaolemo (e) gnen- 
' te el discorso ? 

Bar. Oh cossa vorla intaolat ? In ancuo.(d) cóme vorla i 

che 

(a) T anfano « cosa di niun valore. Mille fanfani vuol 
dir niente. 

(b) Se vuol restar a pranzo . 

( c ) Che intavoliamo. 

(dj In ergi . . 

D 4 
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che ghe prometta mile ducati de contai , e po ta- 
to queio , che ghe vien drio ? 

Agn Mo m' ala dito dei do mile ducati ? 

Bar. E mio fio , po ve razzo ? 

Agn. Per so fio quaicossa sarà ; no la pensa a so fio. 

Le me daga la vesta , e el zendà . 

Bar. Via, servila, Giacomina . 

■Già. Subito . (prendi la roba , e l'ajuta . 

Bar • ( Oh el cielo lo roggia! mi credo, che moriria de 
consolazion ) . Via , vate a metter el tabarro . ( a Nic. 
Nic. Subito. Per diana gh’ ho a caro, farò un'altra 
sbrissadina (a) in cale dell’occa. ) (parte. 

Bar. VedelaJ Con che alegria cheel la serve ì ( ad Agn. 
Agn. Oh quel puto , lo volemo far un ometto . ('vestendosi . 
Bar. Altri, che eia no lo poi agiutar . 

Agn. Se se savesse la so intenzion . ( come sopra . 

Bar. La so intenzion? La so intenzion no xc altro, che 
de esser bon, e de far tutto queio, che se ghe dise . 
Nic Son qua, voria , che andemo? ( col mantello . 
Ago. Sì, andemo. Patrone. 

Bar. Patrona. 

Già. Patrona . ... 

Bar. Daghe man , sastu , zo per le scale . ( a Nicoletta . 
Nic. Siora si. 

Agn. Eh el farà pulito. 

Bar. Caspita! la lassa far a elo. 

Nic. ( Se ghe podessc cavar quaicossa ! ) 

Agn. A bonreverirle . ( parte con Nicoletta. 

Bar. Patrona. 


(a) Scapatine» . 


SCE- 


». ’-i. 
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S C E N A ' IX \ 
Barbara, e Gite emina. 

. e 

Gi a. KJ Piega l'indiana , e la guarda.) 

Ear. Vedcu? Gh’ avevi roggia de una traversa , e el 
ciel r’ ha proristo . 

Già. Vorla che me la lazza? 

£ Bar . Fenì i maneghetti. 

eia. Cara eia , la lassa , che me fazza sta traversa . 
Bar. Via fevela . 

Cia. Co bela che la xè ! la me daga de le azze (a ) . 
Bar. Mi no so , se ghe n'abbia. Per diana m'ho de- 
smentegà de farmene dar da sior Rocco. Adesso» 
adesso , voi mandar da elo , e voi , che soia sto 
marca el me daga de le azze . 

Cia. Intanto Inorerò in tei maneghetti . ( sìtdt ,« lavora. 
Bar. Margarita. 

t ’*• * 

SCENA X 
Margarita, e dette . 

Mar. Sldra . 

Bar. Vardc , e se ghe xè qualchedun da mandar da sior 
, Rocco, che el ma manda un poco de azze da cu.- 
ser la traversa de indiana . 

Mar. Vorla , che vaga mi in t' un salto ? 

Bar. Sì , andò ru , ma fò presto . 

Mar, La diga, alla saresto dei do fazzoletti? 

Bar. Che fazzoletti ? 

Mar. Che ha tolto sior Nicoletto. 

Bar. 

(a) Mi dia del file. 
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Bar. Chi ve 1’ ha dito ? 

Mar. El zovehe de sior Rocco. 

Bar. E Io so , el li ha tolci per so santolo . 

Mar . Per so santolo? 

Bar. Siora sì; seu qua co le vostre solite maraveggie ? 

Mar. Eh no digo altro .( La se ne accorzerà eia.) par. 

Bar. ( No vorave , che custia fosse innamoradade mio 
fio, e che perchè el xè un bon puro , che no tende 
a ste cosse , la lo tolcsse a petseguitar . Oh averzirò 
ben i occhi . ) • ^ 

I • . ; * t * 4 • r * ' , » I 

.Mar. Sala chi xc? 

Bar. Chi xc? 

' « t 'fi * „ 

Mar. So siOr compare Lunardo 

Bar. Gh’ ho ben a caro dasseno . 

Mar, La ghe domanda dei fazzoletti . 

Bar. Via , via , siora dottora , diseghe i che el resta servido , 

Mar. (La xè orba a sto segno, poverazza. (parte. 

Già. Vorla, che vaga de là ? 

Bar. No, no, fìa , stè pur . ( Sior compare so , che omo 
che el xè, de diana me fiàcrave de eJo, se ghe n’ 
avesse diese pure, se rio basta una, el xèunomo 
da ben , e po el xè in un’ età , che no ghe peri- 
colo, che nissun possa dir.) 

Cia. (Gh'houna rabbia co sto mio santolo, che nolo 
posso soffrir. El me dise certe parole, el me ;fà 
certi atti ... no ghe 1* ho gnancota dito a siora 
madre, ma in verità, se el seguita , ghe lo digo . ) 

Bar. El sta molto assae a vegnir dessuso! 

Cia. Bisogna , che el stenta per la so doggta . 

bar. No aveu scotio NicolStto , che el xè vario affat- 
to? Che T ha caminà débotto (a) meza Venezia '?, 

• . \ 1 * '.V ' - * 

Gw. Siora si , no me rccordaya . 

* r •» r ~i * '‘J 

Bar. Velo qua , velo qui . 

SCE- , 

(a) Quasi . 


Digitized by Google 



i^rrci ' secondo. 5 9 

SCENA XI. 

Lunardo , e dette . 

c 

lun. Olora comare , patrona . ( col bastone zoppicando , 

Bar. Patron, Star compare. 

Lun. Fiozza , storia, fia mia. ( dolcemente . 

Gì*. Patron. 

Lun. Me fale la carità de darme una carega da sentar ? 

Bar. Costa gh' alo ? 

Lun. No sala, siora comare? La mia solita doggia. 

Bar. Via daghe una carega. ( a Giaccminx . 

Già. Siora $1 , subito . ( va a prenderla . 

Bar. Mo no gicrelo vario? 

Lun. No, fia; da tre, o quattro zorni in qua stago 
pezo, che mai. Ma, bisogna aver pazienza ! cl cic- 
lo voi cusl, per mortificatine . Grazie, fia, sten 
benedeta. ( a Giacomina. ) Ahi ahi. ( sedendo. 

Bar. E perche alo fatto sta mattina quel boccon de caminada? 

Lun. Cara fia , giera un pezzo , che no ve vedeva . Da 
casa a qua gh’ averò messo do óre . 

Bar. E noi xc sta a castello , all* arrenai , sulle fonda- 
mente nove , a rialto . . . 

Lun. Ih , ih gnacca in tun mese no fazzo tutta sta strada . 

Bar. ( Oh poveretta mi J ) Ala visto mio fio stamattina ? 

tun. Siora no , sarà quindese zorni , che ito! me vien a 
trovar. 

Bar. ( Oh povereta mi l oh povereta mi f ) 

Già. (Oe, le busie gh’ ha cune le gambe.) 

Bar. La diga,, caro sior compare ■ gh’ ala ordenà dè 
fazzoleti a mio fio? 

Lun. Cara siora, no ve dighio, che xè quindese di, 
che noi vedo ? 

Bar. Ma aranti, ghe li avevclo ordenai? • 

Lun. 
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Zun. No, fia , no gh' ho ordenà gnente. 

Bar. (Ah sassin! ah infame! ah traditor de là topo- 
▼era mare. ) 

Lun. Coss' c siora comare ? Cossa xè sta . 

Bar. Giacomina . 

Già. Siora . 

Bar. Presto, rame a tor la mia vesta, eelmiosendà. 

Già. Siora si, subito. (Oh poverece nu! noghe manca-» 
rave altro * clic mio fradcllo buttasse mal . ) ( partt . 

SCENA XII. , 

Barbara , t Lunario . 

v Oggio andar da sior’ Agnese ; subito , noa 

▼orare, che el me scampasse. Can, ladro K sassin, 
me Io roggio frantumar (a) sotto i pie. ) 

Lun. Via , siora comare , se poi saver cossa che la gh’ ha ? 

Bar. Oh, sior compare, son disperada. 

Lun. No , siora comare , no la diga cusì -, no bisogna 
_ mai dcsperarse . 

Bar. Se trata de un fio ! de un fio , che m’ ho arlerà con 
tante strussie , che m’ ho contenta de patir mi per elo , 
che ho magna più lagreme, che bocconi de pan, e 
co credo de avergliene consolazion , lo scoverzo bu- 
siaro (b ) , pica de cabok , pien de invenzion . E 
no la voi che diga? E no la voi, che me despera* 

Lun. Oh zoventù benedetta! Gh’ halo pratiche? 

Bar. Non so gnentc, ho paura de sì . 

Lun. Oh ste pratiche le xè la rovina de la zoventù . 

Bar, (Me despiase , che no ghe xè Margarita . Certo, 
certo la sa cjualcossa. Queia cale delf oca me dà da 
sospettar . ) 

SCE- 

(a) Stritolare, (b) Bugiardo. 
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ATTO secondo: et 

SCENA XIII. 

Giacomina , e detti . 

Già. X-JA toga ; dove vorla andar, siora madre ?( I* 

(dii vesta, e rendale. 

Bar. Gnente , gnente, aspetteme , che adesso vegno. 

( ve stende si. 

Già. Stala un pezzo? 

Bar. Vago da sior’ Agnese, e torno. I xè quatto passi . 

Già. No ghè xc gnanca Margarita. La xè andada dal 
marzer . 

Bar. Ve lasso sior Lunard# j fin che vegno, el ve fata 
compagnia, nevcro ? ( a Lunarde vestendosi. 

Lttn. Co se tratta de servirla . 

Già. Eh no , no , se el voi andar , che el vaga , mi no 
gh‘ ho paura . 

Lttn. Eh no, fia , le pule in casa no le sta ben sole. 
Statò mi , statò mi . 

Bar. Con so bona grazia , sior compare • la me aspetta > 
che adesso corno. Vardè stozendà ; come xelo ? No 
so gnanca quel, che fazza, nè quel , che diga .Son 
fora de mi . Prego el cielo , che me regna le man . 

, ' ( fatte . 

SCENA XIV. 
lunarde. e Giacomina. 

Lun. ( Arde , quando , che i dise dei accidenti . Sto 
bon incontro noi me xé più capiti . ) 

Già. ( Lavorando nei maneghetti . ) 

Lun. Cossa fala , siora Giacomina ? 

eia. Noi vede? Laoro. 

Lun. 
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6 J, l. a buona madre 

Lun. Perche no se sentela ? 

Già. Perchè np son stracca. 

I.un. Via, che la se senta. 

Giu. Oh n* importa . 

Luti. Via, che la se senta. Per ubbidenza . El santolo 
se ubbidisse , che la se senta . 

Già. Sior sì , ubbidirò . ( tira la sedia lontana , e siede . 
Lun. Cusì lontan la se tira ? 

Già. Ghe vedo meggio. 

Lun. La gh’ ha rason. Me tirerò un pocheto anca mi, 
( ' vuol accostarsi colla sedia , e la doglia. I' in - 
comoda ) Ahi, ahi malignaza sta doggia ! 

Già. ( Noi me fa gnence de pecca . ) ( a ) 

Lun. fiozza (b ) , che dizial^c) gh' aveu? 

Già. Oh un scrszzetto de laton . 

Lun. Disc, volcu, che ve ne paga un d'arzenrp? 

Già. Grazie, grazici gh’ ho questo, che me fi, e me 
strafa ( d ) ? 

Lun. Lasse, che veda mo sto bcllaorier? (e) ( li mette 

( gli occhiali. 

Gta. Oh , no ghe xè gnente de belo . „ 

Lun- Eh ghe xc ben qualcossade belo lu . (guardando la 

( giovine . 

Già. (Oh co stufFa che son.) 

ita. Cara fia, lasse, che rogala misura del vostro dizial. 
Già. Sior no . 

Lun. Ma via . 

Già. La fenimio? ( s'alza. 


.; SCE- 

(a) Non mi fa compassione, (b) figlioccia. 

(c) Ditale per lavorate. , 

(d) Ho questo , che mi basta, (e) Questo boi lavoro . 
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Margarita , e , 
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Alar. fcJoa qui co le azze. 

Già, De qua , de qua. 

Mar. Dove xè , la patrona ? 

Già. No la ghc . Adess' adesso la vien , ( in (o, dì partire , , 
Lun. Dove andeu Sozza ? 

. ,, . . i • -ìi.- . i » 1 - 

Già. Vago a raggiar una traversa. 

Lun. Voicu , clic vegoa anca mi ? ( vuol alzarsi > e r.on fuo , , 
Già. Sior no, sior no. . 

. .i. -Oi il ... . . 1 .».. 

Lun. Deme man , che me leva susq ? ( 

Già. ( Eh che el vaga io malcrj;ega J (a).. ( part^ 


» • * *• * 
. ui'i 


S CENA X VI. :;. t V,^v 

tv Cu ' :rt .p« S 

i Lunardo > e Margarita, .. 

* o. • « • w v «C .1 - . ■ » 1 X ■ 4 4 > , , >" ■ » 

.«il 

• 'I TA 


che mi l’ anima? 


>i J« * 

i i ‘ -li. 


Af4r. *\ Orlo , 

E*». Si , fia , fcrae |a cqrùà 
Afi»r. Volentiera . ( gli dà mano.. 

Lun. Sieu benedetta . Oasi me piase le oqne pute|e , de 
bon cuor. Vu almanco no se ru^tega (è) co Si 5>io- 
ra Giacomina . 

Mar. De diana! co se poi far un servizio! 

Lun. Novero , Sa ? Cara vu deme man . 

* ^ » * 

Af*r. Voxlo andar via? 

Lun. Vien de 1’ aria da sto balcoq,* yqrave tirarmc un 
pocheto più in là , . , ; 

Mar. Cossa gh' alo , che poi poi eliminar ? 

Lun. 

( 3 ) Quasi alla malora, ma modestamente. 

(b) Selvaggia. „ 


è, 
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Lun. Una, doggia in tua zenocchio. 

Mar. Da cossa ghe zela vegnua ? 

Lun. No , so , fia mia , cl mal , co voi vegnir , el vien . 
Eh si savé , de mi no se poi dir gnente . M' ho 
sempre governa . 

Mar. El xè un omo tanto da ben . 

Lun. Chi ve l‘ha dito, fia, che son un omo da ben? 
Mar. La patrona. 

Lun. Per grazia del ciel gh’ ho sto bon concetto . Ti- 
reme in qua la carega. 

Mar. Voleotiera. (gl» dà la itila. 

Lun. Ahi , ahi . v. ( sedendo . 

Mar. l’overazzo cl me fa pecca . 

Lun. Sentcve anca vu arente de mi . 

Mar. Vorla, sì ? La toga . ( siede. 

Lun. Se u da maridar? 

Mar. Sior sì . 

Lun. Perche no ve marideu ? 

Mar. Perche son povereta, e nissun me voi. 

Lun. Se ne marida tante anca senza dota . 

Mar. Se fusse bela ! 

Lun. Mo andò lè, che gh’ ave do occhj , che brusa . (a) 
Mar. Diseia daseno ? 

Lun. Se savessi cosa che me piasè! ( b ) 

Mar. Con tutta la doggia ? 

Lun. Vardè mo , ve piaselo sto bel fazzoletto ? 

Mar. Belo , belo , dasseno . 

Lun. Se, volò, sé parona . 

Mar. Grazie , receverò le sue grazie . ( lo prende . 

Lun- Cossa gh’aveu nome? 

Mar. Margarita . 

Lun. Margarita , me voleu ben ? 

Mar. 

(a) Che ardono , cioè due begli occhj . 

(b) Se sapeste quanto mi piacete . 
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Mar. No se salo ? ( Oh che te pustu! (a) Vardè dove 
che se cazza l’ ita . ) (b) 

Lun. No ghe disè gnente, savè, a la vostra patona . 

Mar. Oh sior no, noi s* iodubita . 

Lun. Me vegnireu a trovar ? 

Mar. Oh cossa vorlo, che diga la zente ? 

Lun. Son da mandar anca mi . 

Mar. Alo intenzion de volerse mandar > 

Lun. Perchè no ? ..... 

Mar. ( Se noi gh' avesse la doggia . ) 

Lun Sentì , son ricco, save. 

Mar. Oh xè qua la parona. (^s'alzal 

Lun. No parlé , vede . 

AAtr.Oh no parlo. 

, ’ • 

SCENA XVI/. ‘ 

*. t • 

Barbara , e ditti. 

Bar. *X-Elo vegnù a casa mio fio? (a Margarita, 

Mar.Siota no. 

Bar. Ah povcreta mi! dove mai saralo? 

Mar. No xelo andà a compagnar sior’ Agnese ? 

Bar. Siora sì, son stada da eia. La m’ha dito, che 
malisrente (c) el l’ha compagnada a la porta, 1* 
è corso via , e no so dove che cl sia ; povercca 
mi , no so dove che el sia . 

Mar. El sarà in cale de l' oca . 

Bar. Mo da chi io cale de 1' oca ? Se savè qualcossa , parie . 

Mar. Mo , cara eia, se parlo no la me crede, la me 

salta ( d ) , la me dise , che voi metter ma!’. * 

Bar. 

(a) Oh che tu fosca ec. (b) Guardate dove si caccia 
/' ira • maniera di maravigliarsi . 

(c) Affetta . (d) Va in collera , mi grida . 

La buona Madri . E 


Digitized by Google 



66 LA BUONA MADRE _ 

Bar. Cara Margarita, se me volè beo ,discme tutta, di* 
seme quel che savè . Za vedo , che mìo fio no xc 
più quel, che el giera. L* ho scoverto busiaro , no 
ghe credo più. Ma remediemoghe se se poi; an- 
ca elo sior compare, in tei caso, che son, noi 
me abbandona per carità. 

Lun. Son qua, in quel che posso. ( Anderave pur via 
volentiera . ) 

Mar. Vorla , che ghe conta ? 

Bar. Si , conteme . 

Mar. Co la voi , che ghe conta , ghe conterò. La sappia 
che sior Nicoletto in cale de 1’ oca ci va da una pu- 
ta , e scaputa la gh’ ha so mare . Ma so mare la gh' ha 
maridà altre tre fie senza dota, e sior Nicoletto i 
do fazzoletti el ghe li ha donai uno a la fia , e uno 
a la mare. £ sala chi l'ha meni in sta casa ? Sior 
Gasparo Latughetta, un zogador, un scavezzacolo , 
e so fio, sala, el voleva, che mi ghe imprestasse 
un ducato e perche no ghe l’ho dà, elm* ha ma- 
ledio, e l'ha dito cospetto , e vorla, che ghe ne 
conta unagranda ? El gh' ha el cortcllctta in scarsella,.. 

Bar. Chi ? 

Mar. Sior Nicoletto ... , 

Bar. Mio fio? . 

Mar. Sì anca da quela , che son . 

Bar. Povera dona mi! ala sentio, sior compare? 

Lun. Ho sentio mi . 

Bar. Gh? diseia poco travaggio a questo ? 

Lun. Ah l’ho sempre dito. Le donne xè la rovina del 
mondo . 

Mar. (Ma gnanca a eio no le gh’ incende 

Bar. Saveu dove, che le staga ste donc in cale de l’oca? 

( a Margarita . 

. . Mar. 

(a) Biro It donnt non dispiacciono nemmeno a lui . 
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Mar. Sala chi lo sa ? Chi le cognosse , e che m’ ha coa- 
ti tutto? La lavandeta, che ghe lava anca a eie , 
e se la voi , se la ghe dona un da trenta (a) > tu' i 
impegno , che la la mena ( b ) fina alia porca., e la 
ghe fa anca tirar (e), e la la mena de saso(d). 

Bar. Dove se porla trovar la Iavandcra ? 

Mar. Adesso , co son-vegnua via dal marzer , ho visto » 
che la se metteva al mastello (e) . 

Bar. Andela a chiamar , diseghe , che la vegna con mi : 
ghe darò un da trenta , ghe darò un ducato , ghe 
darò tutto quel , che la voi . 

Mar. Siota sì , vago subito . ( Malignazonazzo (f) ! ti 
imparerà a maledir . ) ( parte . 

Bar. Sior compare, la me fazza la carità da vegnit con 
mi. 

Lun. Come vorla , che fazza ? No sala , che no posso 
caminar ? t 

Bar. Anderemo in barca . 

Luti. Cara eia , la me despensa , , 

Bar. No la me abbandona , no la fazza , che daga in 
qualche desperazion in i 

Lun. Oh povereto mi f ( stenta ad allontanarsi . 

Bar. La me daga man. ( l'ajuta . 

Lun. In casa de done mi no paro bon , no mepiasc... 

Bar. Cossa gh'halo paura / £1 vieti con mi. Presto,' 
sior compare . 

Lun. Ma se stento a caminar . 

Bar. Andemo , che ghe darò man.(g/i damano.) Chi 
1' avesse mai ditol un puro de qusla «otte ! 

Lun. 

(a) Trenta soldi. (b) Che la conduce. 

(c) Le fa aprir la porta . 

(d) E la conduce di sopra , cioè in tata , 

(e) Cioè principiava il bucato. 

(f) Bruma Ilo , parlando di Nicoletta. 

E 7 , 
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tu». ( Camminando , e parlando con calore , dà degli ut- 
, ti a Lunardo , ed egli si duole ' i 

tu m. Ahi. • ■ ' 

Bar. E1 giera le mie visiere , la mia consolazion . I me 
1" ha rovina . 

L«». Ahi . .• i 

Bar. Sior compare , per carità . ( agitata le spinge , e par. 


Lun. Siora comare, no me precipite . ( traballa , e zoppi- 

.. ' : . < .'io , .! ’i (casule patte. 



i > 




Bine dell'Atto Seconde. 
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ATTO t ES.ZO: 

SCENA PRIMA. 

Camera ia casa di Lodovica . 

Lodovica , Daniela , e Nicoletta. 

• • • ' • ' 1 • 

Lo d. Br.ito , bravo , sior Nicoletto , avé fatto ben a 
tornar . 

Nic. E eia gb’ ala a caro (a), che sia torna ? ( a Dan. 
Dan. No vorlo ? Magari stasselo sempre con mi . 

Lod. Chi sa? Poi esser) che un zoruo el ghc staga i ne 
vero , fio mio ì 

Nic. 

(a) Ha piacere • 

E 3 
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Lod. 


Nic. 

Lod. 

Nic. 


Nic. Per mi gli* ho bona speranza . 

Dan. Se el me volesse ben . 

Nic. No ia crede , che ghe ne voggia ? 

Dan. Un pocheto . 

Nic. Oe un pacherò la dise ? ( a Lodovici. 

No vedistu, fìa, se el te voi ben? El xè andà a 
rialto, el xè andà a far i so sejviitietti , da omet- 
to ,»c po subito el xè torna. Disc, sior Nicòlet- 
to , i aven scossi i bezzi a rialto ? 

Siora no, no i ho scossi. 

Mo perchè no i aveu scossi? ▼ • j 
Perchè quel, che li aveva da dar , noi galera gnan- 
. cora vegnù , e mi m’ho sstufD. de aspettar , e son 
vegnù via . 

Lod. Vedeu ? Ave fatto mal, dovevi aspettarlo. 

Nic. M’ha premesto de -regni r qua No vedeva l’ora 
de tornar a veder siora Daniela . 

Lod. No seu sta qui tutta sta mattina ? Che bisogno 
ghe giera , che lasessi star de far i rostri inte- 
ressi ? Queste le xè putelae (a) . 

Z>«». Poverazzo ! Se vede, che el me voi ben . 

Lod. Oh el ben , el ben . . . ghe voi altro , che ben . Se 
1‘ avesse scosso i so bezzi , se el fusse regnù qua 
co i sie, o settecento ducati in scarsella, 1’ ave- 
rave parso più bon . 

Credela , che no gh' abbia bezzi ? Se la vedesse quan- 
ti che ghe n'ho a casa. 

E adosso no ghe ne portè? 

No ghe neporto, perchè son tropo ladia : (t)gh’ho 
le man sbuse (c) . Co ghe n’ ho , no i xè mii . Se 
i me ne domanda, no me posso tegnir. Aver ò d’ a- 
rer -o tre, o quatro «ile ducati de bezzi imprestai. 

“ > Lod. 

(a)- Ragazzate . (b) Troppo facile , generoso . 

(c) Ho le mani bucate . 


Nic. 

Lod. 

Nic. 


crt 
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ATTO TERZO. 

P>d. Mi ho pensier , sioc Nicoletto , che sic una bella 
panchiana (a) . 

Dm. Via, no la ghe diga ste cosse. 

Nic. Mi panchiana ? Per cossa ? 

Lod. Perché sta vostra generosità in casa nostra no 1’ 
avemo gnaacora vista . 

Nic. Cossa voria che /azza ? La diga . 

Lod. Oh mi no voi gnente, vedé. Ne mi, nè la mia 
puta no semo de quele . Ma co se pratica , co se voi 
ben, e co se ghe n’ha', e co se gh’ ha cuor , se pro- 
cura de farlo cognosser con civiltà , con bona manie- 
ra , e no se vien afar de lespampanae: (b) gii' ho 
questo, e gh'ho st’ altro. Se li gh'avè , petéveli. 

Nic. Da una banda la gh' ha rason . Se non ho fatto , 
farò. ( mortificato . 

Lod. Ve n’aveu per mal, fio? Ve parlo da mare M. 
save. Perché, vedeu ? Vorave, che Daniela fusse 
segura , che ghe volè ben. 

Nic. Se no ghe volesse ben , no vegnirave quà . 

Lod, Oh sì sìj ma se va cussi, de le volte , per dever- 

tirse. 

Dan. Se no fusse segura , che el me volesse ben , me vo- 
rave andar a negar . (d) 

Nic. De diana 1 ghe ne voggio tanto. 

Lod. Ma che intenzion gh' aveu ? Spiegheve . 

Nic. Cossa voria , che diga ? No sala ? 

Dan. Oe , sta a vu , redé . Per mi nodigo de no seguro . 

Lod. Oh no sta , ne a vu , nè a elo , patrona . Bisogna 

veder se mi voggio. 

Nic. Mo cossa no voria ? 

Lod. Mi no voggio morosetti per casa . Ho fatto la guar- 
dia » 

(a) Uno spacconi, bugiardo. 

(b) Sparate, grandezze. 

(c) Come una madre, (d) Affogare. 

E 4 
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dia. a !c mie pute tanto, che basta . Ghe n' ho ma* 
ridà tre, fio caro, e con tutti ho dito cust . O 
drento, o fora (a) . 

D.in.O che el disc dasseno , o che ci dise da burla'*. 
Se el dise dasseno , tanto fa, che se destrighemo. 

Nic. ( Cossa che me trema le gambe!) 

Lod. Da chi dependeu ? 

Nic. Da nissun . 

D/i». Ghe comandela so siora madre . 

Nic. Oh giusto ! no son rfliga un putelo . 

Da». Perchè vorlo tirar avanci ? 

Lod Perchè el te voi poco beo. 

Dan. Se no) me voi ben , che el me lassa star . ( con 

] ( patitone . 

LoJ. Co no se voi , e co no se poi» no se viena met- 
ter suso le pute . 

Nic. De diana ! non ho miga dito de no volerla. 

Lod. Mo no ave pnanca dito de torla . 

Nic. Siora si , la toro . 

Dan. Oh siestu benedetto! l'ha dito, che el me tori. 

Lod. Ghe prometeo ? 

Nic. Ghe prometto , - . \ 

Dan. E mi, Nicoletto, ve prometo a vu . 

Nic. E mi a vu . 

Lod. Senti, savè , arecordeve ben, che avè promesso a 
mia fia, che ave promesso a una pura , povereta 
. si, ma onorata, che per vu l'ha lassa tre o quat- 
tro partii, che se mai ghe manchessi, prima de 
tutto el cielo ve castigheria , e po ghe xè bona 
giustizia, e mi, savè, gh’ho de la protezion in 
sto paese, che ve fatare tremar . 

De diana ! se cl fasse una cossa de sta sorte , ghe 
vorave cavar el cuor , 

Nic. 

(a) O dentro, o fuori., . * .. - v ' 
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Nic. Cara eia, la me daga da sentar . (a Lodovica ". 
Lod. Cossa gh’aveu ì { gli dk una sedia , e NicOlttto si* de . 
Dan. Ve vieto mal ? ; . . 

Hit. Siora no . r ( si asciuga la fàccia , 

Lod. Se u pernio fursi ; 

Kit. Oh cossa che la dise 1 

Djh. Oc, no ghc più remedio vede. r\ 

Lod. Quando ghc dareu l’ anelo ? 

Nic. Un de sti zorni. 

Dan. Vardé ben , che el sia belo , vede ! i 
Lod. E distrigheve , e mcnevela a casa . 

Nic. ( O povereto mi ! cossà dirà mia mare?)- 
Lod. E arecotdevc, che mia fia no gh’ha gnente , che 
bisogna , che principio fina da la caqiisa. 

Nic. Oh siora si, faremo. 

Dan. Vederò se me voiè ben . 

Lod. Se ave da far de le spese , conscggieve con mi , 
deme i bezzi a mi , che vedere . quanto chevèfa’* 
rò sparegnar. 

Nic. Siora sì , siora si , la farà eia ;> 

Dan. E vostra siora madre? i 

Nic. Oh n'importa. ••• , . \> 

Dan. Dirala gnente ? 

Nic. Cossa voieu, che la diga? 

Lod. No la ve comanda miga ^ i 

Nic. Oh giusto! i 

Lod. I ha batù , me par . 

Da». M’ha parso anca mi, 

I.od. Va a veder chi xè . 

Nic. Cara vu, vardé chi xè . ( con timore. 

Dan. Chi gh’aveu paura che sia? 

Nic. No so: mi no gh’ ho paura de gnente. 

Dan. Se vien gualche intrigabisi (a ) , Io mando via . ( par. 

Lod. 

(a) QuahheJun a disturbarci. t .* a : 
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l$d. Oh in casa mia, fio mio, no ghe vicn nissua. 
Nic. Sior Gasparo , ghe vienlo più ? 

Lod. Oh Daniela l’ha licenzia. Per vu savè , la l* ha 
licenzia . E sì el la voleva a tutte le vie (a) i e 
anca con elo la sarave stada da regina. Ma, bi- 
sogna dir , che la sia stada destinada per vu . 

Nic. ( Mi no so in che mondo che sia . ) 

Dan. Son <juà . 

Lod. Chi ic. 

Dan. Xè la lavande». 

Lod. Cossa vorla ? 

Dan. La gh' ha un cesto . La porterà de la roba . 

Lod. Mi no gh* ho dà gnente sta settemana . Gh* asta tira ? 
Dan. Siora sì . 

Nic. No vorave , che la me vedesse . 

Lod. Oh no ve tolé suggizion. 

Da». Oh gnente a sto mondo . 

Lod. Oe , dona Furega . ( chiamando . 

Nic. Dona Furega? 

Lod. Sior sì, la cognosseu ? 

Nic. La xè la nostra lavande» de casa . 

Dan. Vardè , vede , no la ne l’ ha miga mai dito . 

Nic. Me scoverzirala . 

Dan. Con chi ? De chi gh* aveu paura t 
Lod, No s* alo da saver (b) > Vegnì avanti , dona Fu- 
«g*. 


SCE- 

(a) In ogni modo assolutamente . 

(b) Non ti ha da sapere . 
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SCENA II. 

Barbara , e ditti , fot Lunardo . 

far. Airone remire . 

Nie. ( Oh povereto mii) 

Lod. Chi eia ì ( a Barbara . 

Dan. Come xela regima ». ■ • ( a Barbara. 

Bar. Cossa fala qua, patron? ( a Nicoletto . 

Nic. Gnente . ( tremando . 

Lod. La me responda a mi. C^hi xela ? ( a Bàrbara. 
Bar. Co la voi saver chi son , son la madre de sto pit- 
to , patrona . 

Lod. Oe, la xè to siora madona. ( a Daniela. 

Dan. Gh' ho ben a caro , dasseno . 

Bar. Coss' è sta to siora madona ? Me mara veggio , che 
una mare de Eoi gh* abbia tanto cuor de sassinat 
un puto in sta (orma . 

Dan Come parlela , patrona ? 

Lod. No la ne perda el respetto, che semozente da ben. 
Bar. Se fussi zeqte da ben, no tratteressi cusi. ì 
Dan. Chi 1* ha chiama so fio ? 

Lod. Ghi gh' ha dito , che el regna a tirar zo la mia creatura? 
Bar. Anemo , sior dcsgrazià , sior poco de bon , fora 
subito de sta casa . 

Nie. Siora si , vegno . 

Dan. Siora si , ghe disè ? 

Lod Siora si, ghe disé ? 

Daa.Gh* areu paura a dirghe , che m’avc promesso? 
Lod. Gh'aveu suggizion de dirghe, che la xè la vostra 
novizza ? 

Bar. Oh povereta mi ! Novizza ? Promesso ? Can desgra- 
zià , sassine , sassine . ( alle due donne . 

Lod. Oe oe . 

;'*■ .. *, Lod. 
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Dan. Come patlela ? 

Lun. Z irto , zitto , creature . No re fè smattar . 

Dan. Col bravo , la xè vegnua ? (*) 

Lod. No ti vedi , che ho! poi star in pie ? 

Bar. Povero desgrazià ! povero senza giudizio ! ti ha a bu 
sto cuor de sassinarte ti, e de sassinar la to povera 
madre? Maridarte? Ti mandane? E tor una senza 
gnenteàsro mondo . Come farastu a mantegnirla fur- 
bazzo? Ti no ti gh’ ha itoae , ti no ti gh' ha impie- 
go; fin adesso t' ho mantegnù ini co la mia poca de 
dota ; col mio laorier ,con quelo de la to povera so- 
rella-, s’avemó contenta de despoggiarse nu per ve- 
stine ti. TI sa quel, che ho fato per ti. No me 
vergogno de dirlo , ho domanda, se poi dir, la 
limosina, per alevarte con civiltà , per roantegitir- 
te a scuola , perchè ti comparissi da quel galan- 
■ rcrmo, che ti xè nato; Oh povereto ti , sul fior de 
ia to zoventù , sul pribeipio de le to speranze , ti 
te precipiti in sta maniera, ti te scavezzi elcolo 
cusif Ah creature, compatirne. Compatirne , crcà- 
•• ture, e penseghe ben anca vu . Costò xè un sass in ,cl 
m’ha sassinà mi, e cl ve sassina anca vu. Vu spo- 
serò un pitocco. Sarò una miserabile . E mi povera 
vedoa , e mi povera madre dopo aver tanto struscia , 
c tanto pianto , arerò el dolor de veder el mio sangue 
a penar e dir, quel pan, che m' bo levi da la boc- 
ca , ha nutrio un barbaro * un traditor. ( Tutti 
piangono , urto alla volt * , principiando Nicolet~ 
to , poi Daniela, poi lunardo, t poi Lodovica. 

Me, ( Sia maledetto, quando che son vegnu qua . ) 

7. un. Co vedo done a pianzer , no me posso tegnix . 

■B.ir. Nicolctto . ( tenera cospirando . . 

Nic- Siora . i - • - < mortificato. 

Bar. Vardeme . ? 

: Nix. 

(a)- È‘ venuta in compagni a di un bravaccio 


Sigitized by Google 


77 


ATTO TERZO..' 


Kit. ( Vi in un dirotto di pianto . ) 

Bar. Ti pianzi ah! ti pianzi . Xele lagreme da fio, o 
xele lagrime de cocodrilo ? v \ ; 

Kit. Sento, che me schiopa el cuor. 

Lod. Ve schiopa il cuo^ ah ? Sior c^bulon , sior busi a - 
ro: vegnir qua ammetter suso sta povera inveen- 
te > e mi bona dona, che non ho mai «desto pet- 
tegolezzi per casa, el m'ha mangani, no $o co- 
me che 1’ abbia fatto ; el m' ha inzinganà . v 
Bar. Cara sfora, questo x.c un mal , che ghe xè reme- 
dtq . L'alo sposada vostra fia > 

Lod. Noi 1’ ha sposada , ma el gh’ Ita promesso de spo- 
sarla , e l’ha lassù per elo dei altri partii , e tut- 
ti Io sa , e se noi la sposa, povereta eia.. . 

Va». Se tratta de dir , che una puta de la mia . sorte 
sia menada per lengua, che se diga, l'ha fato 1’ 
amor col tal, e el gh'ba anca promesso , e co noi 
l’ha tolta, bisogna, che ghe sia de le gran rason . 
Bar. Ho no aveu scotio in che stato che el xc ! 

Dan. Mi no m’importa gnente. Sotto una scala pan , e 
aggio; ma Jo voggiq. 

Lod. ( £ se tratta de la aostra riputazion.) . 

Lm. ( Poverazza ! la me fa compassion . ) 

Bar. Orsù da sto nostro discorso se vede che sè zeoce 


desperada. Mio fio noi l'ha<tplta, e cospetto de 
diaria! noi la torà. 

Lod. Se el gh* averi fia in corpo , bisognerà che el la roga . 
Bar. Anemo, vegnì e casa con mi. ( a Nicoletta. 
Nic. Siora sì, vegno . r*. : 1 • • . hi* , _,! 3 

Dan. Nicoletto , fio mio, anecna mia . 

Nic. Uh! ( si pesta la testa.) 

Bar. Sfoe aseno , sior bestia . ( gli dà un stepelotto . 

Nic. La me daga , la me copa , che la gh' ha rason . 
Lod. Xela una bela azion d' una mate ? ( a Sahara . 

Bar. Tasè , vedé , tasè , e sto nome de mare respeteio , e 


se 
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se cl vostro cattivo cuor no ve fa destioguet el de- 
biro d‘ una mare, imparelo da mi. ( * Lodo-vie* . 
( Anemo vien via con mi.) ( a Nicoletto prenden- 
i : ' ( dolo per la mano . 
Da». Ah no ghè più remedio. ^ 

Lod. In sta maniera no anderè via de sta casa, (a Nic. 

( lò prende per V nitro, mano per trattenerlo . 
Bar. Vien con mi, e no pensar altro. ( lo tira. 
Lod . Ve digo, che ve fermè . (lo tira. 

a Lodovica . 


( 


lo tira . 
( tira . 
( tira . 


Lun. Via, madona, Iasselo andar. ( 

Lod. No voggio. . 5 
Bar. El xè mio fio . 

Lod. L’ha da tor mia fia . 

Bar. El torà el diavolo, che ve porta, (dà una spinta 
a Lodovica , che va adotto a Lunarie , cadono ito 
terra tutti due , e Daniela ti getta sopra la sedia, e 
Barbara parte correndo , strascinando seco Nicoletto . 


N A 


III. 


Lunario , Lodovica , e Daniela ; 

Lun. Oh povereto mi! agiuteme . (in terrai 

Lod. Dame man, Daniela. 

Dan. Oh carasiora, no gh’ho fià da star in piè. 

Lod. Oh povera dona mi ! ( r* alza * 

lun. Se no me dè man , mi no levo suso. 

Lod. Via, storna, vien tjuà, agiutelo sto 1 galantomo, 
che elo te poi far del ben . Se cl xc un omo giu- 
sto , el farà , che Nicoletto te roantegna quel , che 
el t’ ha promesso „ 

Da». O h mi son naca desfortunada . ( fra le due dono. 

( ajuta Lunario ad alzarti . 

Lun. Et cielo ve renda merito de la carità , che m* ave 
faro. M . . C va a sedere . 

Lod. 
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Tei. Dime , cara ti t Senti , xestu mo tanto ioamorada 
de quel puto s ( piano a Dan. tirandola in disparte. 

Dan. Mi no ghe digo de esser inamorada, inatnorada, 
ma gite roggio ben , e po penso , che ogni ano 
passa un ano , e se perdo sta occasion , vatela a 
cerca («) co me marido, 

Lun. (Me podeva succeder de pezoJ ) Se no me passa 
sto dolor , mi no posso andar ria. 

Lod. Senti, o bisognerà, che el te sposa, o che qual- 
cossa el te daga. 

Dan. Ghe roi far lite. Co noi me tol mi, no voi ,che 
el toga altre seguro . 

Lod. ( Sentimo cossa che dise sto galantomo. £1 me par 
un omo da bea.) • 

Dan. ( El sarà so parente, el ne sarà contrarie.) . 

Lod. Sentimo, femoghe de le finezze. Chi sa ì(t'acio- 

{ sta a Lunarie; 

Dan. ( Oh la xc molto dura . Esser in sti ani , volerst ma- 
ridar, e non poder !) (da so ,e poi s' accosta a Lun. 

Lod. S’ alo fatto mal ? 

Lun. Un pocheto. 

Dan. Cossa gh’alo a sta gamba/ 

Lun. Se m’ha calà una flussion, che redo, o tre ani, 
ma st’ ano la me tormenta de più . Son sta in let- 
to do mesi , che no me podeva voltar . Da do , o 
tre zorni in qui stava meggio; ma adesso, co sta 
cascada , che ho fatto, no so come che la sarà 

Lod. PoYcrazzo. Xela sa parente sìor Nicoletto ì 

Lun. Siora no. El xc mio fiozzo . 

Lod. Cossa diseia de sto caso ? 

Lun. Povera puta ! dasseno la me fa peccà . 

Lod. Cossa ghe par » Xela una puta da strapazzar in 
sta forma ? 

- • * Lun. 

(a) Sa il Cielo,' quando mi mariterò. 
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lui ». ( Si mette gli occhiali . ) Voleu , che ve la diga > che 
la xè un tocco , che ia fa voggia ? 

Dan. Tutta so bontà , mi no gh’ ho sti meriti . 

Led. E mi ho da soffrir , che per causa de un fio ba- 
ron, e de una mare inspititada (a) sta povera pit- 
ta m’abia da andar de mal? 

Lun. No fia, el cielo prò vederi. Senteve creature, no 
stè in piè; mi no me posso levar . 

Dan. Eh n* importa, che el se comoda pur. 

Lod. Ghe dol assae? 

lun. Adesso no tanto; ma co son casca, sonsquasian- 
dà in accidente (b) . 

Dan. Vorlo un gotto d’ acqua ? 

Lod. No, ghe farave meggio un caffè? 

Lun. Me faraveio ben el caffè ? 

Lod, Caspita! Vorla , che lo mandemo a tot ? 

Lun. La. me farave servizio. 

Lod. Adesso; chiamerò una putela , che ne sta in Taz- 
za , e lo manderò a tot . 

Lun. Anca per eie , sala . 

Lod. Sentisto, Daniela? 

Lun. Daniela , mo che bel nome ! 

Dan. Oh per mi lo ringrazio . Caffè no ghe ne voggio , 
Lun. Cossa voravela ì 
Dan. Gnente . 

lod. ( Mo che morgogna ! ) (c) 

Lun. Cara eia , qualcossa . - ( a Daniela . 

Lod. Eh sì, sì, anca per eia. Con grazia. (parte. 


SCE- 

(a) Patta furente . (b) Quasi svenuto . 

(c) Senza spirito . . * 
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SCENA IY. 

Lunario, e Daniela. 

Dan. ( C^Uela mia madre per un caffè no so cossa , 
che la farave . ) 

Lun. Mo perché non se sentela ? 

Dan. Perchè voi vegnir granda . 

Lun. Ih ih uq pocheto de più , de diana ! No gh' ari- 
vo gnanca a Tardarla . ( si mette gli occhiali ) . 
Cara eia , la me daga man . 

Dan. Volentiera . ; ( l' ajuta. 

Lun. Mo la gh’ha una gran bela man/ 

Dan. Oh cossa che el disel _ . 

f 

SCENA Y. 

Lodovica , e detti . 

H ' » 

O manda . Brava , me consolo ! Ti t’ ha po 
senta . 

Dan. Che la se senta anca eia . 

Lun. Oh se l’ha da far qualcossa, n’importa. 

Lod. Me senterò fina che i porta el caffè ( siede ) . Me 
despiase , che l’ è vegnù in tuna zornada cattiva , 
che semo cirsi tavanae (a) ; da resto ghe farcssi- 
mo un poco più de accetto ( b ) . 

Dan. Se el savesse ! son casi mortificada , che no ghe 
posso fenir de dir, 

Lun. Sentì , fia , da una banda ve compatisso ; ma dall’ 
altra sappié, che (juelo no giera negozio pervu. 

Cos- 

(a) Afflitte, agitate. 

(b) Migliore accoglienza. 

. La btfona Madre . F 
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Cossa volcu , che fazza un povero puto , che no gh' 
ha gnente a sto mondo ? 

Lo A. Se l’avesse sentio quante spampanae che l’ha fatto. 

Dan. LI n* ha dito cossazze , el n’ ha dito . 

Lun. Jla zovcniù del tempo d’ adesso no gh’ ha altro * 
che chiaccole. Oh mi, fìa, se m’avessi cognussù 
in ti mi boni tempi . 

Lo A Xelo maridà? 

I*j».Siora no. 

LoA. Dasscno , noi xè maridà? 

Ltw. Co ghe digo de no . 

Dan. Perchè no s’alo mai maridà? 

Lun. Ve dirò fìa ; fin che giera san, no gh' aveva biso* 
gno de maridarme. Adesso che son casi, nissuna 
me voi . - . . . 

LoA. Oe , Daniela ; nissuna Io voi . 

Dan. Oh se dise cusì per modo de dir . 

Lun. Chi vorla, che me toga in sto stato, che son? 

LoA Gh' alo altro, che la flussion ? 

Lun. Per grazia del cielo mi no gh’ho altro. 

LoA. Chi gh’ alo in casa, che lo governa? 

Lun. Oh se la savesse! no gh' ho nissun dal cuor. Son 
in man de una serva , e de un servitor , che me 
fa desperar, . 

IoA. Sentisti! , Daniela? El gli’ ha serva, e servitor. - 

Dan. No se vede, che el xè un signor de proposito? 

Lod. Poverazzo ! el ghaverave bisogno de una , che Io 
governasse 1 

Lun. ( Che boccon de g3liotta , che xè sta vecchia 1 ) 

LoA. Oh xè qua el caffè. Vegni avanti... 

Lun. fio, no, la vaga eia a torlo, no se femo veder 
da costori. " . 

LoA. Sì, sì, la dise ben, (oh el xè un omo de garbo J ) 

( va, e torna col caffi. 

Lun. Bisogna aver riguardo per amor de la zente , ( a Dan. 

Dan. 
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Dan . Oli el dise ben. • ■ '■> uscivi r/O .\,-t 

I.od. Vorlo troppo zucchero? ( vuotamdà il | bisogna A 

Litn.Le se serva eie. -, -!- 1 ov£. f :. ,i ! v=«,i 

Lod. Sior no, prima elo . Fa ti; Daniela, che ali sa 
far pulito. Oh se el savesse, che ilonetta de cas* 
che xè «pela puta ! , -m c* , *0 .J-e.I 

Dan.V a ben cusì ? ■<: ( gli mostra H buschero .. 

i*».Siora sì, pulito. ( « versano le tre, chicchere , « 

( frattanto si farla, 
lod. FI diga, cessa gh’alo noma? n!.-. vi . ' ,U« 
Lun. Lunardo, Lunardo Cubatoli persetvitla . Omo co- 
gnito in sto paese, che vive d'incrada, eehepet 
grazia del ciclo xè regnò in concetto de un omq 
da ben, che no fa mai a nissun ; che fa del ben 
a tutti, sei el poi . 4 , , . 

Da». Alo mai fiato 1 ’ amor ? -■> . . t. !. k < ■ 'X 

Lun. In pubblieoi mai . ■ f • 

Lod. E in segreto? ; • • •*.*.-v.T 

Lun. Co ho podesto . 1 ■ t m -, 

Lod. Mo che omo bon !, mo che omo gustoso* 

Dan. Che el diga, caro elo per cossa jeejp regni qua 
. ' ancuo ? » ,-c, l . •, 

Jun. Mia comare m’ ha strassinà eia per forza . 
lod. Per amor de so fio novero ?... 

Lun. Per amor de so fio . 

Dan- Ma , el me l' ha fatta ! i ' . t; • 

Lod. Oh via , no paclemo altro . Quelp ai, te 1 ’ ha des- 
mentegar s Noi giert per ti . El cieJocfcf? Wttoper 
el meggio .Se ti avetid’ aver fortuna ^»i lagh’ ave- 
ri . Vedistu ? De sta sorte de omeni ghe voria per li . 
Dan. Oh mi no son degna de tantol • • vt- 

Lun. ( La gh' ha un certo pacetico sta piu'a i che me 
* poi assae.! } 1 . " 1 ; m • Vi*.\ 

Lod. Che porta via le chicchere ? 

Luta. Siora sì , quel che la voi. 

F % . . . ,••• Lod. • 
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Lod. Che licenzia el puio ? 

Lftn. La lo licenzia pur . 

Lod. (La sarave bela, che l'avesse da pagar mielcaf- 

f? fc I ) » 

La*. Dasseno , «iora Daniela... 

Lod. Gli’ alo monea elo? 

Lun . Oh in verità dasseno, che me desmentegava . Gie- 
o : - ra tanta' incanti in sta puta , che me andava de 
v niente.- -‘ 7 

Lod. No ghè altro . Mi no so cossa che la gh’ abbia . 

« Tutti chi la vede s’incanta. 

Lun. La toga , xelo un da quindese ? 

Lod. Sior sì . ( Astu visto quanti bezzi che el gh’ ha ? 
Altro, che quel cagarioIa!( (*). {piano a Danie- 
lla , e va » portar le chicchere . 
Dan. (Oh se el me volesse, no m’ importeria de la «log- 
gia 

Lun.( Voggio far una prova . Voglio veder de che tag- 
gia che xè sta xente . ) 

Lod. Son qua con eia . ( a Iunardo ritornando . 

Z.#». Stara... coss’è el so nome» 

Lod. Lodovica, per servirla. ( siede. 

Lun.S iora Lodovica, vedo, che tanto eia, quanto sta 
puta , le gh' ha de la bontà per mi vorave farghe 
una proposizion . 

Lod. La diga . Son dona , sala , che si ben , che la me 
vede elisi... basta, no fazzo per dir... 

Lun. Mi, come che diseva, son solo io ca$a„. 

Lod. Ascolta anca ti, Daniela. 

Dan. Oh ascolto. 

Lun. No gh' ho nissun da poderme fidar , e in sto stato che 
son gh’ ho bisogno de esser assistio , de esser governa - 
Lod. De diana i mia fia xè un oracolo . Lo faravistu 
volentiera Daniela? 

> ■* ' Dan. 

(a) Quel rag»x.x.accio , i 
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Dan. No vorlà ? JEccome ? o.r. 

Lun.E anca vu poderessi dar una man. ( a Lodovica. 

Lod. Mi ? VedeJo mi? Gusì vecchia come , che son , no 
gh’ averia travaggio (a) de torme l’ insulto {b) de 
governar una casa. 

iun. Ben donca , se le voi vegnir a star eoo mi tutte 
do , no ghe mancherà el so bisogno; ghe daròel 
manizo de la casa ; ghe passerò un tanto all* ano 
per vesti rse , e po le gh’ a vera tutto queJo , che 
le roti . ’ 

Lod. Siot si, no la me despiase. 

Ls*n. Ah cossa disiea, fia ? ( a Daniela . 

Dan. In che figura me voravelo , sior ? 

Lun.D a dona de governo t 

Lod. Sior si , dona de governo . 

Dan. Me mara veggio , che a una puta h vegna a far sta 
sorte de esibizion. . Son zovene } ma no son tanto 
alocca, come che el crede. Le pute da ben no le va 
per donc de governo con un omo solo, con un omo , 
che fa 1 amor in secreto. Xc vero f che ghe sarave 
mia madre , ma mia madre, che la me- compatisca > 
la gh’ ha manco giudizio de mi .< Patron . {parto. 

• i 

^ • > j , ! ; . . . * e 

SCENA V I, tir 


Lunario , e Lodovica , 

Lttn. I^A m’ ha copà . ) 

Lod. (Frasca!) La burla, sàlo^ ... 

Lun. Siora no, no ia burla. La dise dasseno , e dirò 
dasseno anca mi.,.. Ma vu siora... agiuteme a ic- 
var suso. . , cz a , > -A; o J; r.i 

Lod. Son <jua , cossa gh' alo con mi ì 

, f 3 . ‘ti.?:. Lun. 

(a) Difficoltà. (b) U assunto 
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Lun. Andemo de là da vostra fia , che ghe voi parlar . 
Lod. Sior sì, andemo. *» - '• • 

Lun. (Ho cognossu , che la xè una pura , 'che gh’ ha 
' . giudizio . ) ' 

Lod. Vegniremio a star con elo ? 

Lun. Eia sì, e vii no. ( parti appiccando . 

Lod. Oh slancadon (a) del diavolo ! voggio magnar an* 
‘ ca mi. < - ' • ' (parte, 

4 SCENAVII. 

■ . .• 1 * -i , t.- - ' • 

Camera in casa di Barbara; 


Giacomina , e Margarita '-,' • 

c • . • •- '• 

già. V_Mra vu , no me stordì altro de sto mio fra- 
deio . Me despiase de siora madre , che no la ve> 
•! do gnancora a tornar. '■>•* - 

f Mar. Xe lontan , sala , dove che la xè andada . 

Già. Xè anca un bel pezzo, che la xè via . 

,Mar. La xè andada in cale de 1‘ oca* 

.Già. Mi no so , dove che la sia. 

Mar. E po ! chi sa cossa che xè nato ! 

Già. Mo via , no me fé star zo ei cuor ( b ) , 

Mar. Se la savesse , che done che le xè ! 

Già. Mo se no lo voi sàver . 

Mar. La gh’ averave una gran bela cugnada I 

( con dispreiza , 

Già. Spero , che no la gh’ averò . 

Mar. Porlo far pezo quél pùto per precipitarse ? 

Già. Siora madre ghe rimedierà. - 1 ‘ - • 

Mar. La ghe crede tropo a so fio . 




(a y^Stropiataccio . , '-i 

(b) Non mi accrescete la penai 


Gì». 


. c 
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aia. Noi ghc tv’ ha mai hto.(a). , 

Mmr. La gbe voi troppo ben j . .. . 

Cu. E1 xc so fio 

JW*r. E1 xc un baroncelo . 

Ci». Senti, savè , no strapazzé mio fradelo , che ghel 
dirò a siora madre, e ve farò mandar via. 

M*r. Za , subito se paria de mandar via . Ogni mende- 
che (b), ve manderò via. Anderoggio sula strada 
per questo ? Me mancherà a mi de andar a ser- 
vir ì Per cossa ghe staghio qui ì Perchè gh’ ho chia- 
pà amor. Na no fazzo goente, co son recognossua 
per gnente . Tutti me cria, tutti me strappar za , 
anca quel frasca m’ha dito, siestu maiede. .. 

Ci*. £1 v* ha dito ? 

^W4r. Siora si, che el me l’ha dito. Ma no me fa ca- 

i so de ciò , me «lago de maraveggia de eia, che la 
sa , che ghe voggio canto ben , che no so cossa 
che no fatia , e perchè ho dito c;usì , subito la me 
salta, e la me dise , che la me farà mandar .via. 

( piangendo . 

Ci*. No, Margarita, no, fia , ho dito cusì in collera . 

( pungendo . 

Afar. Oh za. Io vedo, che no la me voi più ben . 

( tome sopr*. 

Ci*. Mo via po, no me fé pianzer , ( corno sopr*. 

Mar. Oh no son più la so cara no . ( come sopr * . 

Gì*. Siora si, che lo se. Vegnì qua. ( si baciano,» si 

( asciugano gli occhj . 

Mar. I batte . 

Ci*. Oh magari ,,che fosse siora madre ! 

Mar. Figurarse , se la xè siora madre ! ghe ne voi avanti , 
che la vegna ! chi sa , che dja volezzi che xè succes- 

. v so! 

(a) Citi , non b* mai fatto altre Itggieftz.ze . 

(b) Ad ogni istante , ptr ogni piattola ragione.. 

f 4 
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so ! chi sa , che no le abbia fato baruffa ! mi aspet- 
to de sentir qualche gran precipizio .( parla cammi- 
nando , e facendosi sentire a Giace mina , poi parte. 

' * . ì 1*. ‘ 

SCENA Vili. 

.'. • ... s . 

Giaco mina , Margarita, poi Agnese. 

■ : r : • • • 1 

Già. M O la xc una 'gran puta ! la voi dir certo , 
vede , la voi dir certo . Conosso ben anca mi , che 
la parla per amor , e che la passion la fa dir , ma 
no la gh' ha riguardo de darme travaggio a mi . 

Mar. Xè sior’ Agnese . 

Già, Anca ancuo la vien ? 

Mar. Bisogna , che la gh'abbia qualche gran premura. 

Già. Me despiase , che ne ghe xè siora madre . 

Mar. E chi sa quando , che la vien ? 

Già. No ghe disè gnente , vede , a sior’ Agnese . 

Afar. Oh no parlo. 

Agn. Patrona, siora Giacomioa. 

Già. Patrona. 

Agn. Dove xè fiora Barbara? 

Mar. No la ghe xè , la veda . 

Agn. Dove xela andada ? • 

Già. La xè andada in tun servizio poco iontan . 

Agn. Tornerala presro ? 

Già. Mi crederave de sì . 

Mar. Figurarse , no l’ha gnancora disni . 

Già. (Che bisogno mo gbe giera, che la ghe disesse, 
che no avemo distia t ) ' ■ ■ • v - » 

Agn. Gnancora no le ha disnà ? Bisogna ben , che la gh' 
abbia de le cosse de premura ? 

Mar. Oh se le xè de premura! 

Già. ( Tossiste , per farsi sentire da Margarita . 

Mar. 


i 
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Mar. ( Tessendo , rispondi a G tue emina . 

Agn. Slot Nicoletto ghe xclo? . a Giaco minai 

Già, Siora no. . ( risponde subito ad Agnese . 

Agn. Dove xelo ? 

Già. Con so siora madre. ( risponde presto ad Agitese\ 
Agn, Oh bela! co parlo , a una, me respoode quell' altra . 
Già. Citi vu , feme un servizio , andeme a dar do pon- 
. ..j ti in tela mia traversa. . ( a Margarita. 

Mar. (Ho capio, la voi, che vaga via, acciò che no 
parla. Xè meggio, che vaga , perche se stago qua , 
no taso segato. ) , ■ t < ( parte. 

c.. S ,C £ N A, iXj. a ’ . 

. » . t 

Giacomina , e Agnese . 

V ■ 4 

Agn. ▼ Orave ben, che i vegnisse a casa.' 

Già. Gh‘ ala qualcossa da dirghe a siora madre ? 

Agn. Siora si . •* ‘ 

Già. £ mi no posso saver • ■ ■ i \ »>_ 

Agn. Oh la savetà anca eia. Tanto fa, che me cava 
soso . ( si leva il rendale . 

Già. Si , si, la se cava . . ( l a 'juta . 

Agn. Siora Giacomina, ho speranza, che l'abbiemo fa- 
-• •• ,ta novizza#; | . . ; ; . 

Già. Mi?. . - »• 

^«.Giusto eia. 

Già. Oh via. , t : 

Agn- Si anca dasseno. 

Già. Con chi cara eia.» 

Agn. Co sior Rocco . 

Cia. Co sior Rocco ? 

Agn. Sarala contenta? 

Già. Co xè contenta siora madre , e che sia segura à' 
aver da star ben , mi sarò contentissima . . 

Agn. 
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’Agn. Mo la vaga là , che In gh' ha massime veramen» 
te da fia d'una mare de qttela sorte. 

Già. (Oh almanco che la vegnisse £ ■ - 1 -' 

Agn. E siot Nicoletto xè via con eia donea. 1 1 *• 
Già. Siora sì. ■ -• 

Agn. Povecazzo ! el xè cl gran bon poto ! ho amtrà una 
cossa in elo ; col m‘ ha compagna a casa t el m‘ 
ha compagna fina ala porta, e da paura, che so 
siora madre ghe cria, l'c corso via, che no P ha 
.gnanca aspetta, che i me averza . 

Già. ( Prego el cielo , che no se scoverza . ) 

Agn. Xelo vegnù a casa subito ? 

Già. Mi no so, la veda che mi laorava . Patisso a dir 
busie, propriamente patisso.) 


SCENA X. 

• * ' ’• y. . i . 

Margarita , e dette . 

X . > ly . 

È qua siora madre.- ••<•(* Ciac emina. 
Già. Sì » Oh che a caro , che gh' hò ! 

Agn. E sior Nicoletto? 

Mar. Anca elo. Sbasto (a), fio mio, stì vedessi » 1 
Agn. Perchè no 1’ ha disnà , poverazzo . 

Mar. Eh siora sì , perché no 1’ ha disni . ( eàn ironia \ 
Già. Mo via, andeghe incontra. Vardè , se 1 la voi 
gnente . 

Mar, Siora sì , vago , vago , no la gh' abbia paura . ( parte . 


» > .»• 


: U i % * 


(a) fallito , mortificato . 
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SCENA XI, 

Agnese , Giatomin * , fri Barbar*. 

4 •' * 

M 4 '» lV ^ 

^ _ O una gran chiaccolona ! ) i ■ 

La resterà, co la me vede . 

Gi». Certo . • • • 

Agn. E sior Nicoletto };*•'’ • • I < •'*- p ì-- 

GL». Anca elo . 

Bar. Oh quà , slot’ Agnese? 

Agn. Son qua mi a darghe incomodo . 

Gi*. Patrona, siora madee. ( U baci* l a mane . 
Bar. fiondi , fia .(le cède qualche lagrima , e ti asciuga . 
Agn. Cossi gh’ala, siora Barbara ? 

Bar. Gncnte, fia, el vento per strada , che dà in tei 
occhj . 

Agn. Dove xè sior Nicoletto? 

Bar. El xè de là, che ei se despoggia. * ( affitte*. 
Agn. La me lo dise in tuna certa maniera . 

Bar. No ho disnà , sala , no gh’ ho fià de star in piè . 
Agn. Per interessi ne vero ? •' a 

Bar. Siora sì , per interessi . 

Agn. Mi no voggio tegnirla incomodada , che la vorà 
andar a tola ^ e la gh* ha rason . Ghe digo do pa- 
role , e po vago via . 

Bar. Andè de là , Giacomina . 

Agn, Eh no, che la resta pur, che za gh* ho dito qual- 
cosa. . > -d 

Bar. No, no, andè pur de là, fia, ^ 1 '• **>* 

Gì*. Siora sì, subito. < - 

't j- ; ' "so { 

‘•'L Rii.AO'ìd *. * in ■ * ■ 
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s e E N A XII. 


Agnese , e Barbara . 

e 

Agn. Olora Barbara, ho parla co sior Rocco, ecusì» 
burlando; ho: speranza, che femo dasseno. Mi So 
de seguro , che qtiel omo sta ben assae . . 

Bar. Cara eia . . . 

Agn. La me lassa dir. L’ha eredità quel negozio db no 
so barba, che gh’ averi tassi sic grossi utile du- 
cati , e lu a se' ora ri i’ ha aumenti . Sala cossi 
che voi dir? anmeoti ? 

Bar. Capilo, raa la me creda.,. . 

Agn. La me lassa ferii r . El l'ha aumenti, de altrettan- 
ti , e fursi , fursi de più . Onde mi ghe digo , che la 
;..j i para starave ben..:. . .- . . ; 

Bar. Sior’ Agnese. . . 

Agn . La senta. Se poi «larghe manco de m ile ducati de 
, , contai, e quatrocento de strazze ? Dei do inile 
ghe pe resta sieceoco per cl*. 

.Bar. Ala ietìioi i - - ..... , 

Agn. So cosa che la me voi dir . La me voi dir, che 
se el puto no xé logi , no se poi saver , no se 
■ ; .7 poi disponer. Gara siora Barbata , altre do parole 
sole, e ho feoio . La vegoa.qui, la medaga un 
baso , la sa quanto amor che gh’ ho per eia . So 
conte che l*ha arlcvi i so fioi * quel puro, so che 
?i • puto che el xè . Son qua, ghe averzo elcuor ■ el 
me piase , ghe voggio ben, e se la xè contenta ... 
Bar. Oh sior’ Agnese, sior’ Agnese . Tcgoiniec> che ca- 
sco , che no posso più . ? U r 

Agn. Mo via , cara siora , star fina ste ore senza ma- 
gnar, bisogna andar in debolezza per fòrza. 

Bar. No, fia , no la xè debolezza . La xé doggia de cuor . , 
.”■)_> Agn. 
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vfjw.Coss’c sta? Cossa ghe xè successo? 

bar. La lassa , che me quieta un pochcco fé ghe parlerà. 

Agn.V orla un poco de spirito de melissa? '■ •-« 

Bar. Siora sì , Io beveró volentieta . 

Agn. La toga . El xè de qijelo del ponte del lov<* (a) . 
La sa , che là no se vende altro, -che roba bona. 

( le dà In boccietta , 
Hat. (B0 ve la spirito,) La toga. Grazie. ( le rende 
la btcciett » . ) Sior* Agnesfc , cognosso veramente , 
che la me xè amiga , e gh' ho tante obbligazion 
con eia che no le pagherò mai , fin che vìvo . 
Agn. Eh via , cara eia , cossa diseia ? 
bar. E mi, che son twa dona d‘ onor , no in’ ho d-’ abu- 
sar de la so amicizia i ma gh' ho debito de p«rlarghe 
con quela sincerità , con quela schiettezza , che se con- 
vien. Ella se esibisse de sposar mio fio, e questa do- 
rerà ve esser per mi la consolazion più granda , che 
podesse aver a sto mondo. Mazor fortuna no pode- 
cave desiderar a mio fi». La xè quela cossa , che 
drento de mi ho tanto desidera , che anca con qual- 
che stratagema ho procura mi desvcggiar, eel cipe 
lo farsi me voi castigar per il tropo amor per mio fio 
e per qualche artifizio, che in sto proposito posso 
aver pratica. Qua bisogna che ghe confessa la veri- 
tà ; no la voggio tradir, no la posso adular. Mio 
fio, che xè sta sempre obedicnte a so madre , tanto 
lotitan dalle pratiche, tanto fora deleoccasion, el 
xè sta sassinà, el xè sta mena in casa de una puta ; 
i l'ha incinganà , i me l'ha ti-ràzo , el gh’ aveva 
anca promesso* e son andada mi a trovarlo sul fatto 

a pe- 

(a) S ' intende della bottega accreditata del "Oreghiere 
Carissimi , dove si vende lo spirito di melissa de' Fa- 
dri Carmelitani Scalai di Venezia , che passa per si- 
mile a quello des Carmès Dechauchés de Paris. 
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a pericolo de precipitar , e mi l' ho chiapà , e me 
j l’ho mena vi#, e gh’ ho cria, e gh’ hodà.egh' 
ho fatto de tutto, e l’ha pianto eoa tanto de la-, 
greme. E1 se in' ha butta tanto in zenocchion , el 
m’ha tanto domanda perdonanza , el m’ha tanto 
dito: no farò più , l’ha fina zurà , e no so, se 
sia 1’ amor , che me orba , o la pratica , che gh’ ho de 
quel puto , me par certo certo de esser segura . Ma 
goanca per questo no ghe dirò a sior' Agnese ; la 
’i toga , Son segura , che mal con quela puta n o 
ghe nè %g stà . Son segura , che nói la varderà 
più, che el se la desmentegherà affatto. Ma sior’ 
Agnese l'ha da saver. Mi ghe 1’ ho da dir , che no 
voi , che un zorno la me possa rimproverar , lo sa- 
vevi, e me 1’ avé sconto. Pazienza , sarà quel , che 
el cielo vorà . Se ho da penar , penerò , patirò mi , 
patirà mia fia , patiremo tutti, e quel povero de- 
sgrazià per un cattivo compagno , per on faiode zo- 
ventù, el perderà la so sorte, e el sarà un mi- 
serabile in vita soa . ( si asciuga gli occbj . 

Agii. ( Dopo aver taciuto un poco , asciugandosi gli occbj . ) 
Mo no diseia , che el xè tanto pentlo ? t 

Bar. Se el xè pentio ? Se la 'I vedesse , in verità das- 
seno el fa Compassion , 

Agn. Ghe dirò, siora Barbara: prima de tutto la rin- 
grazio del boa amor , che la me mostra , e de la 
confidenza , che la m'ha fatto, e in questo una 
dona da la so sorte no podeva far diferenremen • 
te . Ghe dirò po una cqssa : anca mi son vedoa , 
c so cossa, che xè mondo, e i zoveni al tempo 
d’ ancao, ghe ne xè pochi, che no fazza qualche 
putelada , e se sol dir per proverbio : chi no le fa 
da zoveni , le fa da vecchj , Finalmente un fior 
no fa primavera . Se la me segura , che co sta pu- 
ta no ghe zc sta mal , che sior Nicoletto 1’ abbia 

ve- 
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ireratnente lassada, e che el sia veramente pernio , 
la ghe perdona eia che ghe perdoqo anca mi. 

È4r. Ah sior* Agnese , questa xc la maniera de dar la 
vita a una povera madre., e da redimer una fa- 
meggia che giera affano precipitada . Mi no so 
cossa dir , el ben , che la me fa a mi , la staga 
segura , che el cielo ghe io darà. a eia moltiplica. 
Agn.l* lo chiama sipr Nicolettp., . , ,■ .. r , .... 

Bar. Gh cara eia , el xè tanto intimorio, che se mi lo 
chiamo, e se el vicn, e che ghe sia mi, no fa- 
ti altro, ih,e pranzar, e no .{pie caveremo una pa- 
rola de bocca. Piuttosto aodetò de là, e ghe lo 
manderò qua da eia. La. senta, la Jq, fazza par- 
lar . la yarda se ghe par de poderghe creder , e 
mi la lasso giudice eia , se el merita >-.0 no, la 
.so bona grazia, Posto djrghe più de CU$ì - 
Aga.Ben , la lo fazza vegnir. rriu ; , , ?/. , \ . 

Bar. La senta , un* altra cossa bisogna , che ghe diga , 
acciò che no la ghe ativa nova. Come che ghe 
diseva , sto frasconazzo , senza pensar , senza sa- 
ver gnancacossa che sia, el gh' ha dito a quela 
puta . Ve toro . E quele done le dise, che el gh’ 
ha promesso . Ma la vede ben , che promission , 
che xè queste. No ghe xc carta, no ghe xc te- 
stimoni , do ghe xè se la m’ intende. , iZ .. 
Agrt.Xc vero,- ma le ne farà hacilar (a ) , . , . 
Bar. E in quanto a questo le #è de quele , che co $*' 
ghe fa dir le parole, le se giusta presto « . i , 
Ajn* Basta, ghe vorà paziente aspfttar „ ., M .. 

Bar. Volevela dfstjigarse presto f 

slgn.Exusi si anca. . .< 

Bar. Oh siela benedetta! , •> s . •. u v’i 

SCE- 

» . ** V . *".».*• \\i V. • * 

(a) Ci daranno dolio inquietudini . 


LA BUONA MAD&n 


j>5 

t 

■ S ■ C E ' N A XIII. 

! ■ ... j; ; 

Margarita , e dette . 

Mar. X E sior Rocco marzer . 

Agn. Oh adesso mo el ne vien a intrigar. La fazza cu- 
sì, siora Barbara . La vaga de là eia co sior Roc- 
co. La senta quel cbe el ghe dise, perchè cl m’ 
ha dito de domandargliela (a) . La se regola eia , 
e la fazza quel , che ghe par . 

Bar. Siora si , la dise pulirò . Adesso ghe mando mio 
fio. Cara eia, ghe lo raccomando. 

Agn. Eh no la se indubita , che el xè ben raccomanda . 
Bar. Sì , sì , me fido . { De diana 1 la ghe xè incocalia 
( b ) . Ma la xè una gran previdenza ! ) ( fatte . . 

• * « *- .»* • 
SCENA XIV. 

* Agnese , e Margarita. ■ 

Mar. .A. La savesto ? 

Agn. Ho savesto . 

Mar. Cossa diseia ? 

Agn. Cossa voleu , che diga . - 
Mar. Chi se 1* averavc mai figuri ! 

Agn. A sto mondo no bisogna farsi maraveggia de goente . 
Mar . Cossa diseia de sta bagatella ? (mostra il cortello, 

( che aveva Nicolerto ù 

Agn. Coss’ è quel cortello ? 

Mar. So siora madre ghe 1* ha tolto fora de scarsella . 

Agn. 

(a) Di domandarle la figlia per tifosa . 

(b) Innamorata. 


Digitized by Google 
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Agn. A Nicoletto? 

Mar. A sioc Nicoletto. Oe> velo qua, velo quà,vaga 
». vi* • !;. (parte. 

• > t . 

SCENA XV. 

. . T • 

Agnese , Nicoletto . , t n;. s _ 

N ! . < .1 : ’ 

O so quala far, ghe ne sento tante. Xè che 
ghe voggio ben , e xè un pezzo , che ghe moggio 
ben. Ma no vorave averne da pentii . Sentiremo 
cossa che el sa dir. ... ... ._ .... ;K ... . , 

Nic. Sior’ Agnese patrona. . t ..'j • . ( mortificato , 

Agn. Patron. ... • . 

Nic. Cossa cornandola ? 

Agn. Reverirla . , , o < . .■ ..(sostenuta . 

Nic. Oh no, no , re.verirme, piuttosto criarme. 

Agn, Perche ctiarve ? Se se tanto bon . ( con ironia, 

Nic. Si, si boni cara eia, no la me fazza pianzer ,che 
ho tanto pianto, che debotto no ghe vedo piò.’ 
Agn. Ma , seu mo veramente pendo ? 

Nic. De diana/ co m’arecordo mia siora madre , che 
xe vegnua a trovarme là in quela casa, me vieft 
i suori fredi. 

Agn. Ve despiase de lassar quela puta 
Nic. Mi no la veda •, co penso alla minchioneria , che 
voleva far »• me par de esser un prencipe. . ■- 
Agn. Ma ghe volevi ben però. , a -.\i . . i 

Nic. Oh ben ! gh’ aveva gusto de devertirme . Andava 
la qualche oretta . Ghe contava de le faloppe . . 
Agn. Ma perchè prometterghe ? . „ ;i . _ 

Nic. No so gnanca mi. 

Agn. Vardc un puto de la vostra sorte , aodarve a per- 
der cusi miseramente . Se ve volè ma ridar , nopodeu 
La buona Madre, G farlo 
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farlo con vostro decoro , e con soddisfazion de vo- 
stra siora madre! < ■ 

Nie. Oh che no i me parla più de maridarme , che no 
me marido gnanca se i me liga co le caene. 

Agn. No ve volò più maridar ì 

Nic. Siora no . 

Agn. Anca si , che lo fe per mantegnir la fede a quel 
altra? 

Nic. De dia ? se la vedo , scampo tre mia lontan . 

Agn . Perchè gh' aveu chiapà tanto odiò? 

Nic. Se 1‘ avesse sentio cossa che m’ ha dito Olia madre . 

Agn. ( Vardè cossa che fa una corezion a tempo . ) Dori- 
ca non yc volè più maridar? 

Nic. Siora no, ghe digo . 

Agn. Mo per cossa ! 

Nic. Perchè m’ arecordo , che m* ha dito siora madre , 
che son povero puto , che no gh’ho gncnte a sto 
moado , che no me posso mantegnit mi , la var- 
da po , se poderò mantegnir la muggier . 

Agn. E se trovessi una muggier , che ve mantegnisse vu? 

Nic. Ghe ne xè de le muggier che mantien i marii ? 

Agn. Ghe ne xè ; ma ghe nè xè de più sorce • Disè , 
no la v' ha dito gncnte vostra siora madre ? 

Nic. De cossa ? ‘ ‘ 

Agn . Che la ve voi maridar. 

Nic. Eh cara eia , no la me fazza andar in collera , che 
son cavana (») che basra. '■■■' 1 

Agn. De mi no la v' ha dito gnente ? 

Nic. De eia? Gnente. 

Agn. (Che ghe 1’ abbia da dir mi , no la va miga ben . ) 

Nic. Mi ghe ne dito ben una granda . 

Agn . Via mo. 

Nic. Che non avemo gnancora disnà . 

Agn. 

(z) Ajllitt» , 
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Ag ». Volen vegnir a disnar con mi f < 

'H tic. Se siora madre se contentasse . 

Agri, Ghe vegniressi volentiera con mi ? 

Mie. Mi si , la veda , 

Agn. Ghe staressi con mi ? 

Mie. Se siora madre volesse . . . 

Agn. Ma no ve volò mandar » nevcro ì 
Mie. De diana ! Gnanca per insonio . 

Agn. ( S temo freschi ,) • > 

Nìc’ Mo perchè me diseia sempre de maridarme ! 
Agn- Perchè , se volessi , ghe saria 1’ occasion . • < 

Mie. Ma ghe digo , che no ghe ne voggio saver . ( Oh 
la fa per tiranne zoso . ) 

Agn. ( Son mal intrigada, co l*è cust. O re qua (a) 
siora Barbara ; co no la ghe mette eia del soo , 
no femo gnente » ) 

SCENA XVI. 

• * * * * ; • * 1 . • 

Barbara , Rocco , Qiacomina , e detti , poi Margarita 


S . •>. , . i . . ‘ v .. ... ’ 

Emo qui , sior’ Agnese . 

Roc. Senio qui , la veda . Ai tanti del mese , sior si , 
e ste cosse, l’avemo fatta, (in atto scherzevole a 
Agn. Dasseno ? Bravo, siora Giacomina , me ne consolo. 
Già. Grazie. i • ■’ v. i 

Bar. E eia , come vaia ì 

Agn. Oh me par che la vaga mal. > 

Bar. Come mal ? , v . i 

Agn. La senta . ( E1 dise , che assolutamente noi se voi 
mandar.) ( piano a Bari arai 

Bar. ( Bisogna compatirlo. E1 zè ancora cusl spaventa. 

.ii '£1 - 


(a) Oh ecco qui . 


G i 
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El gh'ha paura de mi. Adesso, adesso, lo de< 
smissieremo . f*) Nicoletto. •».’ ’ * ■ * 

Nic. Siora . (con timore . 

Bar. Vedistu ? Sior Rocco xè el novizzo de tosòreia. 
Nic. Se maridela mia sorela ? 

Bar. No sentistu cossa che te digo? 

Nic. ( Tutti se manda , e mi no i vorrà , che me marida . ) 
Roc. Sior cugnà, deme un baso. 

Nic. ( Caro vu , compatirne dei fazzoletti . ) 

Ree. ( Eh gnente , adesso se tira tressa (b) a tutte le 
partie. ) 

Bar. Vieti, qua, Nicoletto. r 

Nic. Cossa comandela? 

Bar. E ti te merideressistu volentieri? * i 

Nic. Mi siora? Mi no la veda. (con timore 

Bar. Se te la dasse mi la novizza , la toressistu ? 

Nic. Oh giusto eia ? 

Bar. Se te dasse sior'AgnesC? 

Nic. Oh sior’ Agnese ! ( vergognandoti . 

Agn. Mi donca no me roressi ? 

Nic. Mi sì , che la torave . ( piano ad Agnese . 

Agn. Oc, l'ha dito de sì, che el me torave. 

' ( a Barbara ridendo -. 
Nic. Oh subito la ghe lo va a dir. 

Bar. Via, via, fio mio. A monte tutto quel che xè 
sta . Sior’ Agnese gh’ ha dell’ amor per mi . e glV 
ha dell’ amor per ti , e se ti xè contento , mi te 
la dago , e la sarà eia la io novizza, i- 
Nic. Oh siela benedetta ! ( salta , e l' abbraccia . 

Bar. Inocenza, sala! tutta inocenza . ( ad Agnese. 

Agn. Vedeu,che disevi , che no ve volevi mandar? {a Nic. 
Nic... No saveva raiga gnente mi , no saveva. 

Agn. 

fa) Lo sveglieremo . 

fb) Si cancellano . /• vi . 
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Jìgn.Sen contento? •. « r:r: n * 

Wfr, Mi sì , quando ? 

Agn.tAol quando, che se poderi; 

Bar. La lassa far a mi, sior* Agnese, che procurerà ... 
atgn. E arecordcve ben , che corteli no ghe n’ are da 
portar . . • 

Nie. Chi gh‘ ha dito del cottelo ? 

Agn. Margarita . 

Nie. Che schittona (4) I 

Bar. Margarita gh* ha sto vizio,, ma ghe lo leverò mi j 
Mar. Siora patrona . . . 

Bar. Anca del correlo ghe sé andada a dir. ' 

Mar. Oh sì , altro , che cottelo ! sala chi ha batù . Sa- 
la chi ghe xé a la porta? 

Bar. Chi ? . . 

Mar. Quelé dono de cale dell’oca. 

Nic. Oh poveretto mi . 

Bar. Tireghe, tireghe, lassò pur, che fe vegna} in ca- 
sa mia no le, farà le matte. 

Jlgn. Ve batte el cuor , fio ? ~ ( <* Nicoletta . 

Nie. Gnanca in te la mente, (b) ( parte con Agnese 


SCENA ULTIMA.' 
Lodovica , Daniela , poi Lunario, e detti. 


Lod. 


Atrona reverita. 


Bar. Patrona . 
Dan. Serra . 



Bar. La reverisso . Cossa cornandole, 
Lod. Semo regnile a dirghe, sala , che 

") 

(a) Cbiaccherona , che dice tatto 
(h) Non ci penso nemmeno . 


patrone ? 

semo persone ono- 
ra» 


Digitized by Google 



ÌOZ 


la subita madre 

rare, che in casa nostra no se zoso la zoventè . 
Che de so fio no saremo corsa farghene , é che 
mia fia xè novizza. ! 

Rat. Gb’ bo ben a caro dasseno . ■ : ; • ^ 

Dm. Siora sì , son maridada , e acciò che no se diga 
de mi, perchè me preme la mia riputazion, gh" 
ho mena el mio novizzo. 

Bar. Dov’elo sto novizzo? 

lun. Siora comare, patrona. » - " ( zoppicando. 

Bar. Xclo ciò, sior compare el novizzo ? 

lun. Mo son mi mi . 

Nic. Anca sior santolo xè novizzo? 

Agn. Cola doggia? 

Cia. Me lasseralo star ? 1 

Mar. Me dirafo più, che Io vegna a trovar? 

Lun. Care creature, compatirne. Son anca mi de sto 
mondo . In tei stato, che son , gh’ avera bisogno 
de governo. £1. cielo non abbandona nissun. 

Bar. Ma in casa mia, siot compare, la me fari gra- 
zia de no ghe vegnir. 

lun. Gh' ave rason , fia , gh’ ave rason . Ma considerò 
almanco, che avendo mi sposi sta puta, ho mes- 
so in libertà vostro fio 

Agn.Sioi sì, xé la verità. Adesso sior Nicoletto me 
poi sposar. 

Nic. Magari . 

Bar. Deve la man , se volò . 

Agn.So n qui, fio. 

Nic. Anca mi . ( si danno la mano . ) Son maridi . Son 
omo , son manda . ( saltando . 

Hoc. £ mi, siora Barbara? 

Bar. Si, anca yu. 

Roc. Voria , siora Giaeomina ? 

Già. Cossa diseia , siora Madre ? 

Bar. Sì , fia ; deghe la man a sior Rocco . 

Cia, 
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Già, Son qui ; voleaticra? ( si danno la mano ." 

Koc. Voleaticra ? 

Già. Sior sì. 

Hoc. Cara la mia zoggia. 

Lod. Oh quante nozze ! oh quanti novizzi ! me ne ve» 
gnirave voggia squasi anca a mi de farme novizza ; 

Lun. Vu vedeu ! sè una vecchia matta , e in casa mia 
no ghe stè a vegnir. Ve darò vinti soldi alzor* 
no per carità . Magneveli dove che volé , ma da 
mi no ve voggio. Patroni. ( parto con Daniela, 

Lod. ( Oh con vinti soldi al dì me marido . } Patroni . 

Agn. Dasseno, dasseno, la zè andada ben, che no la 
podeva andar meggio. 

Bar. Vedeu, fia mia? Co se opera eoa bona intenzion , 
el cielo agiuta , e le cose va ben . Mi ho fatto 
da bona mare , vu ave fatto da bona amiga , e 
semo contenti nu, e sarà contenti i mi cari Sai . 


Lino della Commedia . 
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LA BUONA FAMIGLIA 

COMMEDIA 

DI Tj R E ATTI IN PROSA'. 

Rappresentata per la prima volta in Venezia nell' 
Autunno dell'anno mdcclv. 


l. .. 


Li ì buona Famigli a . 


II 


PER- 


1 


PERSONAGGI. 

ANSELMO vecchio, 

FABRIZIO figlio di Anseimo. 

I 

COSTANZA moglie di Fabrizio. 

ISABELLA. ) di Fabrizio c Costanza.. 

FRANCESCHINO . ) & 

RAIMONDO amico di casa di Anseimo. 

ANGIOLA moglie di Raimondo. 

LISETTA serva di Costanza. 

NARDO servitore di Anseimo. 


La Scena si rappresenta io casa di Anseimo. 


/ 


AT- 
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SCENA PRIMA. 

Costanza » Unitila , Liset/4 , tutte tre Inverano . 

ita. Come è bello questo lino , signora madre , 

Cete. Vuol venire una bellissima tela . 

lem. Mi par mille anni , che si dia a tessete . 

Cott. Sollecitatevi a dipanare . 

Jsn. Ne ho dipanato quattro matasse , e non è un' ota , 
che Lisetta mi portò l'arcolajo. 

Lis. Ed io, dopo che son levata, ho empito un fuso. 
Cott. Vi siete portata bene. Vi meritate la colazione. 
ita. Da noi non si fa come dalia signor* Angiola ,cbe 
dormono sino a mezza mattina. 

H a Cose. 
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Via, badate a voi, c non dite degli altri. Fate 
quello, che vi si comanda di fare, e basta cosi . 
Cosa potete voi sapere in casa della signor’ Angiola , 
se si dorma , o si vegli , e se dormono l^t matti- 
na, veglieranno la sefa; e faranncrjin due ore più 
quello' forse chc ; ^ri fa da noi in una giornata 
intiera. Delle persone si ha sempre da pensar be- 
ne , figliuola . Ve 1‘ ho detto altre volte , non ver- 
gilo nè che si dica-, oc che si pensi maLdi nessuno’, 
ìn' verità , signora , io non ho detto pfcr dir ’ ma- 
le . Buon prò faccia a chi leva cardi . Pcf me 
quando è giorno non ci starei nel detto se mi 
legassero. 

Certo , appena vedemmo spiraglio d? chiaro dalla 
finestra, mi desra y e si vuol alzare , quache vol- 
ta, per dir il vero, mi alzo per compiacerla , che 
sono ancor cascante di sonno. 

Ci ho gusto io a vederla un po sbadigliare . 

In tutte le cose ci vuole moderazione . Alzanti pre- 
sto, va bene, perchè quello, che non si fa la 
mattina per tempo , non si fa più t ma la natura 
vuole il suo riposo. Quando le notti sono lunghe , 
va bene il levarsi coi sole, ma quando sono cor- 
te, conviene starci qualche ora di più .La povera 
Lisetta va a coricarsi dopo gli altri ; lasciatela dor- 
mire un'ora di più, se qualche voltaè assonnata . 
r.h no, no , signora; ho piacere di levarmi pre- 
sto , e di fare le faccende grosse di casa , prima 
che sia levata la mia padrona , e la padroncina non 
voglio , che si vesta da se , voglio io pertinarla , 
assettarle il capo , vestirla, e farla bella la mia 
padroncina d’ oro , che le voglio rutto il mio bene . 
Cara la mia Lisetta, compatitemi, se vi desto, 
non Io faccio per farvi dispetto , anzi se qualche 
mattina non vi sentite bene, sapete quel che v'ho 
! detto: 
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detto: son pronta a far io le faccende di casa, 
se non le potete far voi. 

Cast. Brava, ragazza, casi mi piace, umiltà, buon a- 
. o more, carità per tutti. 

Lis. Oh signora padrona ! davvero può ringraziare il 
cielo d’aver due figliuoli, che sono la stessa 
bontà. ’ i 

Care. Si certo, lo ringrazio di cuore. Anche Cecchino 
è un ragazzo di buona indole, che mi fa sperare 
d’ averne consolazione . 

Lis. Ma ! quando la madre è buona , anche i figliuoli 
riescono bene . 

Cast. No, Lisetta; io non ci ho merito nessuno .11 cie- 
lo ha dato loro un temperamento si docile , che 
: •- ' i con poca fatica si allevano bene. > • 

Lis. Eh signora, se non fosse il buon esempio, che 
, loro date . . ; 

Cast. Circa al buon esempio non hanno da guardar me , 
che ho dei difetti moltissimi ; ma il padre loro, 
che è tanto buono, e l’avolo, che è il piò ama- 
bile , il più esemplare vecchietto di questo mondo . 
Issa, Voglio tanto bene io al signor nonno . 

Ut. Ed egli ne vuol tantò alla sua cari nipote. 

Cast. Certo , posso dire d’ esser venuta in una casa, do- 
ve tutto spira bontà . Dal marito , e dal suocero 
non ho mai avuto un menomo dispiacere ; non 
cercano , che di Contentarmi . < 

Lis. Ma ci vuol poco a contentar lei per altro. 

Cast. Eppure potrebbe darsi , ciré Se avessi a fare con 
gente aspra, ed ingrata , mi venissero di' quelle 
voglie che ora non ho. Che importa a medi cer- 
te pompe, di certi divertimenti , se in casa, mia 
godo la vera pace, che c il maggior piacere» e 
la maggior ricchezza di questo moudo ? 

Lis. Oh questo poi è verissima . Anch’ io , che nelle al- 
. H j tre 
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tre case, «love ho servito, non vedeva l’ora dì 
andarmi un po a divertire ; qui non mi vien mai 
voglia d' escire. Il maggior piacere , eh’ io possa 
avere : è allora quando li vedo tutti uniti , o a 
tavola , o dopo tavola in conversazion fra di loro . 
Ohi questa sì davvero può dirsi, che sia una buo- 
na famiglia . Prego il ciclo che alla signora Isa- 
bel lina tocchi una fortuna simile, se il cielo la 
chiamerà per la strada del matrimonio , 

Coir. È ancora presto di parlare di queste cose. 
li». Dove volete , eh’ io vada per istar meglio di qui ? 
Fino che la signora madre mi vuole ? non vi sa- 
rà dubbio certo, ch’io me ne vada . 

Cest. Non avete da aver riguardi figliuola mia: avete 
da fare tutto quello , che il cielo vi suggerisce : 
ma non vi fidate di voi medesima nel la scelta del- 
lo stato , nè di me , né di quelli , che vi amano , 
perchè l’ amore ci potrebbe far travedere . Consi- 
gliatevi con persona saggia , indifferente , dabbene . 
li». Oh ! ecco il signor nonno . 

Lis. Ci farà ridere un pcco. Il gran buon vecchio! 

Proprio gli si vede la bontà negli oechj . 

Cast. La quiete di animo, figliuola, è quella, che ren- 
de gli uomini allegri s quando vi sono de’ rimor- 
si, il viso non può mai esser sincero. 

SCENA IL 
Anstlmt , e detti . 

Am. Buon giorno, figliuole care, buon giorno. 

Cost. Buon giorno a lei, signor suocero -, ben levato . 
li». La mano, signor nonno. ( t' nix .» , e gli bacini» 

( mano . 

Aas. Il citi vi beoedica la mìa gioja. ( ad Isabella. 

Lis. 
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ìli. Anch’io, signor padrone .( bacia In mnno ni Ans. 

Ans. Si , anche voi , cara . 

Cose. Ha riposato bene ? 

Benissimo -, grazie al cielo, benissimo . Fabrizio è 
fuori di casa ? 

Cast. Sì signore, è sortito presto sta mane. 

Ans. Ma perchè andar fuori senza dirmi niente? È pur 
solito ogni mattina , prima d' escire , di venire a 
salutar suo padre. 

Cost. Ha dovuto andar di buon’ora da un avvocato per 
una certa differenza , che ha con un altro mercante . 

Ans. Poteva ben venire a dirmi qualche cosa . 

Cost. Ha pensato , che vossignoria dormisse, e non ha 
voluto destarlo . 

Ans. Non importa; ancor ch’io dorma, ho piacere, 
che mi desti, e mi dia il buon giorno prima di 
escir di casa. Lascio per questo la porta aperta, 
e il mio figlio , finche vivo , ho piacer di veder- 
lo. È andare dunque per una lite? 

Cost. Certo , signore, stamattina c stato avvisato, che 
quel mercante, che jeri gli ha promesso quella 
partita di cere ha trovato di migliorar il nego- 
zio con altri , e vuol mancar di parola . 

Ans. E per questo vuol far lite , Fabrizio ? No per a- 
mor del cielo; s'aggiusti, se può, con riputa- 
zione, ma non faccia lite. E Cecchino dov'è?È 
andato ancora alia scuoia ? 

Cost. Npn signore , è di là , che fa la lezione . 

Assi. Voleva dire , che fosse andato senza baciarmi la 
mano 1 quando ha finito la sua lezione , ho una 
cosa da dargli . 

Jtn. E % me, signor nonno? 

Ans. Anche a voi , se la meritate . 

Jsa. La merito , io signora madie ? 

Cfst. Non so ... , .... : , 

H ' 4 £*'. 
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Lit. £b la merita sì > la inerita . Quattro matasse ha 

dlspanato sta mane . 

Ant. Quattro matasse? Brava. 

Ita. E faremo Ja tela , e faremo delle camiscie al si- 
gnor nonno . 

Ans. Oh tenete, che vi voglio dare una cosa buona. 
ha. Davvero ? 

Ant. Ecco un pezzo di torta con il candito. ( timfuo - 

( ri dtlla torta. 

ha. Oh buona ? 

Lit. E a me? 

Ans. Te la meriti ? 

ha. Signor sì . Ha empito un fuso a quest’ ora . 

Ans. Ce ne sarà anche per te dunque della torta. 

S G E N A III. 

• • “ ’ . I 

V 

Trance schino , e detti , 

tra E A me niente? 

Ans. Ah briccone , hai sentito 1’ odore eh ? 
tra. Ho sentito, eh’ era qui il signor nonno, son ve- 
nuto a baciargli la mano. 

Ans. Tieni ( gli dà la mano.) Ti piace la torta? 

tra, Mi piace v 

Isa. Anca a me mi piace . 1 

Ans. Aspettate , prima a vostra madre , 

Cost. Obbligata , signor suocero , non posso mangiare a 
r. quest'ora, 

Ans. Uri pochino solo. V; 

Cost. Per aggradire ne prenderò un pochino . 

Ans. L’ho fatta fare a posta, tenete, {dà un piccolo 
pezzo a Costanza . ) Questa a voi'. Prima al ma- 
schio . f ne dà a tranceschino . ) Questa a voi ( no 
dà ad Isabella. ) Questa a Lisetta \ e questa me. 

i Cost. 
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€«#. E pei mio marito, poverino niente? 

Ans . Oh povero me! me l’era scordato. Non gli dite nien* 
te, che me l’avessi scordato; Gli serberò questa * 

Cost. Io, io gli serberò questa. 

Ans. No, mangiatela » che glie ne serberò della mia. 

Cost. In verità gli dò la mia volentieri . 

Ans. Poverina.’ siete pure amorosa. Mio figlio può ben 
dire aver avuto la grazia d'oro, avendo trovato 
una si buona moglie . 

Cost , Io signore, non era degna d’ averlo. 

Fra. Vado alla scuoia, signora madre. 

Cost . Andate , che il cielo vi benedica . 

Ans. Nardo. ( chiamai 

t 

. » s /* * i ’ 

SCENA IV. . 

Nardo , e detti . 

j . .... 

C 

Nar. tJIgnore. 

Ans. Accompagnate questo ragazzo alla Scuola . ( E ba- 
date bene , che per la via non si fermi a guarda- 
re le bagattelle, che notr si accompagni con qual- 
che cattivo giovane . ( piano a Nardo . 

Nar. ( Non vi c pericolo , signore . Egli non tratta mai 
con nessuno < Va per la sua strada , e non vede 
l’ora di arrivare alla scuola. Io poi quando altro fa- 
cesse , non lo lascierei fare a sua voglia. ) ( piano. 

'( ..... *. ... -.o; ■ ( ad Anseimo. 

Ans. Bravo , Nardo. Tieni un po dì torta a te* pure* 

Nar. Grazie, signore,* ; cria , .1 ^ 

Ans, Che tutti godano di quel poco, che c è ,cbe tut- 
ti abbiano la parte loro. Siamo tutti di carne: e 
dice il proverbio, che le gole sono tutte sorelle. 

. Via andate, e portatevi bene, .. - 

Fra. 
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Tra. Non io sa , signor nonno , che alia scuola Sono 
l’imperatore? 

Am. Sì, lo so, bisogna conservarsi ii posto ve . 

Tra, Certo, se voglio avere il premio. 

Cost. Ne ha avuti quattro de' prcmj Cecchino. 

Jsa. Ed io, che premio avrò , quando sarà fatta la tela ? 

Am. Eh a voi ne preparo un bello de' premj . 

Ita. Davvero ? Che cosa mi prepara di bello ? 

Am. Lo saprete un giorno . 

Ita. guanto pagherei di saperlo adesso . 

Am. Eh curiosità! basta.,, voglio anche soddisfarvi. An- 
date alla scuoia voi , che non facciate tardi . ( a Tra. 

Tra. Eh signore , vado. Non importa a me di sentire. 
Il signor maestro m’ha detto , che non bisogna es- 
sere curiosi . Le voglio bene alla sorellina . La mano 
signor nonno . La mano , signora madre ■ ho piacere 
io, che mia sorella abbia dei regali . Quando sarò 
grande, le voglio fare un busto , una gonnella , e un 
pajo di scarpe ricamate d* argento .( parte con Nar. 

SCENA V. 

Costanza , Isabella , Anseimo , Lisetta . 

E > 

Amorosissimo quel ragazzo.' r 

Ans. E’ figlio di buona madre . 

Cost. Ha tutte le massime di suo padre . 
ha. E così signor nonno, che cosami prepara di bello J 
Ans. Vi dirò, figliuola mia, è vero, che avete padre , 
e madre , che non vi lasceranno mai mancare nien- 
te , e un fratello , da cui col tempo potete spe- 
rare assai t ma io non voglio , che nessuno abbia 
da incomodarsi per vqì . Non si sa , come andar 
possano le cose di questo mondo . Ho avuto un* 

ere- 


Digitized by Google 



ATTÓ PR1M0. 


Jt 


eredità mia particolare di dieci mille scudi ; que* 
sti gl’ investo in un capitale in nome vosero con 
condizione , die i frutti vadano in aumento del ca- 
pitale fino, che siete in grado di prendere stato . 
Cost. Caro signor suocero, questa *è una grati bontà , che 
avete per il vostro sangue. 

Lit. Mi fa piangere per tenerezza. 
lsa. E se io non avessi volontà di escir di casa , ho 
da perdere dunque > 

Ans. la questo caso ... cara Isabetlina, non voglio mi- 
ca , che perdiate il frutto deH*amor mio. In etl 
di trent’ anni se non siete ancor collocata , lascie- 
rò , che possiate disporre. 
lsa. Disporrà il signor nonno. 

Ans. Eh io non ci sarò piò , figliuola . 
lsa. Signor si, che ci ha da essere. 

Ans. Sono un pezzo in là , cara . . . basta , non parlia- 
mo di malinconie, fino che vuole il cielo , e nien- 
te di piè . . . 


SCENA 


VI. 


Fabrizio , 4 detti . 

Ans. Oh Fabrizio , figlio mio siete qui eh ? 

Fai. Perdonatemi , se sono uscito senza venirvi a ri- 
verire i parevami troppo presto. 

Ans, Non me la fate piu questa . Venite, se fosse di 
mezza notte. 

Fab. Favorite . [gli vuol baciar la mane . 

Ans. Tenete . [gli dà la mano,)[ Ehi 1 la signora Co- 
stanza ha una cosa buona da darvi. ) [sotto voce. 

lab. fe egli vero ? Che cosa ha di buono mia moglie 
da regalarmi t 

Cost. 
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Cost. Un po di torta donatami da vostro padre , 

Ans. Non ha avuto cuor di mangiarla senza di yoì . 

( a Fabrizio . 

Fab. Vi ringrazio del bon amore. Mangiatela voi per me . 

Cost, Io no» è vostra*. 

Fab. Datela a Isabellina. 

Cost. Ne ha mangiato abbastanza. Non vo', che le fac- 

, ■ eia male . 

Isa, Mi desta i bachi la roba dolce. 

Aas, Via date qui. Se nessuno la vuole , la mangierò io, 

li/. Io non ho detto di non volerla . 

Ans, Ghiotta; metà per uno. ( divide la torta fra lui 

, (e Isabella . 

Lis. Grazie , signor nonno . 

Ans. Tutti mi dicono nònno. Anche fuori di casa .quan- 
do arrivo dallo speziale, dal librajo , da mio com- 
pare, mi dicono il nonno. Ma io non me ne ho 
a male, lo dicono per amore. Fabrizio è eg li ve- 
ro , che siete andato per una lite? 

Fab. Non è lite, se vogliamo ; ma mi vogliono man- 
car di parola, ed io intendo, che mi si manten- 
ga il contratto. 

Ans. Non litigate per amor del cielo ; che all’ultimo 
ancor che vi diano ragione, tutto il guadagno an. 
derà nelle spese. Mangiamoci in buona pace quel- 
lo , che abbiamo, che per grazia del cielo «ba- 
sta, e non istiamo da noi medesimi a procurarci 
delle inquietudini per avere di più. 

Fab. Questa volta c'entra ua po’ di puntiglio per dir 
il vero. 

Ans. No, no, puntigli, no figliuolo mio , non abbada- 
te a puntigli- Se ci avessi badato io ai puntigli, 
non sarei arrivato a quest’ età , grazie al cielo , sa- 
no , e robusto, come mi trovo. Se vi fanno un 
insulto , una soverchieria , la vergogna è sempre 

di 
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il mondo sa , che siete un galant* 
uomo che non meritate dì esser trattato male .peg- 
gio per quelli, che vi fanno la cartiva azione. Che 
vi può fare il puntiglio? Scaldarvi il capo, emet- 
tervi dalla parte del torto. Volete illuminare, e 
convincere chi vi fa del male ? Date loro tempo 
di riflettervi sopra ; credetemi , che le coscienze 
sono giudici di se medesime, e presto , o tardi 
chi opera mate, s'ha da pentire d* averlo fatto. 
Cost. Ascoltatelo bene vostro padre , che in verità non 
può dir meglio di quel, che dice. 

Fab. Ho sempre fatto a modo vostro, signore , e me ne 
son trovato contento . Lo farò ancora nell’ avve- 
nire , Se I’ amico mi manca di parola , pazienza. Il 
danno non c gran cosa , e la piazza già Jo condanna . 
Ans. Bravo, che tu sia benedetto. ( gli dà un batio .< 
lsa. £’ picchiato all'uscio, mi pare. 

Lis. Andetò a vedere . ( s' alza , e parte . 

. • . N 1!. 1 
SCENA VII. ì • 

Costanza , Isabella , Fabrizio , Anseimo . 

Ans. lv J. Angiamoceli noi i denari, che ci avrebbono 
a mangiar le liti. Questa sera ha da venirmi a tro- 
var mio comparc collo speziale, e il dottore . Vole- 
te voi , Fabrizio, che diamo loro un po’ di merenda ? 
Tab. Non siete voi il padrone, signore? 

Ans . Ma io ho piacere , che tutto, quello si fa , sia con- 
cordemente fatto. L’aggradite voi, signora nuora r 
Cost. Sì signore , quello che c di vostro piacere , è di 
piacer mio . . *• - 

Ans. Volete invitar nessuno voi ? ( a Costanza . 

Cost. Non saprei che invitare io, perchè in oggi non si 
■ può 


di loro. Quando 



j4 la buona f am 1 g ha 

può trattar nessuno, senza mettersi in soggezione « 
Da noi si va a letto presto, e pare quando vie- 
ne qui qualcheduno , che gli si faccia uno sgarbo 
a dirgli, che siamo avvezzi a ritirarci per tempo . 
Io godo la mia quiete , mi diverto collamia fa- 
miglia , e non pratico volentieri . 

Ans. Oh si sta pur meglio soli. Mio compare, e lo 
speziale sono come siam noi , e ri dottore, che 
è ragionevole, s: ritira per tempo. 

SCENA Vili. 

L 'tstt tu , e detti . 

Lis. Sa ella chi c , signora ì ( a Costanza . 

Cost . Chi mai. 

Lis. La signora Angiola , che la vorrebbe riverire. Hi 
fatto picchiare all* uscio per vedere , se le torna 
comodo ora , o più tardi . 

Cost. Per me la faccio padrona di venir quando vuole , 
se il signor suocero , o mio marito non hanno nien- 
te in contrario. 

Ans. Non siete voi la padrona ! Ricevetela pure . 

lab. Anzi c meglio, che la facciate venir subito: più 
tardi vi può venir da fare qualche altra faccenda . 

Cosi. Appunto aspetto il tessitore verso il mezzo giorno . 

Jsa. Oh che mi solleciti a dipanare dunque . 

Ccst. Fatele dite ,cheè padrona quando comanda . ( a Lis. 

Lis. Ci avrebbe a essere qualche guajo in casa della 
signora Angiola . La serva m' ha fatto de’ gesti 
coi capo. In quella casa ci si sta pur male. 

Cast. Badate a voi , 

Lit. Compatisca . ( farle . 

SCE- 
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SCENA IX. • 

* . . • . i » * . y 4 

Costanza, Isabella, Fabrizio, Anseimo. > 

' , « .1 . # 

T 

Ans. X Ornate fuori di casa voi ? (4 Fabrizio . 

Fab. Non signore , per questa mane . Ho le lettere di 
Germania ; anzi se vi torna comodo , signore , vor- 
rei , che le leggessimo insieme , e discorressimo 
sopra certi progetti, che fanno al nostro negozio 

Ans. Sì, figlio, come volete. Già sapete, che ho ri- 
nunziato il maneggio a voi non per sottrarmi 
dalia fatica; ma per impratichirvi degli affati no- 
stri prima della mia morte, son qui peraltro ad 
assistervi, se vi occorre. -i 

Fab. Ed io ho accettato il carico per sollevarvi: ma 
intendo da voi dipendere , e valermi sempre dell* 
utile consiglio vostro. 

Ans. Andiamo dunque a leggere le lettere di Germa- 
nia. Nuora , a rivederci. Nipotina, addio, cara, 
il mio sangue, il mio sangue . Cielo, dammi al- 
legrezza del mio sangue. ' ( fatto , 

< . . « - 

SCENA X. 

Costanza , Isabella , Fabrizio . 

u V 

Fab. ▼ I occorre niente ? ( a Costanza. 

Cere. Niente per ora. • . 

Fab. Cecchino sta bene ? 

Cost. Benissimo . E* ito alla scuola . 

Fab. Ho parlato col suo maestro. Si contenta molto 
di Jui . Spero , che ci voglia dare consolazione . 

Cost. Lo faccia il cielo per sua bontà. 

Fab . 
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F»’o. Dal canto mio non mancherò certo di dargli tut- 
ti gli ajuti possibili . 

li*. Perche non fa insegnare anche a me, signor padre 
che imparerei tanto volentieri le lettere. 

Fai. Figliuola mia, le lettere non sono per voi. Non 
dico già, che non aveste ingegno atto ad appren- 
derle che so benissimo altre vaienti donne averle 
egregiamente apprese , ma le cure debbono essere 
distribuite . La briga della casa non è poca briga , 
sapete. E le donne vi si adattano meglio, e voi 
* o qui, o altrove avrete bisogno d’essere istruita in 
ciò più, che in altro, c i lavori di mano, che 
Fate voi alcre donne , sono utili alla famiglia, quan- 
to le arti, che proprie sono dell’ uomo . Conten- 
tatevi di far quello, chea voi si destina, e più del ta- 
lento fate conto della bontà di cuore. Imitatela 
madre vostra, e sarete certa di riuscir bene. [parta. 

SCENA XI. 

Costanza , e Isabella . 

Is*. INlOn vorrei se ne avesse avuto a male il si- 
gnor padre , perchè ho detto cosi . 

Cose. No, no figliuola, non è pon-iglioso vostro padre . 
Non sentite , eh’ egli anzi vi loda ? Ma vi con- 
siglia a quello, che crede meglio per voi . 
ls*. Io non farò mai, se non quello, che mi '.verrà 
comandato . t " 

Cose. £ ciò riuscirà in profitto vostro, ed in nostra con- 
solazione. • 

.r.’. i ,u'.J •• 

"l - 

i 

SCE- 
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SCENA XII. 


Angiola , e dette , poi Lisetta . 

C 

■ Ang.Kj I può venire ? 

Cosi. È padrona la signora Angiola . ( s' alia e fa lo 

( stesso Isabella . 

Ang.S ciano comode, stiano comode. Prosegaiscano le 
faccende loro, ch’io non intendo d' incomodarle . 

Cost. Niente, signora . Lisetta . ( chiama. 

Lis. Signora . 

Cost. Una sedia alla signora Angiola . Tieni questa calza . 

Ang. Seguiti a far la sua calza, non si stia per me ad 
incomodare . 

Cost. Non ho più voglia davvero: ho piacere di starmi un 
poco a godere la compagnia della signora Angiola . 

Isa. Seguiterò a dipanare io , se mi dà licenza . 

Ang. Sì , cara , fate pure . Bella consolazione aver di 
queste figliuole ! ( a Costanza , 

Cost. Bisogna , che le faccia questa giustizia a Isabelli- 
' na , non è cattiva ragazza . 

Ang. Mal la pace in casa è un gran bene. Io non 1* 
ho questo bene , povera me ! 

Cost. Ha qualche cosa , che la disturba ? 

Ang. Sono venuta a posta da lei per consiglio , per aju- 
to , e per is fuga re un poco le mie passioni . 

Cote. Incomoda la ragazza ? 

Ang. Oh niente; può sentir ella pure .1 

Cost . Che cosa ha ella , che la disturba , signora? * - 

Ang. Ho un marito pessimo, inquieto, pieno di vizj , 
di mal animo , che mi riduce agli estremi . 

Cost. Non si faccia sentire a parlar così del marito. 

, {guarda un poco Isabella • 

Ang, Già tutto il vicinato sa il suo modo di yiirltfi . Da 
-, La l icori a Famiglia . I fJ- 
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pochi giorni in qua ha una certa pratica di una! 
donna ... j 

Cost Isabella andate a dipanare in queiraltra camera. 

Ita. Sì, signora ( t'alza ) con sua licenza ( ad An- 
giola). (Quasi, quasi aveva curiosità di sentire, 
mala signora madre comanda.) ( da se t e parte. 

Cost . Portatele 1’ arcolajo . '( a Lisetta . 

Lis. Sì , signora. (Ne vuole aver un pesto ora lamia 
padrona.) ( da se , prende /' arcolajo , e parte. 

SCENA XIII. 

Costanza, e Angioli. 

Ang. (xRan delicatezza, che ha per la sua figliuola f 
Mia madre non ha fatto cosi con me . ( da se . 

Cost. Ora possiamo parlare con libertà . 

Ang. En non avrei detto cose. ., 

Care. E' meglio così; le fanciulle fanno caso di rutto. 

Ang. Per tornare dunque al proposito nosrto, signora 
Costanza, o sono una femmina disperata. 

Cett . Perche mai? Il signor Raimondo é un oalantuo- 
mo , un uomo civile, hanno del bene, sono sen- 
za figliuoli, dovrebbouo vivere colla maggior quie- 
te del mondo. 

Ang. Eh signora , se non vi c giudizio nel capo di casa » 
non vi può essere la quiete. Mio marito ha una pratica. 

Cost. Ma lo sa di certo? Porrebbono essere le male lin- 
gue , che l’avessero detto. 

Artg. Lo so di certissimo:. Pur troppo per me, che dac- 
ché ha quest’impegno non mi può più vedére,* 
non dorme nemmeno nella mia camera , e se gli di- 
co una buona parola , mi risponde di bu , e di ba . 

Cw. Oh che dice mai I Manco male , che non vi è la ra- 
. . Vi' : •' ' *!;iv r ■■ ! • 

-oc, 1 ..-'tri Ang. 
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Ang. Le dirò solamente questa ... 

Cote. Cara signor' Angiola, sono cose * che il dirle a me 
non le può recare sollievo alcuno.- ti risparmi il 
rammarico di raccontarle . , 

Ang. Ma è necessario , ghe gliele dica, se ho da arri* 
vare alla cagione , per cui sono venuta da lei . i. 
Cost. Non. saprei . Si sfoghi con me , che può farlo > ma 
non lo faccia con tutti , che la riputazione ci scapita. 
Ang. Pur troppo siamo la favola del paese, e perchè? 
Per il poco giudizio di mio marito. Oltre l’ amica , 
che gli succhia il sangue , ha di piti il giuoco ancora . 
Cast. In verità non la vorrei nemmeno conoscere. 

Ang. E fra ua vizio , e 1' altro ha tanti debiti , che non 
sa dove rivoltarsi. . •. 

Cost. Povera signor’ Angiola ! sono una compagnia do- 
lorosa i debiti.^ j 1 . - ■ ''r’vvjz t. v 

Ang. Uno ne ha fra gli altri della pigioni di casa , che 
può farci scorgere pubblicamente; si t ratta di di re , 
che il padrone ci vuol mandate i buri *Ua porta, 
Cost. Oitnè, mi sento tutta rimescolate. 

Ang. E mio marito non ci pensa. Mangia, dorme , va 
a divertirsi, e non vede il precipizio vicino. 
Cost. Come mai si può dormire con simili batticuori? 

Divenirsi ? -Io non credo , che sia possìbile. 

Ang. Eppure si diverte, che lo so di «erta, e a me toc- 
ca pensarci. . . i . .. ,i _ 

Cost. Ma ella che cosa può fate , se non -si muove il 
marito? j . • v.> -•»•! - 

Ang. Che cosa posso fare? Ecco qui le mie povere gioje i 
anderauno di mezzo. Per ora i pendesti , e i’ anel- 
lo, e voglia il cielo, che uno di questi giorni non 
vada a spasso il giojello, ed il resto ancora . 
Cosi. Vuol ella privarsi delle gioje per pagar i debiti ? 
Ang. Che vuol , eh’ io faccia? Mi svenerei per la ripu- 
tazione <UHat casa, 

> la Cost. 
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Cosi. Non so che dire . L'ammirabile la di lei bontà, 
e meriterebbe , che il marito le fosse grato davJ 
:i ..vero. Ma lo sarà certo ^ l’animo mi dice, ch g 
le sarà grato. Un’azion simile l'ha da convince __ 
-.••-■re, se avesse un cuor di macigno . m i. - , 

Ang. Mi consiglia anch'ella a farlo? 

Cast. Quando non v’ c altro modo, l'ajutarsi col suo 
,li ■ è sèmpre bene . Le gioje si fanno anche con que- 
? sto line per valersene nelle occasioni . • • .»„ 

Ang Mi dispiace , che ondar in mano di certi cani 1* 

. . .c usura mangia il capitale-, t. 

Cast. Quanto sarebbe il bisogno suo signora Angiola ? 
Ang. Cento scudi , signora , e se non fosse il mio trop* 
po ardire ... ; ■ i ',v : i 1 1 

©asf. Basta così , non dica altro, che voglio aver il pia- 
cere di servirla, senza che provi pena nel doman- 
: dare. Mi figuro anch'io , ( quantunque per gra- 

, zia del cielo non mi sia trovata mai in questo sta- 
to) mi . figuro quanto rincrescimento abbia da pro- 
vare una persona civile a confidare lesueindigent 
ze ; ma avendole confidate a me può esser certa , 
che non lo saprà nessuno. Cento scudi li ho di 
mio uniti a poco per volta coi regaictti , che mi . 
fa mio marito, ed alcuni utili , -clic milascia so- 
pra certi capi minuti del negozio nostro. 

Ang Certo ella farà una carità fiorita. 

Cast. Terrò le gioje in deposito. £ quando potrà . . . 
Ang. E mi ho da privare d' una parte delle.mie gioje » 
Cast. Non so che dire . Io mi esibisco servirla , e mi 
prenda la libertà di farlo senza chiedere la per- 
missione a nessuno . E' vero che i denari sono in 
mio potere; ma quello, che è delia moglie è del 
■ ù marito j e all’ incirca ; sa bene egli ancora quanti 
denari trovar mi posso. E se venisse *n giorno in 
curiosità di vederli, che vctrebhe , ch'io gli di» 
: > -.1 ces- 
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crssi ? Finalmente se troverà le gioje, dirò, che ho 
creduto bene far un piacere > 

Ang. La prego di non dirglielo almeno senza una pre- 
cisa necessità. Mi vergognerei, ch‘ egli lo sapesse . 
Cost. Le prometto, che non lo dirò, quando non fossi 
in necessità di doverlo dire . 

Ang. Tenga i pendenti, e l’anello. Glie li raccomando . 
Cose. Favorisca di passar meco nel mio stanzino ; dove 
Imi vedrà metterli* li troverà sempre volendo. 
Ang . Vada pure ; non vi è bisogno , eh’ io veda i 
Cesi. Venga * che le conterò il denaro., 

Ang. Riceverò le sue grazie. t .* 

Cost. Favorisca passar innanzi. i .-i 

Ang. Per ubbidirla , ... '* ( oktrd . 

Cose. Poverina ! mi fa compassione. Gran cose si seno* 
no in questo mondo ! e per questo chi ha un poco 
di bene deve ringraziar il cielo di cuore .( intra , 

S C E . N .A XIV; 

Anseimo, Fabrizio, poi Nardo. , 

R ' . . ■ .io i? 

Egolatevi così, figliuolo, e non fallirete . Pochi 
negozj , ma sicuri ; non intraprendete mai negozj 
nuovi con persone , che non conoscete ben bene ; 
e fidatevi poco di chi vi offre avvantaggi grandi* 
F/sb. Veramente quel progetto di mandare le sete per 
conto nostto , e ritrarne poscia i lavori , pare se- 
condo il calcolo, che ci fanno, che potrebbe ren- 
dere un fenti per cento ; ma ci sonò varj peri- 
coli , come voi riflettete prudentemente . 

Ans. Volete veder chiaro il maggior de’ pericoli? Quel- 
lo che a noi suggerisce un negozio sì vantaggio- 
so , perché non lo fa da se ? Qualche cosa c' è 
sotto. Io non soglio pensar male di nessuno; ma 
.i. .* I J in 
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in materia di mercatura si vedono tanti cattivi 
csempj > c ^ e ^ pensar male in oggi è diventata 
la prima massima dei commercio. 

Nar. Signore, i'-. ( a Fabrizio . 

Tab. Che c' é ì 

Nar. E’ qui il signor Raimondo, che vorrebbe parlar 
con lei . 

Am. Bellissima ! la moglie dalla moglie, il marito dal 
marito. Questi fanno le visite al contrario della 
gran moda . 

Tab. Bisognerà, ch'io lo faccia venire, (ad Anteimo . 

Ans. Sì fatelo . 

Tab. Ditegli , che è padrone . ( Nardo parto , 

Ani. lo me n* anderò a fare una cosa fuori di casa . 

Tab. Dove signor padre» 

Ans. In un luogo; basta... 

Tab. Non lo posso saper io? 

Ans. Ve lo dirò , ma che nessuno Io sappia . Una po- 
vera famiglia civile non ha pan da mangiare, le 
porto questo zecchino. Credo, che non vi dispia- 
cerà , ch'io io faccia. 

Tal. Oh signor padre , dategliene due , se Meramente 
ha bisogno . 

Ans. Per ora questo le può bastare . Ma non io dicia- 
mo a nessuno . Parrebbe , se si sapesse , che vo- 
• lessimo far pompa di un po di bene , che il cic- 
lo ci ha dato . Non 1’ ha da sapere il mondo , ba- 
sta, che si sappia lassù . •- ( parte . 

SCENA XV. 

A • 


? Fabrizio , e poi Raimondo . 

fafy. (^Uesti sono negoaj sicuri, le opere di piota non 
. impoveriscono mai. : . • . . 

r.u Rai. 
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Rai. Servo signor Fabrizio . 

Tab. Riverisco il signor Raimondo . 

Rai. Non vorrei esser venuto in occasione di darvi in- 
comodo . 

Pub. Siete sempre padrone in ogni tempo, ma ora in 
verità non ho niente, che mi occupi. 

Réti. Sono bene occupato iò nel cuore , nella mente , nel- 
l’ animo da mille agitazioni , da mille tetri pensieri . 

Tab Che cosa mai v* inquieta a tal segno ì ' ' 

Rai. Una moglie trista , pessima , dolorosa . 

Tétb. Caro amico, non parlate cosi delia vostra moglie . 
Fate prcgiud.zio a voi stesso. 

Rai. Già é conosciuta bastantemente. Ha tutti i difet- 
ti, cred’io, che dar si possono in una donna; e 
poi una certa amicizia, che ella coltiva, mi vuol 
far dare ne’ precipizj . 

Tétb. E a voi , che siete suo marito, non dal’ animo 
di farla praticare a modo vostro? 

Rai. Eh pensate, pet la mia soverchia bontà mi ha po- 
sto il piede sul collo , e non vi è rimedio. 

Tttb. Siete bene per dir il vero in una deplorabile si- 
tuazione 

Rai. Aggiunge» allo stato mio quest' altra picciola circo- 
stanza Ho tanti debiti , che non so dovesalvarmi . 

Tétb. Come mai li avete fatti questi gran debiti ? 

Rai Causa la moglie ; mi giuoca ogoi cosa . 

Tab. E voi la lasciate giuocare ? 

Rai. Sono stato compiacente al principio -, ota mi con- 
verrà venire a qualche strana risoluzione. 

Tab. Voi non avete 'bisogno de' miei consigli; ma si 
trova il rimedio , quando si vuol trovare . 

Réti. Dite bene voi , che avete una moglie buona , tna se 
l’aveste come la mia non so còme là v’ adderebbe . 

Tétb Basta; ringraziò il cielo certo è una còsa dit- 
ta il non aver la pace in dastf: '• - 

1 4 Rai. 
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Rai. Iti cambio della pace , ci ho i debiti io in casa; 

Fab. Dite piano, non vi fate sentire. 

Rai. La passione mi trasporta, caro etnico, se voi non 
m’ajutace, io sono all' ultima disperazione .. 

Fab. Ma caro signor Raimondo , egli è vero , eh' io 
maneggio, e sono alla testa del negozio , e della 
famiglia; ma rendo conto d’ogni cosa a mio pa- 
dre . Se volete, che glie ne parli... 

Usi. No , no , vostro signor padre è un galantuomo , 
è un uomo dabbene, ma non avrei piacere, che 
lo sapesse nessuno . Io ho bisogno di dugento scu- 
di , e vi darò in ipoteca un giojello di diamanti 
con due spilloni da testa . . , 

Fab. Le avete voi queste gioje ? , * 

Rai, Eccole qui. Voi ne avrete pratica. 

Fab. Bene; vi servirò. In ogni caso , che mio padre 
mi ricercasse dei conti , con queste potrò appagarlo. 

Rai. Sopra tutto , che nessuno lo sappia . 

Fab. Non dubitate; vi prometto, che non si saprà . Fa- 
vorite passare nell’ altra stanza , che vi conto su- 
bito i dugento scudi . >. ' „ 

Rai. Voi mi farete il maggior piacere di questo mondo . 

( entra . 

Fab. Prestar danari senza timore di , perderli è un ser- 
vizio di niente ; e poi siamo obbligati in questo 
mondo ad ajutarci potendo . . < . < i ( entra . 

S C E, N A , XVI. 

. • . , t ì ' * l • • - * T * 1 

lisitta , e Njurdo . , • , .7 

t « * ' 9 s •’* 

C - r. -I •’ 

I sono ancora le visite dai padroni? ; l 
Lis. Ci sono. Anzi la padrona , colia signora Angiola 
sono passate nello stanzino, e parvemi , che.apris- 
. se 
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, se J’ armadio , e ci giuocherei , che le presta deK 
li deoari. 

Nat. ,E‘ facile , perchè io casa del signor Raimondo con- 
trasta , come ai suoi dire , il desinar colla cena . 
Lis. Zitto , che la padrona nou vuole , che si dica ma- 
li di nessuno . v 

N*r. Fin qui non c’è male , «he s’ abbia a. dire si mor- 
mora ; ma se si volesse discorrere sopri di loro 
k si k farebbero de’ romanzi . 

Lis. Raccontatemi qualche cosa. . 

A’/ir. No , no; i padroni uon hanno piacere , che si mot* 
/ mori. . 

Lis. Non si può dire senza mormorare ? • 

Kart, Non lo so io -, se per esempio dicessi , che mari-* 
to, e moglie giuocano da disperati ? j 
Lis. Si dice, che giuocano per divertiménto ; 

Nar. E se dicessi, che il giuoco li ha rovinati? 

Lis. Basta dirq, che hanno giuocato del suo, che del 
suo ciascheduno può far quel , che vuole . 

Nar. Ma se hanno fatto dei debiti per giuocare? 

Lis. Si può soggiungere , che li pagheranno . 

Nar. Basca, in quanto al giuoco si può colorire la mor- 
morazione, ma se passassimo a certi altri yizietti t. 
Lis. E sono. , ,j. . 

Nar. No, no, se lo sapessero i padroni l’ avrebbono a 
j. e .. sdegno,, e non abbiamo da fare in, segreto cosa*. 

che da loro ci vien comandato non fare . r 
Lis, Si può ben dire qualche cosa senza entrar ne! mar-' 

, . N ...liccio j e in tutte le cose, sento dire ,v che vi èil 
più ed il meno. Non dico, che mi diciate tutto 5 
ma cosi , delle coserelie , che non sieno cosaccie . 
Nar. Per esempio, se dicessi, che il signor Raimondo 
ha una comare, con cui ci spende 1’ osso del collo f 
Lis. Si può dire, che lo faccia per carità. 

Nar, Carità pelosa un poco . 

i • 


Lis. 



I 
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Jjs. Via fra il bene, e il non bene. Ma non s’ha per 
questo da mormorare . 

A’*r. Lo stesso si può dire della signora Angiola , che 
va con certe compagnie di poco credito , con cer- 
ti giovanotti di mondo , che fanno, che mormo- 
ri il vicinato. 

Zi*. Ma noi non abbiamo da mormorare per questo» 
che la padrona non vuole. 

Nar. E m’ ha detto il suo servitore , che cento volte 
ha ella augurata la morte al marito . 

Zi*. Per voglia forse di rimaritarsi? 

Nar. Certo , perchè fra quei , che la servono , vi sarà 
alcuno , che le darà nel genio . 

lis. Eh si vede , eh' ella c d‘ un temperamento bestia* 
le , capace d’ ogni risoluzione . 

Nar. Si sono bene accoppiati. Marito e moglie» due 
veri pazzi. 

Zi*. Oh basta , non diciamo altro j non vorrei , che 
principiassimo a mormorare . 

Nar. Se non fosse il freno , che ci han messo i padroni. 

Lit. Anch’ io ne direi di belle j ma non vogliono , che 
si dica. 

Nar. Ecco la signora Angiola , che se ne va . 

Zi*. E di là viene il signor Raimondo. Che si» che 
s* incontrano ? 

Nar. Andiamo , andiamo . Non ci troviamo fra questi 
pazzi . 

Zi*. Non mormorate . ( f«rte .* 

Nat. Non vi è pericolo ; - ( farti , 


SCE- 
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ATTO PRIMO. 

SCENA XVII. 

A agi» la da una parte , Raimondo dal C altra. 

Ang. ( Con questi cento scudi ... qua mio marito ? ) 

( da te. 

Bai. (Angiola qui, che vuol dire?) 

Ang. Qua signor marito ? 

Rai. Qua ancor ella , signora moglie ? 

Ang. Sono venuta a far una visita alla signora Costanza . 

Rat. Ed io al signor Fabrizio. 

Ang. Avseste bisogno di venirci spesso da lai per im- 
parare a vivere. 

Rai. E voi stareste bene un pajo d’anni in educazione 
della signora Costanza per cambiar sistema; ma 
non fareste niente* io credo ; avete troppo il ca- 
po sventato . 

Ang. La padella dice al pajuolo , che non la tìnga . Oh 
voi avere del sale in zucca ! 

Rat. Più di voi certo, che una donna alla fin fine non 
dee mettersi in paragone degli uomini , e dee pen- 
sare , che la riputazione si perde presto . 

Ang. Io non faccio cose, che non sieno da fare. Nè 
di me si può dire quello, che si dice di voi. 

Rai. lo so, che dacché siete venuta voi in questa casa 
vi è entrato il diavolo. 

Ang.C età il diavolo prima, che c» venissi. Ce l'ho 

trovato io. r : 

Rai. Che sì , che siete Venuta qui per denari ? 

Ang. Per denari? Per fame che? Tocca a voi a pensa- 
re al mantenimento della casa , non tocca a me . 

Rai. Voi pensate al mantenimento del giuoco . 

Agn. E voi al giuoco, e alla comare. 

Bai. 

1 r • 

« 

.1 

K 

* 

, t 

ì 
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Rai, E voi a! giuoco , e al compare . 

Ang. Chi mal fa , mal pensa , ;Ci giuoco io , che siece 
venuto voi per denari. 

Pai. Oh si , che in questa casa ne danno .1 chi ne vuo- 
le. Sono genti, che hanno giudizio, non ne pre- 
stano si facilmente. 

Ang A Egli è vero, che sono cauti per non gettare» 
ma coi pegno in mano potxebbono anche far un 
piacere. < . ... -, _ . - - ; , 

Rai. Che sì, che ve l’hanno fatto col pegno in mano ? 

Ang. Sì eh? Basta così, ho capito. So perche ci siece 
venuto, . . , - - 

Pai. Voi mi credete tinto delia vostra pece. 

A,ng. Or ora non c’ c più niente in casa . Quelle po- 
che gioje , e poi è finita. 

ila»; .Spero non avrete l'ardire di disporne senza con- 
\ Aft| senso mio,.. . •, ; 

Ang. lo non dico ... che si sa , che servono per com- 
patire. Ma voi certo non vi prenderete la libertà ... 
Il giojello, e gli spilloni, che si sonodati ai giojel- 
liere per accomodare , quando tornano in casa ? 

Rai. Li porterà il legatore qnando saranno accomodati . 
Erano scassate tre pietre del giojello , e gli spil- 
loni s’ hanno da rilegare di nuovo . 

Ang. No, no, io li voglio in casa. 

Rat. E i pendenti, e gli anelli dove sono eglino, che 

„... .non ve li, vedo ? 

*«■/ / - t • ' '* ‘ ■ K - 

Ang. Sono , sono... nel mio armadio sono . 1 

Rati Cara signora, andiamo a casa, che li voglio ve- 
dere. • : 

Ang. Prima dj 'andar a casa, voglio ire dal giojellieie 
a veder un po’ il. fatto mio . 

Rai. Che occorre, che voi ci andiate , tocca a me a 
vedere,. .. <.a , • • ; . ; 

Ang. Eh non m’infinocchiate, caro. Vo’ andarvi ora da 

me , 


Digitized by Google 


*C , V . v\."ùK w">v^.s 1 

ATTO P R 1 M O. 


*9 



me, e se non ci sono le gioje mie, vo’ , che di’ 
te davvero , eh’ io sono un diavolo . ( parte • 

L’animo mi dice, ch'ella abbia impegnati i pen- 
denti . Vo’ aprir l’armadio senza le chiavi , c se 
non ci sono , troverà in me un diavolo più in- 
diavolato del suo .. 1 e ' 

ÌV-V.I > 


( parte. 


.c* 
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SCENA PRIMA. 

Cos+nzM , e Faoriz.it . 


Coti. SaH ora , crcd' io , di mandar a prender Fran- 
cescano. 

Fab. Nardo fa qualche cosa in cucina m’ha detto, e 
poi anderà . 

Coti. Povero Nardo , non si può negare , che non sia 
un Servitore attento per la nostra casa . 

F ab. Si certo ; fa egli solo quello , che non farebhono due . 

Cttt.la fatti quando ne avevamo due, eravamo serviti 
peggio ; principiano a dir fra di loro , tocca a te , 
tocca a me, e non fa niente nessuno. 

Tab. 
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tab. E poi quell’ altro aveva il cervello sopra là be ret- 
ta . Qu esta -ha un po' piti del sodo. 

Coti. E quel, che mi piace, dallà sua bocca non si sen- 
te mai dir mal di nessuno . 

lab. Nella servitù non è sì facile un tal contegno... 

Cost. Anche Lisetta c una buona ragazza, di buona in J 
dole , amorosa , castigata assai nel parlare . 

Fab. Fortuna averla ritrovata così per ragione della fi - 
gliuoia . Dalla servitù itnparaoo per io più i figli 
; le male epa* , che sanno.. 

Cost. lo le bado fusaissimo, c non. ho motivo di doler- 
mi di niente delia cameriera . 

Fab. Ringraziamo il cielo di tutto . Si sentono cene 
cose che accadono altrove , che mi fanno tremare . 

Cast. Il mondo peggiora sempre per quel, che si seme. 

Fab. Eh cara Costanza , il mondo è ognora il medesimo. 
De’ buoni, e de’ cattivi sempre ce ne sodo stati vie 
virtù, e i vizj hanno trovato loco in ogni età , in 
ogni tempo . Chi ha avuto la buona educazione , che 
aveste voi in casa dei vostri non ha avuto campo 
di sentire quanta pazzie, ci sono nel mondo ; ora 
che sentite discorrere, vi pare il mondo cambiato, 
e non è cosi. Anche adesso ci sono delle persone 
dabbene, che vivono, conte voi siete vissuta , e ci 
sono degl’ infelici dominaci dal mal costume. 

Cost. Gran disgrazia per chi si trova in ceni impegni 
Con l' animo, e colla persona . 

Fab. Basta pensiamo a noi , e lasciamo che il cielo prov- 
veda agli ah si» Se possiamo far del bene, facciamo- 
lo , ma senza intricarsi troppo negli affari alerai. 1 

Cost. Sapete, ch'io sono nemica di certe curiositi . Ma 
mi rammarica, per gli altri , quando mi arrivano 
alle orecchie cose , che sieri di danno odi dispia- ■■ 
cere a persone anche , che non conosco . Quella 
povera signora Angiola mi ha contaminato davvero. 

•4:1 . '• Tab. 
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Fab. Ma ! la povera donna è in una pessima costituzione ; 

Cast. Non è egli stato da voi ii di lei marito ì 

Fab. Sì, c' è stato, e a me pure ha fatto venire il mai 
di cuore per compassione di lui. 

Cost. Vi ha confidato ogni cosa dunque? v 

Fab. Pur troppo mi ha fatto egli la dolorosa leggenda . 

Cost. Lo stesso ha fatto con me sua moglie . Che vuol 
dire vanno d’accordo, se non altro in questo, nel 
dire i fatti suoi a chi non li vuol sapere. 

Fab. (È molto per altro, che la signora Angiola dica da 
se i suoi difetti. Questi è un principio buono.) 

• ( da se . 

Cost, Ho sentito delle gran cose . 

Fab. Ma non bisogna parlarne . 

Cost. Oh non v’è dubbio. Dirò, come dite voi, farle 
del bene , se si può ; ma non intricarsi . 

Fab. Certo il bisogno fa fare delle gran cose . 

Cost. Vi ha detto il signor Raimondo lo stato di casa sua ? 

Fab. Sì, me 1’ ha confidato. 

Cost. Anche a me la signora Angiola . Convien dire , 
che si sieno accordati nella massima per provve- 
dere ai bisogno . i" i 

Fab. Quando s’arriva a intaccar le gioje , c segno, che 
la necessità stringe i panni adosso davvero.' 

Cost . Vi ha detto anche delle gioje dunque? 

Fab. Si c trovato in necessità di dirmelo . 

Cost. E la signora Angiola mi diceva, che non voleva, 
i che si sapesse.- > • -> - 

Fab. Per me sono certi y che non lo dico a nessuno . 

Cost. Neramen io certamente. 

Fab. Le gioje staranno lì sin, che verranno a riprenderle. 

Cost. Sono sicuri , che saranno, bea; custodite . 

Fab. Con duecento scudi potranno rimediare a qualche 
i i loro maggior premura . 

No •duecentoYcccnior solamente i- i 

.■-■I Fab. 
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fab. Via detto forse ceoto la signor' Angiola ? 

Cost. Si , mi disse , che tale era il di lei bisogno . 

Fab. £ il signor Raimondo, che sa più lo strato delle 
cose sue , ro' ha detto du^ento - w 

Cost. Ma io non gliene ho dati , che cento soli. 

Job. Voi avete dato cento scudi? ( 

Cost. Io sì. . , v ■/],'[ f . 

Fab. A chi ì ( .. t . 

Cost. Alla sigQot* Angiola . 

Tab. Cosi colie mani vuote ? Senza sicurezza veruna ? 

Cost. Non signore, non lo sapete voi pure, rpi ha 
dato le gioje in pegno ? Non ve 1' ha detto il ma*** 
rito suo ? 

Fab. Il marito spo ha dato a me un giojello , e due spil- 
loni, ed io su questi gii ho prestati ducento scudi. 

Cost. E a me la signor' Angiola ha portato un pajo pen- 
denti , e un anello, e mi l\a piegato , che le pre- 
s tassi cento scudi. , 

Fab. E a lei li avete prestati ( un poco alterato . 

Cost. Si, io . Ho fatto male ? 

Fab. Dar fuori cento scudi senza dir niente nè al suoce- 
ro, nè al marito , non mi pare cosa molto ben fatta. 

Cost. Mi ha pregato, che non lo dicessi. 

Tab. Tanto peggio . Una donna prudente non lo dove* 
va fare. Dovevate dirje , che le mogli savie non 
fanno le cose da nascosto de' mariti loro. 

Cost. La compassione m’ ha indotto a farlo . 

Fab. La compassione, la carità, tutto quel che volete, 

. ha da cedere il luogo al rispetto , cd alla con* 
venienza. ' • ' .\ , ,7,. 

Cost. Non mi pare aver fatto gran male, 

T#b. Che paja a voi, o non paja, vi torno, a dire, 
che avete fatto malissimo. £ poi dar centoscudi, 
acciq sieno cagione di nuovi scandali , è molto 
' peggio ancora . 

In bHOJht fumigli». K * Cost. 
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Cast. Peggio voi , compatitemi , cbe ne avete dati ducente» I 
Fab. Io gli ho dati a buon fine. 

Cost; Ed io colla migliore intenzione dì <jucsto mondo i 
Fab. Orsù, non vo’ contendere, ma non mi aspettava 
da voi un arbitrio simile . 

Cost. Mi dispiace neìl’ animo averlo fatto; 1 ma non cre- 
do poi di meritarmi un sì fatto rimprovero . Dac- 
ché son vostra moglie , non mi avete detto altret- 
tanto , pazienza. 

F»b. Non intendo trattarvi male; vi dico, cbe la di- 
pendenza della moglie al marito deve esser? co- 
stante, ed illimitata. 

Cost, Non sono poi la serva di casa ." ' 

Fab. Ma nè anche 1’ arbitra di disporre . 

Cost. Pazienta . l ' ( si ritira un poco piangendo . 
Fair. ( Non vorrei averlo saputo .,){da se fin afflizione . 
Còsti ( ì. tanto buono, c Ùon vuol perdonare una cosai 
• ‘ fatta senza malizia v) J ( ' 1 1 ( da se . 

Tab. ( Si principia così ; con poco , guài se prendesse pie- 
de . ) V ' y - ■-** 1 ‘ ( da' sèi 

Cost. (Poteva pure non esser venuta la signor’ Angiola . ) 

. li 1 /Vi 

( a& se . 

Tab. ( Gran cosa , che s’ abbia ‘d*avéte‘ per altri dei 

stracciacuori . } ( come sopra 2 

1. oì .1 :■ , i-l " u. J • 


,E’ 


c e n a ; ir. 

: jb c;: J- . .’O 

Anstlfìjo , e detti. 


.. a 

0 'tlh 

V.'.C .1 M 
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Ans. A-i Ora eli desinare V( Tairith, e chtan£& salu- 
. tano senza dir niente . ) Che c' è figliuoli ?’Che^é ac-; 
caduto di male? Òiniè dov'è Cièchi nò? ((^ Fab >. 
Tab. Crédo, che Nardo sarà andato a prènderlo dàlia 
' scuola . v • ;/ k ' : ” :}lj ; 

Ans. Isabellina dov* é? ' 1 " J 


SI 


( a Costanza . 
Cost. 
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Cut. Nella mia canata, che. lavorarne iv c * 

./fnr. E' accaduto; niente di male ?c . • rsuo ,4:4: 

Cosi. Niente , signore.. ciò. ! ? ifcin. ri 
Ftib. Niente. «•. i ' i ! , , ih j » •; : j . . , ; 

Ans. Ma io mi senio morire a vedervi così. Qualche 
cosa ci ha da essere a. certo . Siete cortlcciati .figli- 
uoli ì Perchè mai ? Irt tanti anni-, che siete mati- 
u. to s:.e moglie qucsc'oèi.la. ptim* *ofa>i che vi vede» 
.-»' in un' aria >. cjbe pare sdegnosa. Vi sentite male? 
i... - ( * Fabrizio. 


Kob. Non signore, per grazia, del cielo. 

Ans.\i sentite male lotjfcs»— r , f: 4 Costanza. 

Cast. Ah! ( sospira .voltandosi 4 urrfo Fabrizio. 

Ans. Eh il cuor me: lo dice . Siete incollerà*, .ivetegri- 
1. r.. dato. .Per carità, sei mi. volete bene palesate a me 
,*• la cagmnc dei: vostro diipiacere , dèi vostro sde- 
gno . Cari figliuoli, non mi date, questo tormen- 
to. Sapete, quanto ivi -amo; ( mi si stacca ilcuore. 
Cast. Io , signore sono la rea , e v.i confesserò la mia col- 
. o. pa . Hoprestaroccnto scudiaila signor' Angiola so- 
pra alcuni diamanti ^ mossa; dalie -sor-preghiere , e 
È ho fatto senza dirlo nè a toi , nè aiaio marito. 
Qomaodo perdono a tutti e due, e . riprometto itt 
avvenire di non prendermi mai piò simile libertà, 
ad. , ' a«t<;- : v r; : s ; ir-*:.' . * ÌJ 8 , 1 ( piangendo. 

Ans.V\ è altro.* Fabrizio, che (pesto? . / r 
t : ub. Poteva dirlo , ,e odn dare a. di vedere... che ella..; 
« ti».’. ,t ola ,5i oJiub i; 3 , 3 ;.( con qualche lagrima. 
Afos.W hai iihalttattato .per .pesto ?. à Costanza. 
Ccse.Mì .«ha ximproytraiouv. c pando^penso .. . che 
- -• ", Otti, pili ìuì ;.:a r .iiatl . • i . • 

Ans. Via. acchetatevi.; noa piangete per citi poco : non 
ti affliggete per un sì leggiero motivo. Fabrizio 
.. v non ha tòrto ii tortoa pretendere ,cb« vogliate mo- 
. srrare pest’ umile dipendenza da lui r clic sapete 
. ..w K t pan- 
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quanto vi ama, e che non è capace di negarvi una 
giusta , onesta soddisfazione . Non lo fa egli perii 
cento scudi ; e non lo farebbe ,se fossero anche me- 
no sicuri di quel che sono , ma io so il suo dispia- 
cere; è geloso del vostro affetto , «dubita , che in 
faccia di quella donna siate comparsa meno amante di 
jl quel , che siete , Ma voi caro figliuolo , per un dispiace- 
r' re cosi leggero , perchè mortificate una consorte che ha 
per voi tanto amore , e ta&to rispetto? Non siamo in- 
fallibili in questo mondo . Siamo tutti soggetti ad er- 
rare, e il cuore si attende nelle operazioni , non 1* 
effetto , che ci rappresentano agli occh) . Via siate 
men rigoroso . £ voi cara , non vi dolete sì fieramen- 
- v te d' un leggiero rimprovero , eh’ ei vi possa aver da- 
to . Questo vuol dire non aver mai avuto motivo di 
i dolersi l’ uno dell’ altro ; un piccolo neo vi agita , 
vi conturba. Venite qui . accostatevi; voglio, che 
facciacela pace; c presto fatela -prima che torni a 
casa Cecchino ; prima che se ne avveda Isabella • prima 
-c, cha sappiasi dalia servirti . Datemi la vostra mano. 

3 ( 4 Costanza .) Fabrizio la mano. Se mi volere be- 

ne; pacificatevi, abbracciatevi > consolatemi per carità. 
Coti. Vi domando perdonò; ut c . ( <* \F *brix.io . 

M*b. Ed io a voi cara. •/. :a . 1 stia-: /. 

Aos. Via , via , sciamo allegri ; e non si pianga più ; che 

più non vi sieno dissensioni , dispiaceri , contese . Pa- 
ce, pace ; sia benedetra la pace . Questa sera duo- 
. > que verrà il compare, e il dottore, e lo speciale , 

r.. che già loro l'ho detto, e staremo in buona com- 

pagnia con quegli uomini veramente da bone ; e dopo 
la merenda voglio , che facciamo una burla allo spe- 
ciale . So , eh* egli ha un fiasco di vino . buono , vo- 
li. glio, che in compagnia andiamo.a berciglielo tut- 
to; e bianda venite Cecchiaol, ed Isabcilina , e vo- 
glio, v c^ie. bi .Stia aU-sgrameoré , si allegramente . 

:< Cosi. 
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test. Oh signore, Isabcilina non 1‘ ho condotta mai fuo-‘ 

u 

ri di notte . 

Ans. Verrà con me le darò mano io } e se aienno la vor- 
rà nemmeno guardare gli farò il grugno io . Oh 
V ecco il nostro Cecchino; ■ ' • v 

.SCENA III.. 

..... . ■ ^ 

Frenetichino , Nardo , e dotti . Frenetichino entra , si te- 
'Va il cappello > e ve e baciare la mano a tutti , e parto a 

O 1 . 

Ra ci siamo tutti ; mi pare di essere pili coti» 
tento . Nardo > come stiamo in cqcina l . 

Nar.Io per me posso far quanto presto vuole. Ma all*, 
ora solita del desinate ci mancheranno due ore; 
Ans. Tanto et manca ? j ‘ ! 

Cost. Si sente il buono appetito il signor Suocero ? 

Ans, lo si per dir il vero, ma non tanto per me 

sollecitudine , quanto per Fabrizio , che stamattina 
si è alzato presto» e sarà bene anticipare un pocd: 
Fab. Per me non ho questo, bisogno . Sapere quante vòl- 
te per ragione degli affati di piazza sono Solito A 
state cosi sino jal la nera notte. : j.. 

Ans. Oh io poi si fatte cose non le ho volute mai. Ho 
-.i .. . saputo prendere’ il mio tempo < ndn ho trascurato 
gli interessi miei; ma mangiare ho voluto sempre ; 
ed ora , che son vecchio » grazie al cièlo 1’ appe- 
i tiro mi serre * c quando c una cert’ ora , bisognar 
. eh- io mangi . 

Gott. Sollecitatevi, Nardo; jv ,sjsL L 

Ner. Farò piò presto , che potrò .‘1 /.iiHobf j 1 »»•’ 

•Am. Che cosa c’ è di buono stamane ? 

Mar. C‘è una minestra d’èrbe... 

■Ani. CoII’oyo denuo eh f 

K i Teb. 
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Tab. Fino» che Tenga l'ora del desinare soderò avan- 
zando tempo, per non istare così colle mani in 
mano . Principierò a scrivere qualche lettera . 

Aris. Sì, bravo s farete bene: così nel dì della posta vi 
troverete un po’ sollevato , e potrete scrivere a più 
bell’ agio . 

Cost. Non verreste prima con me un poco . ( a F ab, 

Tab. Avete bisogno di nulla? 

Cost. Vorrei mostrarvi una cosa . 

A»t> Via andate a vedere quello, che vostra moglie vi 
vuol mostrare . ( a Fabrizio . 

Tab. Si può sapere cos' è , che mi volete mostrare ? 
Ans. Andate con lei , ci vuole tanto ? Oh se fosse viva 
la buona npemoria delia mia Cassandra , non me 
i’ lo farei dire due volte. 

Off. Vorrei mostrarvi le g'oje... 

Ans. Sentite ? Le gioje vi vuoi mostrare. Oh figlia mio . 

Che bella gioja è la moglie ? 
fdb. Io credo , che non vi avrete fatto ingannare , e 
ir.:’ però non vi c bisogno, ch’io veda... 

Coir. Pazienza ! conosco, che -non siete ancora coll’ a«i- 
• !;*•• mo pienamente sereno.? * -n - 
lab. Quel, che e stato, è astato , io non ci penso più . 
Ans. Ma Ya con seco: tu. mi faresti montar in collera , 
jÌ» . \;ov • i . >i‘ w j i ( * Fabrizio. 

F ab. Ciò non Sa mai, signor padre. Eccomi. Costan- 
<'-• za , andiamo . t .f. s.': ‘.ris ir..-: 

Ans. E ti fai tanto .pregate’? > ' '< ■ / ( - I 

Cost. Il mio cuore non c mai stato^nngastiato come oggi . 

■ • ( parto . 

Ans. Andate, andate, che vi consolerà ■( dietro a Cost. 
Tab. Povera donna ! Mi dispiace ora d’ -averlo mortificata. 

ss ?-.n 0. -■ 6 . £?•"> l parto . 
.ilio’h v,:*r. ~3 con ,i- A' 
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SCENA IV. 


Anstlmo , e Nardo . , 

A, va a. terminare di consolarla ( dietro a Fa- 
brizio .) Gioventù benedetta ! e così tu non solleci- 
ti il desinare ? (4 /tenia . 

/ter. Aspettava> elle volesse sapere il desinare, che c’ c . 
Ani. Ben , che c’ è oggi ? 

Nar. Che hanno i padroni , che mi sembrano corucciati ? 
Am Curiosacelo ! sei stato <juì per sentire eh f Non per 
dirmi del desinare . 

Nar. Mi dispiacerebbe tanto, che i padroni si adiras- 
sero fra di loro; non ne siamo avvezzi noi a ve- 
derli adirati . ‘ 

Am. E non Io sono nemmeno adesso . E’ stato un pqco 
. di pissi pissi di certe genti } ma non è niente . E 
cosi, che abbiamo noi da desinare? ...... ; 

Nar. L’erbe l’ho già detto. 

Ans. Coll' uovo , Inai detto. . 

Nar. Una pollastra bollita. 

Anr. Tenera ve . _ ... . _ 

Èar. Un’ arrosto eli piccioncini . 

Ani. C’ è da star poco ben per me . , . t 

iter. E ci saran delie polpette. i , , 

Ans . Oh (juestc si. Fanne molte di queste, che sono per 

iteravi sara poi . . . , * ...S. 

Ans. Vanne, vanne, che il tempo passa. 

N*r. Vado subito. (Son curioso di sapere, che cosa c 
. ; 0 .stato; può essere , che. Lisetta lo .sappia.) 

j •- ’ . ‘"tb-,' 1 ( 

. -I a:. «'.ìi'.h'k itti t Li. ’i •' '■ "* •. 
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SCENA V> 

; i j 

Anseimo , e poi Isabella . 

, Oh come per poco, se non veniva io principia- 
vano a bisticciarsi que'due colombi . Dice bene il pro- 
verbio : ogni biscia ha il suo veléno . Per buoni , 
che sicno gli uomini , si danno di que* momenti , ne' 
quali si prendono le pagiiuccieper travi; ma chi è 
buono, come son eglino, presto presto si rasserena, 
Ci posso stare qól, signor nonOo ? 

Perchè mi domandate questo ? Non potete stare in 
casa, dove vi piace? 

Dico così, perchè io era nella camera della signora 
madre ; è venuta col signor padre , é mi hanno 
cacciata via. 

Avranno degli interessi fra loro. 

Me ne ho a male io, che m’ abbiano cacciato via . 
Vi avranno mandato via , acciò venghiate a stare 
un poco con me; ch’io noti ci sto volentieri só- 
lo. Dov’ c Cecchino ?" ' 

Studia signore. 

Oh il buon ragazzo! studia senza che gli si dica J 
Si vede , che nello studio trova piacere , trova di- 
Ideazione . * _ 

Anch'io ho piacere" a leggere , a studiare, e mi 
piace tanto tenere a mente quello , eh’ io feggo . 
La sapete voi la canzone della colezione? r 
No io, so, che mi piace far "colezionc la matti- 
na, e merendi il giorno, è non né So più. 
Cecchino l'ha avuta da uno scolare compagno suo 
la canzone della eotezióne, che si dice in due , e io 
ho imparato la parte mia , e Cecchino dice la parte sua." 
Non ve 1' ho mai sentita a dire io . 


" t 


Isa. 
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ìsa. L'ha portata jeri Cecchino.. , a 

Ans. Imparatela, che me la direte poi. •„ 

lsa. Io la so dire , e Cecchino la sa dire incora . . 

Ans. Ditela dunque bravina , bravina . 

Is». Aspettate , eh* io vada a chiamar Cecchino . 

Ans. Si , sì ; la dirà egli pure . Ci avrò gusto io . 

Is a. Aspettateci, che verghiamo subito. ( fatti 


S à E N 


VI. 


• . i / 

Anselmo solo. 


iA canzone della colezione dever esser bella. $’ io 
sapessi di poesia , vorrei farne unte sopra il de- 
sinare , e sopra la cena ; e vorrei dire , che il man- 
giare è il più bel gusto del mondo , e vorrei lodare 
le robe tenere, le robe dolci , e il brodo grasso « 


s C ! N A VII. 




E, 


Isabella , Francesebino , e detto . 




Ita. -Li>Ccoci sÌ 2 m belli, e lesti. 

Ans. Cecchino , mi vuoi tu dire la canzone della colezione! 1 
Fra. Signor sì; anche l' Isabellina . 

Ita. La dirò anch’io, che la so dir bene. 

Ans. Datemi da sedere , che la vo’ goderò agiato . 

Fra. Ecco, signore. ' ( gli dà la sedia: 

Ans. Via dite su carini . ( Non darei questo divertimento 
per un operane di quelli del tempo mio. ) 

M . . . . . “* 
Madre mia , la colezione . 

Figlia mia , che ti ho da dare l 

Lascio a voi 1‘ elezione, , K . 

Che non tocca il domandare. 

Mi 


lsa. 

Fra. 

lsa. 




i 
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Mi sovvierr, che mi diceste. 

Alle giovani modeste. 

Ir». Egli è ver, che non si chiède . cl * 4 

Vuol cosi r ubbidienza; 

Ma la madre ti concedè . > n * 

Un' amplissimi licenza, J i “* u 

Perchè stata sei bonina , J 
Domandar questa mattina 
li». Grazie, grazie, madre mia. 

Chiederò . Che cosa mai? 

Una cosa, che non sia 


Fra le cose , che pigliai . 

Oh davver , che 1' ho trovata: 
Pigliarci la cioccolata., 

Ir». Son pei vécchj cose valide 

La cannèlla, e la vainlgfia.- 
Ma soti dtoghè troppo caiide 
Pel bisogno d’ una figlia 
Di tàverdiio' è butirroso 


Il caccao sostanzioso . 
b». Del ddeissftno sapore” • '*' ’ 

Compiacere è ver, mi soglio.*. „ 

Ma se gentra cElore 
N’ ho abbastanza , e non la voglio^. , 
Meglio dudqtte sia pfcr ine 
Ufla tazza <K caffè . ' ' j f * *? * 

Fr». Acqua nera, polve amara j 

*• D* nérissimi carboni, 1 - , ' 

,1 ’ :rr? Che da noi si compri càra , 

Per destar lè convulsióni * J ' ^ 

* ) Fa vegliar, fa tristo effetto 

A chi sola dettine ih lètto. 1 

li». Col caffè ridà faccio trésca . 

Che dormir' nbn vegliò' a‘ stento , 
Convufsibht : non mf accteica , 

Che 


Dipi 
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Che par troppo ine le decito", 

E la notte si combattè ,r!~ ? 

Prenderò piuttòsto ri latte. 

Fra. E* indigestò il htte ancori 1 , ; ‘ 

E s’accaglia nel ventricolo.’ ; 

Chi del latte s’ innamora ,' sr:I 
Può incontrar qualche pericblo , 

Qualche volta è medicina j 
Ma tal* or don s’ indovina . 
luì. Vada dunque il latte in bando". 

Che arrischiarsi non conviene» 

Beverollo allora quando , 

Sarò certa di far bene . 

Prenderò mamma mia bella , 

Qualche tè còlla ciambella . 

Fra. Sia lo svizzero > o 1' indiano , 

Sia , di ioglia , o sia di fiore. 

Sia il modèrno veneziano, 

Che degli aliti è té migliore, 

Sarà sempre tal bevanda 
D’ acqua calda una lavanda . 

Uà, Se mi par tP esser in tàsò - 5 % 

Di levarmi le budella, t 
La mattina "iA fresco Vaso 
Cavo l' acqua pura, betta v 
Meglio dunque sarà fl dòdo 
D' una Ztì^pa nel vin buono. *; 

Tra, Oscurar scuole la mente , : ^ 

Figlia cara; il vino puro ; 

E dal volgo r 8ir si sette V’ 1 

Che han le dònne il cervel duro; 

Preparar ti ’ tò' rat cosa’. 

Che sia sana > e sia gustosa . 

Isa. Lasciai» star' 1 , 1, dòn vo' còl -vino, ' 

^ Cbé il ccryel sen voli via» ' 

' • • Che 
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ita. 


tra. 


lsa. 

tra. 

Ita. 


Tra. 




•.a 


lsa. 

Tra. I' 
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Che par troppo per destino 
Siam soggetti alla pazzia. 

Se ogni cosa è a me importuna j 
Mamma mia, starò digiuna. 

Poverina 1’ amor mio 
Digiunar non ti fari ; 

Quanto possa so ancpr’ io t 
L'appetito in quell* età , 

Preparar ti vo'ral cosa, 

Che sia sana, e sia gustosa; • • 

Giubilar mi sento il core. 

La processa mi consola y 
Già gustar panni il sapore . 

So, che siete di parola, 

A una mad#e amor consiglia 
II bisogno della figlia. 

Per vederti più grassetta, 

Ritondetra , più bellina , 

Figlia mia, figlia diletta, 

Vo’ recarti ogni mattina . . . 

Presto, presto, ch'io ,vi godo ; 

Una zuppa nel buon brodo. 

Sara buona , ma per» poco : 

Io credea di meglio assai ; 

E mi sento un ceno, fuoco. .; 

Ma parlar non soglio mai. 

Sta alla vostra discrezione 
Migliorar la coleziooe; 

Cosi disse a mamma cara 
La figliuola rispettosa; 

E la mamma le prepari 
Colezion più saporosa- h ' c , 

Piu gradua a suo desìo , . 

Colezion , «he bracaci anch’ io;, 

" n * ta • r.i l ( ad Anteimo, 

lsa. 
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Jsn. Che ne 1 dice ,nóh-è bellina >'- 1; ( ad Anseimo} 
Ans, Olii re l’ha data questa canzone > (a Francesebino . 
!>«. Uno scolare , che va alla scuola , dorè vado io j 
Asts.L’ hanno sentita vostro signor padre, vostra signora 
’’ madre »."' r « ;1 -' 1 1 ■* ' •*'- 

Ir ». Non ancora . 

Ans. Fate a modo mio figliuoli; non la fate lóro sen- 
tire ; non istà bene» che voi altri ragazzi ; vi fac- 
ciate lecito di domandate cioccolata, caffè , e al- 
tre cose , che si contengono nella canzone . Se mi 
volete bene voglio .che mi facciate un piacete, 
Im, Comandi signor nonno . I 
Ans. E anche da voi lo voglio . 

Jsn. Capperi ! comandi pure . ; » ? 

Ans. Non voglio , che mai più la diciate a memoria , 
ne piano , nè forte , né in compagnia , nè da voi altri 
soli , e se volere esercitar la memoria , e imparar dei 
versi, ve nè darò io dei più belli. {Questi sono 
scritti male , vi faran poco ónorèl Ve ne datò io 
de* più belli assai v Me lò farete questo piacere ? 
Frn. Volentieri , signore . Eeco qui la carta ; ne faccia 
quello, che vuole; io le prometto di non recitarli 
mai più. “ * r ‘“ ,i ’• ' CJK - 

Js ». Anch'io farò lo 'stesso. Non mi ricorderò nemme- 
’ no d’ averli veduti . Ma ci ba promesio di dar- 
cene di più belli . 

Ans. Si , vé li darò, non dubitate. ' 1 
Frn. Anderò , se si Còfttenta , a terminate la mia lezione 
Ans. Si , figliuolo , andate , che il cido vi bénedica . 
Frn. Avremo dei versi belli oh che : gusto , Isabellina. 
lsn. Questi non si dicono £iù . ° 5!J- 

Frn. 0^ mai pi à. ** ffnrièv 

lsn. Me li darà a me il signor nonno . 1 ' * ! 

Ans. Si , a tutti due . 

hn. Vado a dirlo alla 1 6gaora madre,' 5 • - : * 3 ,V ’ J 
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Vili. 
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Listila, e Nardo . f ( 


-'1 i - ' 

v nc'. 




4,f & ^ X VQH 4 i TA M l GLIA 

Api. Non ci andate ancora dalla signora madre j aspet- 
tate , di’ ella vi chiami . ... . 

ìf * t Andero da Lisetta dunque. 

Àns. Sij.andate da Lisetta. 

Ha. Se me li dà stassera i versi , dimani glieli ,#> dire. 
Ant.Qha bella docilità! cielo ti ringrazi*»), Ma «juesdcom-, 

-r?. P*g D ‘ aIIa sfuoU... VpgUo*ndar* Qr’oraperl■ap• 

• , s P^ 11 * 0 dal «WWO suo a dirgli, che vi badi un po- 
<0 .% uno gii ba^d^ito la canronecon in- 

nocenza , un altro gliela .può spiegare ceotnalizia . 
Sempte pencoli in questp ;: _mofldo , sempre pericoli . 

O-Igov o: . .• i Ahr'i farti. 

S C E N A 

fiitemv..- ~ j 

v * . ^ . . 

IlìiÙ IG 7 L 

- -••• ' -a o , tioa 

£' iVn- r , ia: .7 

wVifcvQa sapete mente voi K che, cosa sia accaduto 
« padrone , -e la padrona ? 

certo , non so piente i*..',,,' ’ ‘ _ 
Nar. Son curiosissimo di saperlo. 

Lii. Vedete ? Questa curiosità non istà bene , Av^te sen- 
tito dir cento volte, che incuriosi sono {godici 
-i 4?J lc persone: e se Io sapranno i padroni t ji per- 
deranno l'amore. 

Nar. Non cercherò altro dupgue,. Mi dispiace,phe noli 

, 6:*.CA . 

L, .L Vi pare, ^ sieno adirati? - 2 lA 

Almeno, erano , s? aypjoi Io sono. - 
Lis. Avete sentito niente- di t guel che dicevano,^ 

^«r. Soy, arrivato, che c’era il vecchio si, ma prima, 
avevano taroccato, era nell' altra Camera * a <jual« 
che cosa ho sentito . 

lìs. Che cosa avete sentito? gitemelo , caro Nardo. 

~ N*r. 
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27 «r, Quando sono entrato 19 gelano ^npfcta Jt 4 grk 
J c ‘ me agK occlij . siont 

Lis. Qualche gran cosa cgnvien tjjt ?» «4 «a»* .i 
JV^r. Non si' guardavano JKpitpepo . , 

Lis. E il vecchio, che cosa diceva? PaIJc 0 pa,wIe del 
vecchio si ppttebbe venite ip cQgnii&ipnpodi quali 
che cosa. r . r .- t j : u.lo ± . 

27mt. Non mi ricordo bene che cosa dicesse. - . 

Lis. Pensateci un poco , se vi sovvenisse qualche parola . 
Nar. Ma non dite voi, che i curiosi sono in odio del- 
le persone ! t 

Lis. La cosa sta qui fra noi . Essi non 1' hanno a sapere; 
K*r. Dunque il bene , ed il mah? sta nel saper fare ; 

a quello che dite voi, f nfl-gìgtiW nfògojere . 
Lis. Non m* 'imbroccate il ca$p- con certe Jftdgjticzze, 
che noa capisco. Pensava io fra me st«isq *f^e pos- 
sano aver gridato per r^gjonp dell’ iutf/CSSC:, per- 
che i nostri peroni sonp persone buonissime , ma 
sono attaccati ali,'i{ueres^,bc«» bette , ,• 

A", ir. Non manca niente pero in casa , p a potei danno 
un buon salarlo , e anche fanno qualche spesuccia . 
Lis. Eh si si • ma so io quel g che digo... e potrebbo- 
no anche aver gridato per i figliuoli , perchè cre- 
do , che il padre non voglia pensare a maritar la 
figliuola , ed ella pud darsi abbia il solletico , e 
l’abbia confida^, all* madfe.. 0 . t -o.i C s v. 
trar. Tutto pud essere j ma non c’ è fondamento . 

Lis: Io penso un pezzo in là, quache vpfta .j io: 

N«r. E mi pare, che dipte pe^p 71 

Lis. Uh povera me ! Questa ling^acccia qualche volta sdrue» 
ciòla nel difetto antico. Nqu.peparlianKhpià, Nar- 
do mio . Non sappiamo quello, c he passi fra. di la* 
io , ci possiamo ingannare ; bensì pet i' avvenire 
** Voglio, che stiamo vigliami ben bene par rilevar , 
se si pud, il principio di questa picciola differenza . 

N*r. 
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Nat. Se sapranno la nostra curiosità , ci perderanno 1* 
amore . 

Ut. Ma io io faccio per amore soltanto... Oh è stato 
picchiato. Anderò a vedere £ “ 

Nar. "lo , io ci anderò . 

Lis. Ecco, voi ci andate per curiosità. 

N*r. E questa è un’ altra mormorazione J ( farti : 


E 


•' o 


N 


Lisetta sola ; 


IX. 


• -J .• 

' * ~ 


Tanto difficile, ch’io me ne astenga. Prima che 
venissi in questa casa a servire , non ci faceva altro 
dov era . Qui m’ hanno insegnato a castigare la lin- 
gua > e a moderate i pensieri -, ma spesse volte ricado 
nell uso vecchio . Col tempo se ci starò qui diven- 
terò un po meglio di quel che sono. Parmi , che 
ella m abbia chiamato. Vengo , vengo, signora • se 
posso, qualche cosa voglio da lei ricavare, { forte 


S C E N A ' X. 


i ll.l .t 
■; on 


Angiola , e Nardo. ’ 

T * 1 -• -fc* 

Nar. JLO non lo so , signora , se il padrone ci sia in casa . 
Ang. Guardate , se c’è, e ditegli /posto che ci sia, che 
mi preme dirgli una parola da lui a me . 

Nar. Vo a vedere, e la servo subito. 

.^ff. Fatemi il piacere. Alla padrona non dite niente J 
Ho bisogno di parlar con lui. 

Nar. Benissimo ; s‘ egli é nella stanza sua , non c* è hl- 

&***?• (Principio qua si a trovarc i] mo- 
tivo d?lle discordie loro . ) v: “ , s " ■ 
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,-v ' S ,C : vE N A XI. ; : ■. 

• L'.iijj - q i a r . 

Angioli, poi Fabrizio. 

M -; iL; ■ . :C» i. • ' ... ; 

E l'ha fatta lo sciagurato i M’ha impegna- 
to il giojello cògli spiljoòi . Manco male, ei e li 
ha dati in maoo ili un galantuomo . So ch’egli c 
un uomo tanto civile, che sentirà volentieri le mie 
ragioni. Chi sa, che non mi riesca di riavete le 
gioje con buona maniera sènza il denaro . Final- 
-i mente sono mie le gioje , e da mio marito può 
farsi rimettere li ducenro scudi. 

Fab. Che mi comanda ia signora Angiola? 

Ang. Perdoni , se son venuta ad incomodarla., 

Fab. In che la posso servire , signora? 

Ang. Ho necessiti di discorrere seco lei un poco j 
Fab. Ed io qui sono per ascoltarla. S’accomodi. 

i » «•; • : '1. ’ ( la fa , sedere i 

Ang . Ma se ha qualche affar di premura , che >io:io in- 
terrompa, me lo dica liberamente*.. ( sedendo. 
Fab. Niente , signora , non ho alcuna faccenda ora . 
Ang. Favorisca seder ella pure .'■£ •. t . . 

Fab. Non importa • sto bene in piedi . 

Ang. In verità mi dà soggezione . M’ alzoatich’ io dunque. 
Fab. Via," per compiacerla sederò . 

Ang. So, che stamattina c stato da vossignoria mio 
• t marito. ( . in*.- . t i j >q 
Fab. Sì signora , J , vero . 

Ang. E gli ha portato certe gioje in pegno jjerducen- 
• .!»• tÒ Scudi. .. j_ • . . 4 „ìo; <J j. . 

Fab. Venissimo.;. • f ' 

Apg.tfyxp. a lei^ignor Fabrizio, che sieno queste a- . 
. adóni onorate .4’ uo marjtq, .che va a impegnare 
. le gioje della consorte? « .--'j, 

L* buona Famiglia. L Fab. 
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Tab. Per me ooa saprei ; ma direbbe il signor Raimon- 
do : pare a voi , che sieno azioni buone di una m« 
glie, che va a impegnare i pendenti, e gli anel- 
li senza licenza di suo marito ? 

Ang. Chi ha detto a voi , che tali cose sieno da me sta- 
te impegnate ? . ; . 

Fab. Stupisco, che me lo domandiate, signora, non ha 
la moglie da comunicare al marito le azioni sue ? 
Non ha tardaco un momento a dirmelo la signo- 
ra Costanza. 

Ang. ( Bacchettonaccia del diavolo 1 Così mantieoe la sua 
parola? ) ( da st. 

lab. Ma tanto io, che mia moglie siamo persone oneste, 
e non v‘ c dubbio , che dalia bocca nostra si sappia . 

Ang. Ne son certissima. Conosco bene il carattere del 
signor Fabrizio^, un uomo, che si può dire il ri- 
tratto della bontà, e delia gentilezza. 

I*b. Oh signora , non dica tanto. 

Ang. Tutti quelli, che hanno avuto l’incontro di trat- 
tare con voi , non si saziano di lodare la vostra 
gentil maniera . 

Fab. La prego , so, che non merito... 

Ang. Ed io non ho mai avuto questa fortuna, che la 
desiderava tanto . : 

Fab. In che la posso servire t 

Ang. E ora trovo anche piò in voi di quello mi fu da- 
gli altri rappresentato . 

Fab. (Principia un poco a seccarmi.) ( da se . 

Ang. Se il ciclo mi avesse dato un marito di questa 
sorte, felice me 1-1 

Tab. Signora, alle corte: io non son fatto per tali ragio- 
namenti . Se qualche cosa da me le occorre , mi di- 
ca il piacer suo, e lasciamo da parte le cerimonie* 

Ang. ( È un poco ruvido veramente, io piglierò per un’ 
altra parte . • - ’ 3 ( dm se. 

vi .* Fab. 
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T*b. ( Le ha sempre odiate le adulazioni . ) ( da se : 

Ang. Signore , voi sarete ben persuaso , che ii giojeilo 
datori in pegno da mio maritò , ed egli spilloni an- 
cora son gioje mie , sopra di che il marito non 
ha dominio veruno. 

Fnb. Anxi , signora mia , son persuaso al contrario , e 
credo fermamente * che di rutto ciò, che ha la mo- 
glie , possa il marito disporre . ’ • 

Ang. Sari dunque in liberti del marito di rovinare af- 
fatto la moglie ? 

Fàb, Io, compatitemi, distinguerei var] casi . Se il ma * 
rito è savio, e la moglie no, pnò il marito di' 
spor di tutto ; se là moglie è savia , e il maritò 
no , si fa in modo , che non possa ii marito di- 
> spor di niente. Ma *e tutti due mancano di sa- 
viezza , fanno a chi può far peggio , nè si posso- 
no fra di loro rimproverare gli arbitrj . 

Ang. Fra queste tre classi cosi politamente distiate, iti 
quale sono iò collocata , signor Fabrizio ? 

F*b. Non istà a me >1 giudicarlo , signora . 

Arig. Ma Se il marito mio, secondo voi , può disporre i 
• io non sarò la savia . 

Fab, Guardimi il cielo, ch’io mi avanzassi a dir co- 
sa , che ti potesse offendere . 

Ang. Non mi offendo di niente io . Da voi ricevottlc- 
to per amicizia . Mi, caro signor Fabrizio, met- 
tetevi le mani -al petto , mio marito ha impegna- 
< to la roba mia , e la roba mia che ho portato in 
dote , non me la può impegnar mio marito , e 
Voi, se siete quell’ uomo onesto , che vi decantano, 
- m conoscerete , che ragion vuole , eh* lo Je riabbia . 
Tal. Ùn tale articolo si porrà esaminare •, ma intanro 
per riavere le gioje , signora rftia , avete voi por- 
i ' tato i ducento scudi ? ( danaro ? 

Ang. Per ricuperare la roba mia mi sarà d’uopo sborsar 
• ’ ha F*b, 
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lab. Non decido chi Io debba sborsare ;ma senza que-' 
sto le gioje. non esci ranno dalle mie mani . 

Ang. Via, signor Fabrizio, siate meco un poco più com- 
piacente . Che vi ho fatto io, che mi guardate disi 
mal occhio? Alla fin fine» se ora non volete darmi 
- , « le gioje mie pazienza. Non vi perderò per questo" 

. la stima, ne sarò grata alla prostra casa meno di quel- 
lo , eh" io debba essere per il bene , che ne ho ri- 
cevuto . Mi cale sopra tutt’ altro la vostra grazia, 
l'amicizia vostra-, non parliamo più di melanco- 
nie; ho bisogno anch' io di sollevarmi un poco . Ca- 
ro signor Fabrizio, t»on v’iocresca di far meco un 
po' di conversazione . Accostiamoci un pocolino . 

( s accosti colla sedia . 
Fftb. ( S' alza ) Se non avete altro da comandarmi , 
ho qualche cosa, che mi sollecita a . dipartirmi, 
signora mia .i'-; 

Ang. ( S' alza . ) Volete, ch'io ve la - dica , come l’inr 
tendo? Siete -assai scompiacente, signor Fabrizio, 
e vi conosce poco dunque chi predica la vostra 
docilità. 

Fab. Signora io non fo la corte a nessuno . Chi mi vuo- 
le mi pigli» chi non mi vuole mi lasci. 

Ang. E come volete, che chi vi vuole, vi pigli, seda 
• chi vi si accosta fuggite ? ' . " 

lab. Compatitemi , veggo Nardo , che mi vorrebbe dir 
qualche cosa. { guardando verso la scena . 

Ang. E con questa buona grazia mi licenziate . S’ io 
, non volessi andarmene i che direste ? 

.lab. Ditei, che vi accomodaste a bell' agio vostro . Per- 
mettetemi ,, eh' io vada a intendere che cosa il mio 
servitore ha da dirmi. 

Apg. Mi lascierà qui sola con questa magnifica civiltà. 
lab. (E mi farebbe impazzate» se le badassi .) Nardo , 
venite quj 


t 
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, Nardo , « detti . 

.Nar, Ho da dirle una eoa .. , ; . , , . • ' . 

lab. Posso ascoltarlo senza offendere la civiltà ? ( a i 
-. ) {Angiola con ironia. 

Ang , Accomodatevi , signore . Non facciamo caricature . 

2 -ab. In casa mia non si usano .( Bene cosa c'i >) 

' ( accostandoti a Nar. 

Ang. ( Non c’ c verso da sperar niente per quel , eh* io 
vedo . J . . „ , > •( da se . 

Nar. ( È venuto per parlare a vossignoria il signor Rai- 
mondo.. C’è qui sU a moglie roon sapeva di far be- 
ne, o di far male; gli ho detto > che sono'tornato 
ora a casa, é che non so, se il padróne ci sia .') 

T ab. Benissimo... {guarda in viso Angiola Un foco 

{ turbati. 

.Ang. Via , signore / non mi guardate losco , che senza 
più me ne vado. ... ... ' - . 

Tab. Se ora volete andarvene, sarà meglio . Non anda- 
rne sola. :-j - . 

Ang. È tornato il mio servitore? 

Tab. C’c il, marito vostro, signora... . 

. Ang. Mio marito/. S» egli , che «i sonò ? ; 

.Tab. Non credo. - V' . 

Nar. Non Io sa signora .■ . j . ! ' 

Ang. Non ha veduto il servitore dunque 1 . : - 

Nar. Non l’ha veduto, perchè il camerata , veggendofo 
venite , si è rimpiattato . Tira c nn buon 1 servi- 
tore } Io conosco, chfe è un pezzo. Per quésta sot- 

. \ ta di cose non v’é,un par suo. > 

Ang. Che vorreste voi dire perciò/., (a Nardo. >. Si- 
gnore , mio marito è un uomo bestiale > dirà, eh, 
L 3 io- 
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io sono qui ritornata a dispetto suo. Noi ci 
remo scorgere . ( a F Mbrix.it. 

lab. E come posso io regolarmi ? Ho da ricusar di ri- 
ceverlo : Voi, che siete una signora tanto civile, 
questa inciviltà non V approverete . 

Ang. Prudenza insegna, che sfuggasi il maggior male. 
la b. Non c* c un male al mondo per me . Ditegli , che 
> ei sono . ( a Nari » . 

Ang. No , per amor del cielo non face, ve lo chieggo 
per finezza, per grazia, per onestà. 
lab. Come abbiamo a fare dunque ? 

•SCENA XML 

Baimondi di dentro , e ietti . 

?«i. Cè , o non c’ è il signor Fabrizio > 

Ang. Meschina me! eccolo. ( ritirandosi indietro. . 
lab. Trattenetelo un poco . . N ( a Nardo . 

JSiar. Si signore » Dirò, che fate una cosa. {far te . 

Ang. Lasciate, ch'io mi ritiri per carità. 
lab. Ma non vorrei , che facessimo peggio . 

S'ei non lo sa, non vi c pericolo. 
lab. Cara signora Angiola... 

Ang. Qui non c' è altro, che dire . Vo’ ritirarmi . Se voi 
sarete indiscreto a segno di disvelarmi , può essere , 
che ve abbiate a pentire . ( s' accetta alla camera . 
lab. Andate da mia moglie frattanto. 

Ang. Bene, bene.. 
lab. Per di là . 

Aag. O di qua , o di là . . . 

lab. Ma nò, è il mio studio quello. 

Bai. Ditegli , che mi preme , vi dico . ( di dentro forte i 
Ang. ( Cotta a ritirarti eolia camera figurata lo studio . \ 

S.CE- 
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SCENA XIV. 

» 

Perizio, Raimondo, poi Nardo. 


Fab. ( P Oh ! qual demonio mi ha condotto in casa co- 
ttolo?) [da se . ) Chi c di là? Chi mi vuole ? 

Rai. Sono io, signote. Scusate, se torno ad inco- 
modarvi . 

lab. Scusate voi , se vi ho fatto un poco aspettare . Ave- 
va un adir tra piedi, che m'inquietava. 

Rai. Non sarà forse minore l'inquietudine, che provo 
io; ditemi , signore, in grazia, da quell’uomo 
onesto , che siete : è egli vero , che la signora vo- 
stra abbia prestati alla moglie mia dei denari so- 
pra di alcune gioje? 

Fab. E' verissimo. Cento scudi le ha dato. 

Rai. £ queste gioje in che consistono ? 

Fab. Parmi , che m’ abbia detto in un pajo pendenti , 
e io un anello , io credo . 

Rai. Non le avete vedute voi queste gioje ? 

Fab. Non le ho vedute. Mia moglie volea mostrarme- 
le, ma quello, che ella fa , è ben fatto, nè mi 
son curato vederle . 

Rai. Che dite eh della signora Angiola ? Può darsi sfec- 
ciataggine maggiore di una moglie senza rispetto ? 

Fab. Dite piano, signor Raimondo. 

Rai. In che avrà ella impiegati li cento scudi? Voglia 
il cielo , che ciò non sia eoa vergogna nostra . 

Fab. Ma non dite sì forte. 

Rai. Lasciatemi sfogare . Qui non c’ è nissun , che mi 
senta . 

Tah. Ci potrebbe essere qualcheduno , che vi sentisse . 

Rai. Questo poco mi premerebbe . Cosi ci fosse Angiola 

L 4 stessa , 
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scessa , che le vorrei dire in faccia pazza , scia' 
gurata , viziosa . il 

Fab. Signore, se non cambiate discorso, io mene vado. 

Rai. Vorrei un piacere da voi. 

Fab. Comandatemi . 

Rai. Che ini faceste vedere le gioje , che colei ha la- 
sciato in pegno, per riconoscerle, se sono desse. 

Fab. Volentieri . Nardo. (chiama,. 

Nag. Signore . 

Fab. Tenete questa chiave. Aprite per codesta parte. 
Andate dalla padrona , ditele , che si contenti man- 
darini quel pajo pendenti , e quell’ anello , che eb- 
be questa ; mane da custodire . 

Nar. Sì signore. ( parte poi toma. 

Fab. Vedere? Voi dicevate forte , ed il servitore sentiva . 

Rai. Credetemi, che poco preme. Le pazzie di' mia mo- 
glie sono oramai famose. Tutti «anno, ch’ella 
é una testaccia del diavolo. 

Fab. ( Raschia forte , perche Angiola non senta . ) Afa 
io , compatitemi , non voglio sentire parlar così . 

Rii. Credetemi, non trovo altro sollievo , che lo sfogar- 
mi un poco . 

Fab. Ma in casa mia non lo fare . 

Rat. ^ando penso, ch’ella tende a precipitarmi... 

Fab. Via , via , ecco il servitore colle gioje . 

JXar. Signore , ho cercato la padrona per tutto , e non 
la trovo. ; : -, 

Fab. Non c’è nella sua camera? •? . 

Flar. Non c’è. Ne ho domandato a Lisetta, e pare Io 
sappia, e non voglia dirmelo 5 

Fab. Che novità c questa ? Vo’ un’po’ vedere io . Con li- 
cenza,- ora torno. ( Ehi badate, ch’egli non enr- 
trasse nello studiolo . ) ( piano a Nardo . 

Nar. (C’è l’amica eh?) . ( piano a Fabrizio. 

Fab. ( Sì , povera sventurata ! Ha soggezione di suo mar 
i "V “ rito 
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rito . ;Vi racconterò: li cosa corale ... ( Nòn 
» vorrei, ch'egli sospettasse . i. Oh sono pure il ma- 
i.o tic imbrogliato.) r. ? ’• ,( da sei e furti. 

S E : N A . • XV...' , 

, < U * ♦. c 

. .. *. 4 Raimondo , Nardo, poi Costanza. 

D f • • • f. .n r..* v ; ì ' 

Ove può. essere andata la signora Costanza? 
Nar. Non saprei. Sarà poco lontana. Eccola qui davvero . 
Cost. ( Viene da. un altra parte opposta a quella dove an- 
dò Fabrizio. (Non c’è qui? L’ho pur veduta ve- 
nire.) . {da sogguardando intorno . 

Rai. Signora, la riverisco. . : - 

Cost. Serva divota. (Dalla finestra l’ho veduta entrare , 
di là.npn si passa senza liichiaVe .Dtquà l’avrei 
incontrata . Che fosse nello studiolo , non lo crederei.) 

‘ ~ - ( da se. 
Nar. Signora , il padrone la cerca . 

Cost. Non era. qui il padrone? 

Nat., Sì signora; è partito ora per questa parte in tuc- 
• eia di, lei . 

Cost. In traccia di me ? 

Rai. Cerca di voi, signora, andatelo" ad avvisare, eh’ 
ella si trovi qui. a Nardo . 

Nar. Vado subito . , „ .• ..... a ( parte. 

Rai. Mia moglie è. stata da lei per cento scudi, none 
egli vero? , . . . . .. 

' Cfst ( Si signore. L’ha veduta ora la signora Angiola? 
Rei, Ora?. Dove? 'Non 1’ ho-vvudma io - . 

Cost. E’ molto , che è qui vossignoria ? . -1 . 

Rat. Poco E’ forse ritornata mia moglie? 

Cost. ( Non lo sa nemmen egli. Oh cielo, cieloi Chfc 
. . licosa mai ha da essere ?) . , . ■ >_ ( da se . 

Rai, Voi mi parete .turbata . Vi è qualche cosa di nuovo ? 

. Cost. 
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Cost. Ho qualche, cosa che m' inquieta. Compatitomi. 

' . ' ( guardando per la camera. 

Bai. Non vorrei, che mia moglie ri aresse dato dei 
dispiaceri . Sarebbe capace di farlo . 

Cost. ( Non è possibile , che mi possa dar pace . ) 

( s'accosta allo stadia. 

Bai- ( E’ agitatissima questa donna . ) ( da se . 

Cost. (Forerà me! Che cosa mai ho veduto. 1 ) 

( da se dopo aver osservato nello stanzino , 

Bai. Ma che avete , signora Costanza ? 

Cost. Niente, signore . ( Prudenza mole, che mi raffre- 
ni . ) ( da se. 

Bai. Ecco il signor Fabrizio . 

Cost. Con sua licenza . ( torna a partire per dove ì venata , 
SCENA XVI. 

Bajmondo, Fabrizio , poi Angiola, poi Nardo. 

Tajt. Signora Costanza . ( chiamandola . ) Che novità è 
mai questa? Fugge ? Non mi guarda? Non min- 
sponde ? 

Bai. Queste gioje, signore, si possano vedere $1 , o no ? 

I ab. Le chiavi le ha mia moglie . 

Bai. (Qui ci avrebbe a essere qualche cosa sotto , ) Si- 
gnore , compatite 1* incomodo . 

Fab. Tornate in un'altra ora. 

Bai. Tornerò in on'ora più comoda. { Aspetterò , eh* 
egli non vi sia in casa, e farò ben io in modo, 
che la signora mi dovrà mostrare le gioje mie.) 

( d,t se, e parte . 

Fab. ( Dopo essersi allontanato da Raimondo . ) Escite di 
qua una volta. ( ad Angiola alto stssdiolo , 

Ang. Un poco di acqua per carità . 

.. r «■ Fab. 


Digitized by Googli 


ATTO SECONDO, j* 

Tab. Non c’è acqua, signora. Favorite andarvene, che 
mi par tempo . 

Ang. Così me ne fossi andata prima; ne ho sentite di 
belle, e ho dovuto affogarmi per non poter rispon- 
dere . 

Tab. Vostro danno. Partite, ve lo domando per carità. 

Avg. Parto si. Se ci torno più in questa casa , mi por- 
ti il diavolo . ( fatte . 

Tab. Che cosa ha meco mia moglie? Viene qui quando 
io non ci sono. Parte quando io sopraggiungo . La 

I • _ „ _ _ • . » , _ il . TT _ J » * 


de’ sospetti in 
( chiama. 


Nat. 

Tab. 

Nat. 

Tab. 


$ar. 


chiamo , e non mi risponde . Ho 
capo . Nardo . 

Nat. Signore. 

T ab. Dì al signor padre, che favorisca venire un poco 
da me , se si contenta . 

Non c'è, signore, in casa. 

Non c’ è ? Dov’ è andato a quest’ ora ? 

L* intesi dire , che andava dal maestro del signor 
Cecchino, non so a che fare. 

Pazienza . Non occorr* altro . Va pure , gli parie» 
xò quando torna. No, dammi il cappello, e la 
spada. Anderò ad incontrarlo. ( fatte. 

( Mi pare sempre piò s’ intorbidi il nembo . Oh 
chi l' avrebbe mai detto . Il padrone ha rimpiat- 
tato la signora Angiola > perchè non fosse veduta . 
£ non s’ha da mormorare per questo? Io non di- 
co di mormorare; ma vado subito subito a rac- 
contarlo a Lisetta.) ( fatte. 


TUt dall’ Atto Sttendf . 
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SCENA PRIMA. 

I * .... ..... 

. Costanza > poi litett » . 

A . * >• •’ * ... 4 4 ...rf 


tast. A Overa me! povera me 1 che giornata c qurtta per 
t me .'Non so s’ io viva ; mi sento una smania al cuo- 
re » che mi pare di essere , il citi mi perdoni, all' in- 
ferty» . Ah mi fossero cadute in terra le papille de- 
gli occhj pria di vedere quel , che ho veduto . Per- 
chè venir di soppiatto colei a ritrovar mio marito ? 
E di più ancora Nardo venirmi a dire , eh' ella ha 
desiderato , eh’ io non ci fossi per bene non ci può- 
essere venuta . Ma ! non potrebbono essere questi miei 
temerarj giudizj ? Non porrebbe ella essere qua torna- 
... ra 
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fa per ragiooe delle gioje sue f<- e se per questo 
fosse venuta, perchè sottraisi dagli oechj nuei ? Per- 
chè desiderare, ch'io non ci fossili E di più poi, 
perchè rimpiattarla nello sctidioio, dove non riceve , 

• die persone dell’ ultima confidenza ? Potrebbe afetló ' 
fatto , perchè veduta non fosse da suo matita ... Ma 
. se la veouta sua foJse ; .stata innocente , importato 
j a lei non avrebbe Tesser veduta, e mio marito per- 
chè nasconderla, se non ci fosse.^.Ma che mai ci 
ha da essere' E avrò coraggio di ppnsar male di 
■ mio marito? Dell’unico bene, che ho al monde».,; 
, ..dell'unica mia consolazione, che tante prove d' a- 
mor mi ha dato , che {anco bene disse ognora vo- 
lermi? E me ne ha voluto sì,, del bene mene ha 
voluto, e me ne voi?à, sperò, me ne vorrà, e se 
con me ne ha più da volete , calie mani alzate al 
cielo domando la morte per carità. (re» qualche 
lagrima. ) Lisetta . (. asciugandoti gli- ecchj , i 

Ut. Signora. .. . . u‘ 

CflUt.E’ ritornato il signor Fabrizio -l i: -, <> o> j , V, 

Lic. Non ancora. , ■ 

Cose. E il signor suocero? ^ , -, 

Ut. Non si è veduto nemmeno lui . li* sì T ora è avan- 
zata. • • ; .. a 

Cost. Mio marito si tratterrà per gli affati suoi .Stupisco 
del signor suocero , che a quest’ ora non manca mai . 
Ut. Egli è uscito per andar dal maestro di Franceschino : 
ma poc’anzi nel ritornare a casa > eh' egli faceva , 
è stato riscontrato per la via dal signor Fabrizio i si 
sono posti a discorrere, e non la finiscono ancora . 
Cett, ( Non ha seguitato la donna dunque ) Convipn cre- 
dere, che abbiano degl' interessi che premano. 

Ut. Eh signora padrona , non si ha da mormorare , nè 
da pensare male di nessuno; ma le cose chiare, 
e patenti, che cogli occhj si vedono , e colle orec* 
•• ‘ chic 


% 
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due si sentono , sono poi quel, che sonoj èndtl 
si può dir, che non sieno . 

Cfst. Non sarebbe gran cosa , che 1* occhio , e 1* orecchio 
« ingannassero qualche volta . 

Lit. La signora Angiola non. è una paglia, che si pos- 
sa prendere in iscambio . 

Cost. Si , la signora Angiola è venuta poc* anzi a di- 
scorrere con mio marito. £ per questo? Sarà la 
prima femmina , che avrà seco lui trattato per 
vendere, per comprare, per raccomandarsi? 
tis. E’ véto rf signora, ma le femmine, che vengono 
Solamente per questo , noti cercano , pare a me < 
di parlar al marito di nascosto della consorte . 
Cost. Quello sciocco di Nardo non ha inteso bene.EÉa 
detto ella , e Io so di certo , che bastaragli rap- 
presentate le premure sue al padrone , senza inco- 
modar la padrona. 

ih. Ma perchè serrarla nello studiolo ? 

Coir. Chi ha detto a voi , che 1* ha serrata nello studiolo * 
Non può essere entrata ella là deatro per sottoscri- 
vete un qualche foglio ; per far qualche ricevuta ^ 
qualche ordine di pagamento ? Lisetta a quel , eh’ 
io vedo , Voi Siete stanca di viver meco . Cento vol- 
te v’ ho detto , che mi ristuccano ragionamenti simi- 
li farti cosi all* impazzati, e poi vene fo scrupolo 
grande .grandissimo, che quando non si san di cer- 
« to le cose, non si dicòno, e non si credono» Mio 
t * marito ik n ha mai dato uno scandalo' , e non c 
capace di darlo . La signora Angiola , è persona onc- 
- sra, e se voi non castigherete la lingua, te non 
regolerete il pensare , non solo escirete di questa 
casa » ma non farete mai bene s poiché , figliuola 
mia, la riputazione, che in un momento si to*- 
glie , in mille anni non si restituisce piò intiera . 
tis. Ma io dieeva questo , perchè . . . 

Cost. 
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Coi#. Gii mi avete capito , e non occotte , mi replichiate’ 
Lis. Compatisca per questa volta inondilo più , signora « 
Coi/. Mi pare, abbiano picchiato all’ uscio di strada. 
Lis. Andrò a vedete. (Con tutto questo non credo nien- 
te io. Può ben dir, che non dica, ma che noo 
pensi poil bisognerebbe, che mi facesse cambiai 
la testa.) ' ( J* ie, r par/#. 

S C E N A II, 

■ 1, ...... 

CostartM , poi Listi tu , tht t trita . 1 

•• I ' >• * 

Cta, JL Aghetti la metl del mio sangue, che non ét 
potesse dir da costoro quello , che pur troppo ra- 
. gionevolmentc si dice. In questo mondo non si può 
.. godere felicità. Finora ho avuto lo spasimo de’ fi- 
gliuoli , ora che sono allevati , e grazie al cielo 
: 1 . in istato di darmi qualche consolazione, pare che 
voglia affliggermi la condotta di mio maxito. Ma 
. giusto ciclo 1 potrà egli cambiar il cuore? Un uo- 
mo di unta bontà è possibile, che si lasci se- 
durre, che si stanchi di volermi bene? 

Ih, E‘ domandata, signora. 

Cosi. Da chi mai ? . 
l.is. Dal signor Raimondo. 

Cott. Dal marito della signora Angiola ? 
làs y Per 1* appunto . 

Cost. Domanda egli di mio consorte# 

Lis. Non signora, domanda di lei. 

Cost. Che cosa vuole da me t * • 

Lis. Questo non me l’ha detto, e non me lo vorrà 
dire. 

Cott. Ditegli , che compatisca , che non c* è aè mio suoce- 
ro, nò mio marito... E eh* io sono impedita ora. 

Lis. 
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/ 

%ìs. Vedete?' Cosi si fa ,e non come quello.;; 

Cast. Come , clie volete voi dirfe ? ’ r - 

Lis. £ non come quello, che riceve le donne, senza 
che lo sappia la moglie.' •* J - '' Jl ’• •*’ 

Cast. Frasca. - ? . • ■ 1 < ,; :.j . 

Lisi Non parlo di qaà lo 5 parlo de’ mariti del paese mio . 

( parte, pai ritorna. 
Cast. Eppure non sarei fuor di proposito, eh* io lo rice- 
vessi, per Mentir così di lontano , se qualche cosa mi 
riuscisse di ricavare... Ma no, è meglio superarla 
questa curiosità ; alle volte cercando di voler sapere 
si sanno di quelle cose , che non si vorrebbono 
aver sapute . Io so per altro anche troppo , e po- 
trei forse dalle parole del signor Raimondo raccoglie- 
re qualche cosa che mi recasse tohsolazione , ciò 
medesima potrei contenermi seco in modo , che sen. 
za offendere la riputazione sua, valesse a farlo ve- 
f * gliare un poco piò attento sulla condotta di sua 
consorte. Ma non vorrei far peggio, e che mio 
/ marito trovaste un nuovo motivo di mortificarmi . 
Ut. Signora non posso dispensarmi dal dirle , che il si- 
i gnor Raimondo si oficnde móltissimo , ch’ella non 
lo voglia ricevere, disse esstre - un galantuomo, 
che viene per un affare di premura grande , e che 
in due parole si spiccia subito . 

Cost. Viene per un affate di premura grande ? ; 

Lis. Sentirlo lui, c una cosa, che preme all’eccesso, 
Cost. ( Volesse dirmi qualche cosa di mio marito ? ) E 
mi spiccia presto dice ? 

Lir In due parole. .: li» 3 . . 1 

Cere. Non saprei... che passi.' 4 -loisv ; . ^ 

Bis. Benissimo..' 0 i -.v ’ <■ 

Cost. É tornato il signor Fabrizio . 

Ut. Non signora. Se torna, che noto gli dica mente 
del: signor Raimohdo » * '•< • * 

Cost. 
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Cast. Anzi glie l’ hai da dire . E che venga subito j sei 
pure sciocca. 

Lis. Ma io quanto pili mi studio far bene , fo sempre 
peggio. . . * • ' •' ’ ' ' ( (arte. 

. . f *\ l 

S C E ‘ N A Ut 

j e'IJ >r i o., ; . r ■ 

Costanza , (ti Raimondo . 

P , . ■ 

Uò anche darsi, ch'egli venga da me per le 
gioje sue, che con i cento scudi alla mano voglia 
ricuperarle '. ■ 

Rai. Permette la signora Costanza... 

Cast. Scusi di grazia , se I* ho fatta un po trattenere . 
A quest'ora chi è alla direzione della casa ha sem- 
pre qualche cosa che fare . I figliuoli non sanno 
stare senza di mt; ciò non ostante sentendo, eh’ 
ella ha qualche cosa da comandarmi , non ho vo- 
• ’ : luto mancare . 

Rai. Né io son qui per incomodarvi, favoritemi in 
grazia . £' egli vero dunque che mia moglie ha 
dato a voi in ipoteca un pajo di pendenti ,• e un 
anello per 1* imprestilo di cento scudi ? 

Cere. Verissimo. •' ”> 

Rai. Potrei aver io il piacere di vederle codeste gioje? 
Cost. Signore, se vi basta vederle, non ho difficoltà di 
tendervi soddisfatto .’ 

Rai. Siccome la moglie mia si è fatto lecito d' impe- 
gnarle , posso ancora temer di peggio ; Desidero 
per quiete mia di vederle . 

Cest. Vi servo subito . * ‘ {(arte. 

Rai. (Vi a prenderle; duaque ci sono . Dubitava di qual- 
che inganno; benché sappia, che sono gente dab- 
bene , e specialmente la signora Costanza é di buo- 
nissimo cuore . Chi sa , checon 40 poco di buona nu- 
Ia tuona Famìglia ^ M nie* 
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niera non mi riuscisse riaverle senza il danaro an» 
cora ! ) 

Con. Ecco qui signore , i pendenti , e l' anello . Li rico- 
noscete voi ? Sono dessi ? 

1 Ut. Verissimo sono dessi . Ecco la beli' azione di mia 
consorte. Se voi andaste ad impegnare roba di ca- 
sa vostra senza parteciparlo al marito , che direb- 
be egli di voi ? 

C Bit. So , che volete dirmi . Mi condannate per averle 
fatto piacere • pazienza , questo è il merito, eh" io ne 
ho ; ma sappiate, che non mi sarei indotta a farlo, 
se ella non mi avesse svelate le piaghe di casa sua. 

Rai. Da chi derivano queste piaghe i 

Cosi. Non lo so, signore ; e non mi curo saperlo. 

Rai. Ella lo fa per i capricci suoi ; nè io ho bisogno 
per il mantenimento di casa mia, che s’impegni- 
no le gioje mie . 

Cosi, Via , signor Raimondo , sono cose queste da accomo- 
darsi fra di voi due senza far scene fuori di casa . 
L' affar delle gioje è diviso con giusta distribuziope ; 

! cento alfa moglie, ducento al marito, e poi non oc- 
corre, diciate altro . Chi mi porterà i cento scudi 
avrà i pendenti , el’ anello. Un’ altra cosa mi preme 
un poco più di saperci che altri interessi può avere 
la signora Angiola con mio marito ? Non ardisco già 
pensar male i sarei una donna indegna ,se volessi a- 
dombrare col pensiero soltanto il di lei onore; ma 
non vorrei , eh' ella si prendesc qualche altro arbi- 
trio ; che mio marito, che è di buon cuore , lepre- 
stasse degli altri danari, c voi aveste da lamentarver.e , 
e forse forse concepiste voi quel sospetto di vostra 
moglie, ch’io non ardisco formare di mio marito., 

Rai. Non saprei; ma mia moglie i una pazzarella. Non 
ha avuto giudizio mai, e dubito sia difficile, che 
averlo voglia per l’ avvenite. 
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Cost. Se voi parlate di lei con si poco rispetto , che vo- 
lete dunque ne dican gli altri ? 

Rai. Povero me, che mi è toccata in sorte una moglie 
sì decorosa! 

Cost. Signore , sia di uno, sia dell’ altro il difetto , mi 
duole delle discordie vostre, ma c inutile , che me- 
co ve ne lagniate. 

Rai. Ah se mi fosse toccato in sotte una donna amar 
bile qual siete voi ! 

Cete. Mi prendete in iscambio, signore. 

Rai. La vostra bontà congiunta alia bellezza vostra i 1. 
Cost. Lisetta . ( chiama . 

•j . . 

SCENA IV. 

, Lisetta , e detti . 

• T7 

Lis. XJCcomi . - 

Rai. Stava costei coll' orecchia all' uscio . 

. - 1 v» - ' 

Cost. Con sua licenza . Ho un affar di premura . 

Rai. Ma non abbiamo concluso niente circa 1* affare dei 
cento scudi . 

Cost Quel , che è vostro , c vostro j parlatene con mio 
marito. ( parte 

- - ' S G fi N A V. 

, , . Raimondo , e Lisetta . 

S , • a • 

l’ signore , quel che c vostro, è vostro. Qui 
non si gabba nessuno . ; 

Rai. Di che cosa v’ intendete voi di parlare ? 

Lis. Dei pendenti, dell’ anello , e dei cento scudi. 
lUi.. Vi ha ella dunque confidato il segreto? 

Lìt. Oh signor no-, non ha detto nitmie. _ 

Mi Rai. 
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Bai. Come lo sapete dunque ? 

Lis. Mi hanno comandato di ritirarmi, non mi han- 
no proibito di stare a sentite. 

Rai. Ecco qui la mia riputazione in pericolo . 

Lis. Per quel che so io, eh? Felice voi , se non si sa- 
pesse di peggio. Bisogna sentire quel , che dicesi 
di voi , e di vostra moglie dal vicinato . 

Xa». Come ! che cosa si può dire di noi > 

Lis. Orsù, in questa casa comandano, che non si dica 
inale di nessuno , ed io li voglio ubbidire ; e non 
vogliono nemmeno, che siamo curiosi de' fatti d* 
altri , e non ne voglio saper di più . ( pari*. 

Rai. Mi hanno piantato qui arrossito , e mortificato . 
Sperava con questa donna , che ha de' denari , in- 
sinuarmi con buonagrazia per averla amica ne' miei 
bisogni ; ma è selvatica al maggior segno . Spiacenti 
dei pendenti, spiacenti dell’ anello j in qualche ma- 
niera converrà certo ricuperarli -, se mia moglie gli ha 
impegnati per cento , posso ricavarne ducento . ( par. 

S C E N A VI. 


Anseimo , e Fabrizio . 


N . ». - vi .• 

On può essere vi dico , non può essere . Co r 
stanza non ù donna capace ... 

Fab. Ma se l'ho trovata io da sola a solo col signor 
Raimondo, e appena mi ha veduto, si è ritirata. 
Ans. Ma che Cose mai, caro figlio;, -vi passeggiano per 
il capo ? Parlerò io con mia nnora ^ Mi compro- , 
metto di sapere la verità. ■» ■ m 

Fab. Siete voi certo >•. che la voglia dite?,- „ 

Ans, Se non ha mai detto una bugia, in sotto il tempo., 
che c in usa nostra., r. ,.,i , . 


v- 
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Fa b. E' vero, nemmeno per ischerzo si è mai sentirai 
dire una bugia . ... 

Ant. Eh io vo vedendo da che procede il male . Quelle 
gìojel quelle gioje ! tanto ella, che voi, compa- 
titemi , non dovevate impacciarvi con gente catti- 
va . Portano costoro la peste col fiato , dove essi 
vanno. Andiamo a desinare* che ormai, non posso 
reggermi in piedi. Vi prego a tavola dissimulare , 
sospendete ogni dubbio fin eh' io le parli t vedrei 
te, che la cosa sarà come dico io.-.» 

Fab. Chi viene? 

Ans. Nardo forse . . 

Fab. Altro, che Nardo.' il signor Raimondo? Che sta- 
to sia da mia moglie ? 

Ans. Pensate se vostra moglie vuol ricevere il signor 
Raimondo . Non ve lo sognate nemmeno . 

Tab. Lo sapremo ora . 

S C E N A V 1 1. 

Raimondo, t ditti ; 

. . c 

Hai. OErvo di lor signori. , 

Tab. Che cosa avete da comandarmi, signore? 

Rai. Niente per ora , se non eh? dirvi , che potevate 
risparmiare di svelar altrui la confidenza da me fat* 
tavi delie gioje. 

Tab, Io so di non averlo detto à nessuno. , . .. 

Rai, L'avete detto alla vostra moglie . Ella me I' ha con- 
fessato ora collo sua {rocc^ . Manco male , che era- 
vamo soli, che nussuno l’ha intesa. Si vede* compatite- 
mi , che ella ha piò prudenza di voi ; non è capa- 
ce ella di far sapere altrui gli interessi , che passano 
fra di noi .Baita j custodite le gioje. Verrò a ripren- 
derle «top di questi giorni. Vi riverisco . (parta 
, ; M ì F*- 
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t * (Fabrizio, cd Anseimo rimangono qualche tempo 
( guardandosi senza parlare ; poi Fabrizio parte 
( agitato senza dir niente , ed Anseimo lo seguita . 

SCENA Vili. 

Nardo, e Lisetta, che s'incontrano. 

lis. INlArdo, ho saputo ogni cosa. 

Nar. Anch’io tutto . 

Lis. Ho tanto fatto , che ho volato sapete . 

Nar. E io quando mi metto in capo di yoler sapere so 
certo . 

Lis. Possono ben dire eh deila curiosità ? Non ci è ri- 
medio . 

Nar. Ma se quando ho curiosità di sapere , pare m' ab- 
bia morsicato la tarantola , non istò fermo un mo* 
mento. 

Lis. Dal mormorare si può facilmente astenersi , ma dal- 
l' ansietà di sapere è diffìcilissimo. 

Nar. Certo , perchè la curiosità è cosa , che dipende 
dalla natura; ma la mormorazione è un cattivo 
abito della volontà . 

Lh. Ora che si sa la cosa com’c, non si pensa più 
come si pensava . 

Nar. Aveva una pietra da molino sopra dello stoma- 
co : ora mi pare di esser sollevato . 

Lis. Tutto il male dunque proviene dalla gejosia . 

Nar. Sospetti , che hanno 1‘ uno dell' altro . 

Lis. Fa male il padrone a coltivare un* amicizia i che 
può essere scandalosa. 

Nar. E la padrona fa peggio a ricever gli uomini di quel- s 
la sorte in tempo, che suo marito c fuori di casa. 

Li*. Non credo , che ci sia male . 

Nar. Non ci può esser gran bene per altro j 

Lis, 
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lis. Certo, che si principia così, c poi si passa a de > 

• - gli impegni maggiori . 

Nar. Dicano quel, che vogliono, situno' tatti di carne . 
Lis. Il padrone pare effeminato un poco ; e se si stufa 
* della moglie \ , L . 

Nar. £d ella colla sua bontà , chi l’ assicura di non ca- 
dere ? 

Lis. Ehi Nardo, la mormorazione. .. ’ 

Nar. Diavolo ! ci son caduto senza avvedermene . 

Lis. Che fanno ora, che non domandano in tavola?’ 
Nar. Non lo so certo. Il desinare è ali’ ordine , e !• 
vivande patiscono. 

Lis. Ci giuoco io, che fra marito e moglie vie qual- 
che nuovo tarrocamento . 

Nar. Andiamo a sentire? 

Lts. Ss sapessi con qual pretesto . 

Nar. Ci anderò io col pretesto di domandare, se ve< 
gtiono in tavola. 

Lis. Sì , e sappiatemi dire . 

Nar. Vi dirò tutto -, fra di noi si ha da passare d’accordo. 
Lis. Ci predicano l’armonia i padroni; non potranno 
' dire , che non si vada fra di noi di concerto. 

I Nar. Aspettatemi , che ora torno . ( f*rte . 


N 


IX. 


\ 




N, 


Lisetta i ptì Isabella , e "Francesi: bino . 




I Ardo c un buonissimo ragazzo ; se mi volessi ma- 
ritare , non lascierei lui per un altro , ma in questo 
seguito volentieri le insinuazioni della padrona. Non 
ho mai fatto i’ amore, e non mi curò di farlo. Può 
essere però, che un giorno ci pensi per prendere sta- 
to , e non ridurmi vecchia senza nessuno dal cuo- 
re, In tal caso Nardo sarebbe secondo il genio 
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mio , ma quando poi mi fosse mar'to , vorrei per 
assoluto, ch’egli lasciasse il vizio della curiosità. 
Ita. Lisetta» che vuol dite, che oggi non si va a desi- 
nare ? 

Fra. Per verità ho fame io pure ; e poi se ho d’ an- 
dare alla scuola , poco tempo mi resta per desinare . 
Lis. Ora è andato Nardo a sentire, che cosa dicono. 
Cioè, che cosa dicono intorno al desinare ; non già, 
che ei voglia sentire quello, che fra essi parlano. 
ìsa. Il signor nonno ci porterà i versi. 

Fra. Io li copierò subito, e darò a voi la parte, che 
vi toccherà dire. 

Lis. Li sentirò anch'io, non c egli vero? 
ha. Li diremo a tutti , e chi li vorrà sentire ci do- 
nerà qualche cosa . 

Lis. Fatemi un piacere , ditemi la bella canzone della 
colazione , 

Fra. Non si dice più . 

Lis. Perchè non la dite più. ? 

ha. Non vuole il signor nonno, che si dica più. 

Lis. Io non so capire il perchè . 

Tra. Lo saprà egli il perché , io non ve lo so dire . 
Lis. Già ora il signor nonno c’ è , ditemela su pre- 
sto presto . 

Fra. Oh questo poi no . Mi ricordo quello ,chemiha 
insegnato il maestro, che bisogna essere ubbidien- 
ti , e che l’ubbidienza non basta usarla alla pre- 
senza di chi comanda , ma in distanza ancora , e 
* bisogna ricordarsi quello che ci è comandato, e 
farlo sempre, sebbene ci costi del dispiacere. 
lis. (Questo ragazzo mi fa vergognare.) ( da se . 
ha. Mi ricordo anch’ io , che la signora madre m’ ha 
comandato, che con mi lasciassi vedete alle fine- 
stre, che guardano sulla strada, e d’ allora in qui 
non mi ci sono affacciata mai più, 

lis. 
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Lif. ( Quante se ne ritrovano di queste buone fanciul- 
le ? ) ( da se . 

i ' SCENA X 


, E 


Nardo, e detti. 


Ita. 


Lts, 


Lis. JLj Cosi . ( a Nardo con curiosità . 

Nar. ( Zitto. Vi dirò poi .)(che non sentono i ragaz- 
zi . ) Ha detto il padrone vecchio, che si dia da 
desinare ai figliuoli , che essi hanno un affar di 
premura , e mangieranno più tardi. ( forte. 

Lts. ( Ho inteso , ) . ( da se . 

Fra. Oh io , se non ci sono anch’ essi , non mangio certo . 
Nemmeno io, se non viene la signore madre , non 
desino . 

Patirete voi altri a star cosi senza niente , Andate , 
che Nardo vi darà qualche cosa . 

Nar. Io bisogna, che vada fuori ora } dategliene voi 
da desinare . {a Lisetta. 

Lis , ( Dove vi mandano? ) { piano a Nardo . 

Nar. (Il vecchio mi manda in fretta a cercare del signor 
Raimondo , della signora Angiola , e per obbligarli a 
venire vuole, ch'io loro dica, che se non ne ven- 
gono subito , perderanno le gioje . ) ( piano a Lis. 

Lis. (Come la possono credere questa baja?) 

( piano a Nardo . 

Nar. (Mi ha anche detto, che gli faccia dubitare di 
qualche sequestro . ) ( come sopra . 

Lis, ( E la sa lunga il vecchio . Ma perché fvuol egli , 
che tute' e due qui si * trovino ? Per fare una piazza- 
ta , non crederei . A ( piano a Nardo . 

Nar. ( Non crederci } sentiremo.) ( piano a Lisetta . 

Lis, Oli ,qul k sì abbiamo da sentir tutto. ) ( piano a 
. . i.i ■ , ( * Nardo. 

& $.a buona Famiglia . M $ Nar. 
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K*r. ( Se credessi di cacciarmi sotto di ufi molino.) 

{ piano a Lisetta . 

Lit. (Ed io se credessi di bucare il solajo. 

( piano a Nardo . 

Nar. ( Vado , vado . Oh questa poi me la voglio go- 
dere.) (parte. 


S CENA XI. 

« Tranci schino , Isabella , e Lisetta. 

Tra. Tjlsetta, che sia accaduto niente di male? 

Lit. Oibòi niente. 

Ita. Questo discorrer piano fra voi , e Nardo , tiene 
me ancora in qualche sospetto. Voglio andare dal- 
la signora madre . 

Lis. No , no , lasciate > che ci anderò io . Sapete , che 
quando trattano di interessi» non vogliono, che i 
ragazzi ci tieno . 

Isa. Ditele , eh' io non mangio senza di lei . 

Tra. Anch’io, dite loro, che piuttosto mi contento d*. 
andare alla scuola cosi. 

Lis. ( Poveri ragazzi sono d' una gran buonti . ) 

( da se, e parte, 

SCENA XII. 

Tranctsthino , ed Isabella . 

Isa. Mi dispiace , che 1' arcolajo è nella camera m«> 
e si passa per quella della signora madre. Se 1’. 
avessi, vorrei dipanare. 

Tra. In quel cassettino ci suol -essere qualche libro . Vo- 
glio vedere , che - ai divertiremo un poco . 

( va al cassettino di un tavolino . 

Isa. 
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Ita. Fossevi almeno gualche libro bello . 11 fior di vir- 
tù mi piace.- O • 

Tra. Oh sapete , che c’ é nel cassettino ? 

Isa. Che cosa? 

Era. Dalle ciambelle, dei zuccherini, e dei frutti. 

Isa. Chi le ha messe mai costi girelle buone cote ? 

Èra. Il signor nonno cred' io . 

Isa. Che le abbia messe per noi ? 

Fra. Può essere j ne ha sempre di queste galanterie . 
Isa. Ora che ho fame , me le mangierei tutte. 

Tra. Anch’ io, ma senza licenza non si toccano. 

Isa. No certo , mi ricordo ancora una volta , che le 
signora madre, per aver preso una pera , mi ha da- 
to uno schiaffo. 

Tra. Io morirei di fame piò tosto , che pigliare da me 
senza domandare . 

Isa. Ma vorrei, che si andasse a tavola. E’ passata 1* 
" 1 ora e di là dell'ora. 

Tra. Lisetta torna. Ci saprà dire. 

SCENA XIII. 

Lisitta , e ditti .< 

Isa. E Bene , Lisetta , che cosa dicono ? * 

Lis. Dicono , che per ubbidienza venghiate tutti due 
subito a desinare . 

Tra. Soli ? - t 

Lis. Soli . 

Tra. Pazienza. > ( farti ; 

Isa. Non viene la signora madre ? 

Lis. Per ora non può venire . 

Isa. ( Si mittt il grtmbialt agli occhj sirsghÌ6Xfc.*nd« t farti . 
Lis, Povera figliuola amorosa/ pur troppo ci sono (dei 
guai , ma tutto non ho potuto sentire . ( fatte 

SCE- ’ 
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• scena' XIV. 


Anseimo , $ Costanza . 


Ant, JL Atemi il piacete; consegnate a me quei pen- 
denti , e quell’anello, che vi ha dato la signor’ 
• 

Csst, Subito signore , li vado a prendere . Volerà darli 
a mio marito, e non li ha voluti; 

Ans. Recateli a. me, e non pensate altro. 

Coso. ( Va a. prender le gioje . ) 

Ans. Ma ! gli animi delicati si conturbano per poco . V 
irascibile è un appetito, che o molto, o poco da 
, tutti gli uomini si fa sentire . Mi ricordo ancora 
aver letto, che undici sono le passioni che si att ri- 
„ .fruiscono all’anima ; sei appartenenti alla parte con- 
cupiscibile, e cinque all’irascibile, le quali sono ... 
se la memoria non mi tradisce, la collera, l'ar- 
dire, il timore, la speranza, la disperazione. E 
quelle della concupiscibile quali sono? Mi pare... 
si queste sono. Il piacere, il dolore , il desiderio, 
l'avversione, l'amor, e 1' odio. Grazie al cielo in 
quest’ età posso gloriarmi della mia memoria ; e 
che cosa mi. ha condotto ad una buona vecchia}» ? 
Il non dar retta a questi appetiti; io studio di 
moderare queste tali passioni; poca irascibile , e 
quasi niente , quasi niente di concupiscibile . 

Cost. Ecco le gioje , signore . 

Ans. Non dubitate, che l'animo mi dice, che tutto an- 
deri bene , e che con vostro marito tornerete ad 
essere quella, che fosse il primo dì , che vi prese . 

Cost. Sarebbe poco, se non ci amassimo per l' avvenire, 
se non coll’amore del primo giorno .Noi allora ap- 
pena ci conoscevamo, e 1* amor nostro era più una 

"vir- 
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virtuosa ubbidienza , cbe una teoera inclinazione . AnJ 
dò crescendo 1’ affetto nostro di glorilo m giorno , e 
questi era giunto al sommo della contentezza. Ma il 
cielo non vuol felici in terra > c quando le cose umane 
sono giunte all' estremo del male , odel bene , vuo- 
le il destino i cbe si rallentino , forse percbéil cuor 
nostro non c capace di più, e non ba forza per 
trattenere fra limiti il corso delle sue passioni. 
wi»r. Nuora mia carissima voi parlate assai saggiamen- 
te , e pare impossibile, che con tai principj pos- 
siate poi lasciarvi abbattere sino a tai segno. 
Coit, Tutto soffrirò signore, ma non ladesisrima di mw 
marito. Ch’eì mi rimproveri d’avere arbitrato dei 
Cento scudi , d* avermi arrogato la libertà di fare un* 
opera , creduta buona , senza il di lui consiglio , 
gli dò ragione , mi pento d' averlo fatto , e non 
tesserò mai di domandargli perdono ; ma che l’aver 
io ad onesto fine ricevuta nella mia camera la visita 
d’ un uomo, possa farlo sospettare della delicatezza 
dell’onor mio, è un’ offesa grandissima , eh* egli mi 
fa, è un torto, che fa a se medesimo dopo Tes- 
sersi chiamato per tanti anni della mia compagnia 
contentissimo : ed è un sospetto di tal conseguen- 
za , che terrà luì sèmpre inquieto, e produrrà 
nell’animo mio la piu dolorosa disperazione . 
'Ànt.tJo, signora Costanza, non dite cosi , che così noti 
ha da essere, e così non sarà .Mio figlio potrebbe 
dire Io stesso di voi , che avete sospettato dalla sua 
Uiona fede , per aver égli ricevuto nella sua camera 
quella donna . Vi siete ambidué innanzi di me chiav 
„ riti. L’ ha egli ricevuta per civiltà ,T avete fatto voi 
per una specie di convenienza . Anzi per dirveU 
qui fra voi, e me, che nessunoci sente : dal discor- 
so Vostro sincero, e leale si raccoglie, che voi vi sie- 
te lasciata persuadere a ricevere il signor fuimondo 

'per 
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’ 1 / per un poco <3i curiosità prevenuta da un fafso so- 

spetto, che la diluì moglie vi dovesse dar Ombra , 
e Voi per questa parte , scusatemi .siete stata la pri- 
ma ad offendere il caro vostto marito, che non è 
' capace, no, di scordarsi di voi, del «fovee suo, 
della sua coscienza per le frascherie del mondo. Or- 
sù, tutto dee essere terminato. Voi avete depositato 
nelle mie mani le gioje. Farà lo stesso Fabrizio, 
che mi ha promesso di farlo, e qui me le recherà 
egli medesimo ... Eccolo , che Io vedo venire. Ras' 
serenatevi, nuora, sasserenatevi per carità. 
Signore, che mi si tolga la vita, ma non l'amo- 
re di mio marito. ( piangendo. 

Ans.y ia per amore del cielo non vi fate scorgere s non 
date ombra ai vostri figliuoli . 

Cost. Non mi ricordo d’ aver figliuoli ora ; mi 'preme 
dell'amore di mio marito. 

Ans. (Oh amor conjugale, sei pur invidiabile, quando 
sei di quel buono ! ) ( da se . 

S C '• E N A XV. 

Fabrizio colie gioje , e detti. 

Fab * Eccovi servito , signore . Queste sono le gioje 
datemi dal signor Raimondo . 

Ans. Mi avete portato altro ? 

Fab. Che altro vi doveva portare ? 

Ans. Che altro ? Quello, che voi solo dar mi potete; 
e nell* età, in cui sono , mi abbisogna assai più del pa- 
ne . Caro figlio, la pace, la tranquillità , l'amore. 

Fab. Cose tutte, che dal canto mio ho procurato sem- 
pre di custodire in casa gelosamente » c la mia 
mala fortuna me le rapisce. 

Ans. No , non è vero, . . 

Cotti 
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Cast. Se soa Io la mala vostra fortumi ; spero , eh* i( 
ciclo ve ne libererà quanto prima» 

Ans. Non occorre, che cosi diciate... (m Costanza ^ 
Tè ab. Avreste voi cuore d' abbandonarmi ? 

Ans. No : non è possibile. ( a Fabrizio ; 


Cose. Viti ch’io vi abbandoni la morte, che non mips- £ 

re da me lontana . 

'Ans. Via dico . 

Tab. Tuo essere, ch’io vi prevenga.’ 

Ans. Sei pazzo .• ...... * ’ 

Cose. Son cerca però , che il mio cuore non ha niente 


da rimproverarmi . ;i . . 

i/f;». Verissimo , che tu sia benedetta. 

Tab. Nè vi sarà chi possa imputare a me un pensiero 
d’infedeltà. 

Ans. Metterei per te le mani nel fuoco. ’ - •' i 

Così. I miei difètti meritano molto peggio ; t 

Anr, Quai difetti i 

Tab. Per i miei, per i miei si patisce . 

Ans. Agnello . ( a pah. ) Colomba . ( * Cost. ) Anime 
belle, innocenti, non vi affliggete più! 

Cost. Ah ! ( sospirando . 

Tab. Pazienza! ( sospirando; 

Ans. Non mi fate piangere per carità .’ 

S C E N A XVI .' : j ; 

: ‘ ' f ‘ • • , t 

Nardo , t dotti. 

Nar. Li ho trovati ; . ~ ■ 

Ans. Dove son eglino ? 

Nar. Saliscono ora le scale . ti ho trottiti in Casa lo- „ 

'■ ro, che quasi veni vano alle mani, è quando mi han- 
no sentito dir delle gioje , facevano a gara cia- 

schedun di loro per venir primo; Il manto prese 

u 
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f ; la scala più- presto ; la moglie per timore la pre~ 
veniste, gli tirò dietro uno scanno^. lo fc cadere, 
si fece male, e intanto avanzò ella il passo. Zop- 
picando però ei la raggiunse ,, e sono qui tutt’ e 
, due colla miglior pace di questo mondo . 

'Ani. Che Tengano innanzi* (Nardo parte ; 

Cost. Chi, sigiore? (ad Anseimo ; 

Ans. La signor’ Angiola, è il signor Raimondo . - 

Cost. Da noi ? 1 , . 

Ans. Zitto, zitto, lasciate operare a me. 

SCENA XVII. 

Angiola , Raimende , e detti. 

AngjtcJHc novità c' c della roba mia. 

ÌRai. Signore, io sono ii padrone di casa, e spetta i 
me il dominio delle cose . . . 

Ans. Favorite acchetarvi* signori miei, che qui non sie- 
te venuti per mettere a soqquadro la casa nostra. 
Ecco le gioje , che voi , e voi date avete in ipo- 

. • teca a mio figlio , e mia nuora . Presso di loro non 
devono , e non possono rimaner piu. Sono passate nel- 
le mie manf* e dalle mie, salvate le debite con- 
venienze , passeranno alle vostre . Quali esser devo- 
no le convenienze, che da noi si esigono . I cento 
Scudi ? I ducente scudi ? No , no , e poi no . Que- 
ste maledette gioje hanno con seco la mala peste , 
portatele vosco, non le vogliamo più. 

Allungano tutt' è due te matti per prthder le gioje : 

Ans. Adagio un poco; il contagio vi fa poca paura * 
per quel eh* io vedo. La prima convenienza. A 
chi di voi s’avrebbono a consegnate ? 

Ldnf.Son© di ragione delia mi* dote. 
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Io sono marito ; II padrone soa io . > 

. Non s* c mai sentito , che possa il marito dispor*; 
re delie gioje della contorce . ' . y i 

Si signora, si è sentito, e si sentirà. 

[■.Spettano a me, dico. 

A me, sostengo io, che spettano. 

, Non aspetteranno a nessuno , se fra di vói non yì 
accomodate . 

.Mi neghereste i pendenti, e l' anello da me in que- 
sta casa portati ? . i - v 

E non atro io il giojello ? non avrò gli spilloni ì 
.Tutto avrete, accomodati che siate fra di* voi due . 
Per me mi contento della parte mia . - * ■ 

.E io sarò cheta colla mia porzione. 

.Sia ringraziato il cielo . A ciascheduno la quota 
sua. Eccovi soddisfatti. ( mostra le gioje , 

’ j Allungano le mani come sopra - 

.Adagio, che non sono terminate le convenienze J 
Ove sono i cento scudi ? Ove sono i ducento ì 
, Che occorreva , che ci mandaste a chiamare ? 


Ang. Ci avete fatto venir qui per vederle? ' * * 

Cost, Caro signor suocero, liberatemi da un tal fastidio. 

Fab. Io non ne posso più signore. (ad Anseimo . 

A«g. Flemma anche un poco . { a Cost . , t Fab. ) Noa 
si chiedono da voi nè i cento , nè i ducento scudi» 
ma cosa, che a voi costa meno , e per noi può va- 
lere assai più . Volete le gioje vostre ? ( ad Angiola. 

Ang. Se me le darete , le prenderò . 

Ans. Voi le volete ? ( a Raimondo . 

Raii Perche no, signore, nello stato, ia cui sono. . . 

Ans. Rispondetemi a tuono ., La vostra sincerità può 
essere il prezzo del ricupero delle gioje vostro, 
signor’ Angiola , che faceste, che diceste voi nella 
camera di mio £gliuolor 

Ang, 



Digitized by Google 



«ì LA SUONA V AM la LI À 

A»g. So , che volete dire . Perdonatemi , signor Fabrizio \ 
se trasportata dalla miseria , ho usato con voi dell’ 
arte per ricuperar Je mie gioje. Consolatevi voi si- 
gnora Costanza , d' aver un marito il più savio , il 
più amoroso del mondo, e perdonatemi, se per un 
pò di spirito di vendetta, per aver voi manifestato 
lo sborso fattomi dei cento scudi , ho tentato 1” ani- 
mo delio sposo vostro , cosa , eh' ora m' empie di con- 
fusione i e mi sarà di perpetuo rimorso al cuore. 

tost. Credetemi , l’ho palesato senza intenzione di farlo . 

Fak E voi, Costanza mia, avete potuto di me pen* 

. «. sare? ... 

Cost.'E voi, caro consorte, avete giudicato, che il si- 
gnor Raimondo... 

Rai, No, amico, non fate cosi gran torto alia moglie vo- 
stra . Ella mi ha ricevuto per la insistenza mia di vo- 
ler seco discorrere sulle gioje affidatele da mia con- 
sorte. Confesso d'aver fatto un pò d‘ esperienza co- 
si per semplice curiosità sul carattere del di lei cuo- 
re , e 1* ho trovata onesta a tal segno , che a una pa- 
iola sola equivoca > e sospettosa parti sollecita > e 
si scordò siao la civiltà per la delicatezza d' onore . 

Hab. Qpeste curiosità non si cavano nelle c*se de galani’ 
uomini ... . ^ ( * Raimondo . 

Ans. Basta cosi. Siete voi persuaso della probirà illiba- 

< tissima di vostra moglie ì ( * Fdirizio . 

Ì»b. Ah sì signore mi pento de’ miei temerarj sospetti . 

Ant . £ voi siete contenta del marito vostro ì ( * Coso. 

Ceri. Cosi egli perdoni le debolezze mie, com io soa 
certa dell* amor suo. 

AnhLodc al cielo. Amici, ecco il tempo di ricupe- 
rate le gioje . ( fa morir A di veltri* dare . 

j Allungano U mani per pigliarli . 

-Ini. Piano ancora, che terminate non sono le convenien- 
ze. 
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r . , ze • Quello» che detto , ci avete è il prezzo della ri- 
cupera . C5i vuol l’ interesse ancora ; c l’ interesse sià 
unà promissióne fortissima di favorirci per grazia di 
hon venire ne l’unp, nc l'altro mai più da noi. 
'Jthg, Sì signore vi servirò. 

Rai. Giustamente; ve lo pcomettp. 

^ins. Capisco > che le indigenze vòstre v* inducono a spe- 
rare d'averle senza il contante; c qualche ineritosi' 
c acquistata la confessióne vostra , èia vostra rasse- 
gnazione. Fabrizio, lasciatemi spender bene ducento 
scpdi. Costanza > cento scudi gli avvanzate da me. 

Amici eccovi le gioje vostre. (/tè i pèndenti, e T 
( anello a.l Angiola, è le altre gioje a Raimondo 
( quali se le prendono avidamente . 

. T ? e qualche dispiacere vi reca un altro prodotto dall’ 
_ L ,.. , amor m i° vèfsò la mia /amiglia , il quale torna in 


lo 


i vostro , vi chiedoiora una grazia . ( ad An- 

u , { gioia , e Raimondo . 

RÀt. Comandate, signore . 

Ang, Che non farei per uh uomo della vostra bontà ? 

Ahi. Prima di escire di questa casa pacificatevi fra di 
voi} trattatevi con amore , e fatemi sperate, che 
1 esempio nostro vi faccia un po’ più conoscere i 
doveri (dello stato coniugale, e della vita onestà, 
e civile. 


Ang. Caro marito, imparate dal signor Anseimo, dal 
signor Fabrizio . 

Rai. Cercate voi d\ imitare, la signora Costanza . 

Ans.Pi voi, cari, non ci sarà bisogno d'insinuare.' 

( a Costanza , e Fabrizio . 
C«f. Caro marito , compatitemi . 

Tab. Consorte , vi domando perdono , ( /' abbracciano pian - 

( gendol 

Ans. Fate lo stesso voi altri ancora . ( ad Ang. , t Rai. 
Rai. Prendete sposa un abbraccio. ( ad Angiola, 

Ang . 
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Jng. Sì marito ; con tutto il cuore . 'Son tanti mesi ,che 
non ,c passato fra noi un simile complimento . ) 

( da se. 

Ans. Oimè ! non posso più . A desinare . Chi è di 14 . 

SCENA ULTIMA, 

Nardo , e Lisetta subito da due portiere 

Zis. O 

Nar. O Ignote . 

Ans. Ah disgraziati , dietro la portiera eh ì Moderate 
le vostra curiosità, altrimenti sarete cacciati via. 

Lis. Mai più signore. 

Nar. Mai più . 

Ans. Andate in pace voi altri , che il cielo ve la conce- 
da (ad Angiola, e Raimondo.) E noi andiamoci 
a rcficiare più colla quiete d’ animo , che col ci- 
bo . Andiamoci a consolare coi cari nostri figliuoli. 

C est. Sia ringraziato il cielo > che tanto bene ci dona . 
Parmi esser rinata j torno da morte a vita . E voi 
spettatori fate plauso al buon esempio , che vi si 
porge con una Puona Famiglia ■ 

; V 5 . . • » ' • ' 


fine d^lla Commedia , 
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BURBERO BENEFICO 

O S I A 

IL BISBETICO 

DI BUON CUORE. 

COMMEDIA- 

DI TRE ATTI, IN PROSA 


Il Burbtr» btnefict tt. N 


PER. 


"personaggi, 

GERONTE. 

DALANCOUR , nipote di Geronte . 

DORVAL, amico di Geronte. 

VALERIO , amante di Angelica . 
fICCARDO , lacchè di Geronte . 

Un LACCHE* di Dalancour. 

' • #■**,?*•* T 

MADAMA Dalancour . . . t . . 

ANGELICA, sorella di Dalancour. 

MARTUCCIA, donna di governo di Geronte. 


La scena stabile si rappresenta in Parigi in una sala ita 
casa de' signori Geronte , e Dalancour . Ella ha tre 
porte, 1* una delle quali introduce nell* appartamen- 
to del signor Geronte , 1* altra dirimpetto in quello, 
del signor Dalancour , e la terza in fondo serve 
di porta comune. Vi saranno delle sedie , dei sof- 
fà , ed un tavolino con uno scacchiere . 


AT- 
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ATTO PRIMO- 

SCENA PRIMA. 
Martuccia, Angelica , e Valerio. 


V 

Ang. ▼ Alerio, lasciatemi, re ne prego. Io temo per 
me, temo per voi. Ah., se noi fossimo sorpresi : 
Val. Mia cara Angelica ! ... 

Mar. Partite > o signore , 

Val. Di grazia un momento . S' io potessi assicurarmi ... 

( a Mar t uccia . 

Mar. Di che ? 

Val. Del suo amore, della sua costanza... 

Ang. Ah , Valerio , potreste voi dubitarne ? 

Mar. Andate , andate , o signore . Ella v' ama anche trop- 
po . 


N * Val. 
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Val. Questa è la felicità della mia vica... 

Mar. Presto , partite. Se il mio padrone sopraggiunte... 

Ang. Egli non esce giammai si per tempo . a Manu:. 

Mar, E’ vero. Ma in questa sala, ben il sapere, egli 
passeggia, egli si .diverte . Ecco là i suoi scacchi . 
Egli vi giuoca spessissimo . Oh , non conoscete voi 
il signor Geronte? 

Vi il. Perdonatemi . Questo è Io zio d* Angelica . Lo so , 
mio padre era suo amico, ma io non ho giammai 
parlato con lui . 

Mar. Egli è un uomo, ò signore , di un carattere stra- 
vagante . E' di buonissimo fondo, ma assai burbe- 
ro, e fantastico al sommo; 

Ang. Si. Egli mi ha detro.,d' amarmi ,e_lo credo . Frat- 
tanto quando mi parla mi fa tremare. ' 

Val. Ma che-avere voi a temere? voi non avete nè pa- 
dre, nè madre. Il disporre di voi tocca a vostro 
fratello . Egli è mio amico . Io gli parlerei . 

( ad Angelica . 

Mar. Eh sì , sì , fidatevi del signor Dalancour. 

Val. Che? Potrebbe egli negarmela? ( a Mari uccia . 

Mar. Per mia fe , io credo di si . 

Val. Come? 

Mar Uditemi. Vi spiego il tutto in quattro parole . 
Mio nipote il nuovo giovane di studio de! Procu- 
ratore del signor vostro fratello ( ad Angelica ) mi 
ha informata di ciò, cui sono per dirvi. Siccome 
sono solamente quindici giorni dacché egli c pres- 
so di lui , me l' ha detto questa mattina , ma me 
lo ha confidato sotto la più gran segretezza . Per 
pietà non mi palesate . 

Val. Non temete di nulla . 

Ang. Voi ini conoscete » v ’• ‘ * ‘ v 

Mar Parlando con Valerio sotto voce , e guardami» 
sempre le portiere . ) li signor Dalancour é un uo- 

1 - . i no 
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mo rovinato , precipitato . Egii ha mangiate tutte le 
sue facoltà , e fors' anche la dote di sua sorella . 
Angelica è un peso troppo eccede»te ledi lui for- 
ze , e per liberarsene vorrebbe chiuderla in un ritiro . 

Ang. Oh dio! Che mi dite? 

Val. Come! Ed è possibile ? Io lo conosco da lungo tem- 
po. Dalancour ni i parve sempre un giovane saggio , 
onesto; talvolta impetuoso, e collerico, ma... 

Mar. Impetuoso .' oh impetuosissimo quasi al pari di suo 
zio, ma egli c ben lontano dall' avere li medesi- 
mi sentimenti . 

Val. Egli era stimato, accarezzato da chicchessia. Suo 
dtc era di lui contentissimo. 

Mar. Eh, signore, dacché è maritato non c più quello 
di prima. . 

Val. Sarebbe mai stata madama Dalancour?.,. 

Mar. Sì , ella appunto ; a ciò che dicono , è il motivo 
di questo bel cangiamento. 11 signor Geronte non 
si è disgustato con suo nipote, che per la sciocca 
compiacenza , eh’ egli ha per sua moglie , e ... non 
so nulla , ma scommetterei , che il progetto del 
ritiro fu immaginato da lei . 

Ang. Che intendo? Mia cognata, cut credeva sì ragio- 
nevole, che mi dimostrava tanta amicizia ! io non 
l’avrei mai pensato. ( a Marineria. 

Val. Elia c del più dolce carattere. 

Alar. Questa dolcezza fu quella appunto , che ha sedotto 
sqo marito. 

Val. Io la conosco, e non posso crederlo. 

Mar. M' immagino, che voi scherziate. Evvi una don- 
na più ricercata di lei nelle sue acconciature ? Esce 
nuova moda , eh' essa tosto non prenda ? Vi sono 
balli, o spettacoli , cui non intervenga la prima? 
Mastio marito c sempre al suo fianco . 
él , mio fratello non l' abbandona giammai. 

N ? Mar. 


Val. 

Az. 
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Alar. Ebbene , sono pazzi ambedue, ed ambedue si rovi' 
nano insieme . 

Val. Pare impossibile ! 

Mar. Animo , animo, o signore. Eccovi istrutto di ciò , 
cui volevate sapere . Partite subito. Non esponete 
madamigella a pericolo di perdere la buona grazia 
di suo zio . Egli é quel solo , che possa fargli dei 
bene . 

Val. Calmatevi , mia cara Angelica . L’ interesse non for- 
merà giammai un ostacolo.... 

Alar. Sento dello strepito. Partite subito. ( Valerle parti . 

SCENA II. 

j 1 • .• ■ 

Martuccia , e Angelica . 

Ang. Sventurata , eh’ io sono ! 

Alar. Questo c certamente vostro zio . Non ve l' aveva 
io detto? 

Ang. Vado. 

Mar. No . Anzi restate , ed apritegli il vostro cuore . 

Ang. Io lo temo , come il fuoco . 

Alar. Via, via coraggio. Egli talvolta è un poco caldo, 
ma non c poi di cattivo cuore. 

Ang. Voi siete la sua donna di governo . Avete del cre- 
dito presso lui . Parlategli in mio favore . 

Mar. No . E’ necessario , che gli parliate voi stessa . Al 
più io potrei prevenirlo, e disporlo ad udirvi. 

^/«r.iijSÌ, Ditegli qualche cosa. Io gli parlerò dipoi , 

( vuole andarsene . 

Alar. Restate . 

Ang . No , no , quando c tempo chiamatemi , io notv 
sarò molto lontana . 


/ 


( parte . 

* % 

SCE- 
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SCENA III. . 

Martucci a sola. 

Citiamo è dolce, quanto c amabile! Io l’ ho veduti 
nascere , l' amo , la compiango , e vorrei vederli 
fortunata. Eccolo. {vedendo Gerente. 

S C £ N A IV. 

Gerente , e detta . 

P , 

G**< X Iiccardo. ( parlando con Mannaia , 

Mar. Signore ... 

Ger. Chiamatemi Piccafdo. 

Mar. sì, signore... Ma si potrebbe dirvi uoa parola? 
Ger. Piccatdo , Piccardo. ( forte , e con caldo : 

MAr. Piccardo , Piccardo. {forte, cd in celierà. 

SCENA y. 

Tic cardo , e detti. 

Tic. J -'Ccomi , eccomi. (a Mart uccia l 

Mar. U vostro padrone... ( a Piccardo con rabbia. 
Pie. Signore . ( a Girante. 

Ger, Va a casa di Dorval, mio amico, digli ch'io t 
attendo per giuncare una partita a scacchi. 

Tic. si , signore , ma t.. 

Ger. Che c è ? 

Tic. Ho una commissione... 

Ger. Di far che ? . ’ . 

Tic. Il signor vostro nipote a. 

Ger. Va a casa di Dorval. {riscaldati. 

N 4 Tic. 
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rie. Egli vorrebbe parlarvi... 

Gir. Vattene , briccone . 

rie. Che uomo ! ( fatte „ 

SCENA VE 
. * Gerente , t Martuccia . ■ 

Ger. ^Pazzo, miserabile! no, non voglio vergerlo , non 
voglio , che venga ad alterare la mia tranquillici. 

( avvicinandosi al tavolino. 

Mar. ( Eccolo subito arrabbiato. Non ci mancava, che 
questo . ) 

Ger. (A sedere.) Che colpo mai fu quello di jeri! qual 
fatalità ! come diamine ho potuto aver scaccomatto 
con un giuoco disposto sì bene ! vediamo un poco . 
Questo caso mi fece stare svegliato tutta notte. 

( esamina il giuoco . 

Mar. Signote, si potrebbe parlarvi? 

Ger. No . 

Mar. No? Eppure avrei a dirvi qualche cosa di premura . 

Ger. Su via , che hai a dirmi ? Spicciati . 

Mar. Vostra nipote vorrebbe parlarvi . 

Ger. Ora non ho tempo . 

Mar, Oh bella! ciò, che voi fate, è dunque la cosa di 
grande importanza ? 

Ger. Sì, importantissima. Mi diverto poco, ma quan» 
do mi diverto non voglio , che mi si venga a rom- 
pere il capo . M’intendi ? 

Mar. Questa povera figlia ... 

Ger. Che 1' c accaduto ? 

Mar. La vogliono chiudere in un ritiro ? 

ger. In un ritiro!... Chiudere mia nipote in un riti- 
ro f ... Dispor di mia nipote senza mio consenso k 
senza che io lo sappia? 

Mar. 
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Mar. Voi sapete li disordini di vostro nipote. 

Ger. Io non entro punto nelli disordini di mio nipote , 
nelle pazzie di sua moglie. Egli ha il suo . Se lo 
mangi , si rovini , tanto peggio per lui ; ma per 
mia nipote ... lo sono il capo di famiglia , io so- 
no il padrone, io devo darle stato. 

Mar. Tanto meglio per lei, signore, tanto meglio . Mi 
consolo tutta vedendovi riscaldare per gl* interessi 
di questa cara ragazza . : 

Cer. Dov' c ! 

Mar. E’ qui vicina , o signore . Attende il momento . . . 

Gtr. Chic venga . 

Mar. Si } ella lo desidera ardentemente, ma... 

Ger. Ma che ? 

Mar. E’ timida . 

Ger. Che vuol dire ? 

Mar. Se voi le parlate . . . 

Ger. E' ben necessario, ch'io te parli . 

Mar. Si; ma questo tuono di voce... 

Ger. Il mio tuono di voce non fa male ad alcuno . Che 
ella venga, e che s' affidi al mio caore, non alia 
mia voce . 

Mar.JL’ vero, signore; io vi conosco; so, che siete 
buono, umano, caritatevole; ma, ve ne prego, 
non la intimorite questa povera ragazza . Parlatele 
con ua poco di dolcezza . 

Gtr. Sì , le parlerò con dolcezza . 

Mar. Me lo promettete ? 

Ger. Te lo prometto . 

Mar. Non ve lo scordate . - 

Gtr. No . ( comincia a dar in impazienza . 

Mar. Sopra tutto non date in impazienze . 

Ger. Ti dico di no. (vivamente . 

Mar. Io tremo per Angelica. (parer. 

SCE- 
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SCENA Y II. 

' / ' , 

G trenti solo, 

JEjUa ha ragione. Mi lascio talvolta trasportare dal 
niiò focoso temperamento. La mia nipotina me- 
rita d’essere trattata con dolcezza. 

SCENA VII!. , 

Angelica, t ditto. 

Ang. [ 1^.1 mane in qualche distanza.) 

Gir. Accostatevi . 

Ang. Signore ... ( con timore , facendo un sol passo . 

Ger. Come volete , eh’ io v’ intenda mentre siete tre 
miglia lontana da me ? ( un pò riscaldato . 

Ang. Signore .. . scusate ... ( t' Avanza tremando . 

Ger. Che avete a dirmi? 

Ang. Martuccia non v’ ha ella detto qualche cosa ? 

Ger. ( Comincia con tranquillità, e si riscalda a poco a 
poco.) Sì, mi parlò di voi, mi parlò di vostro 
fratello, di questo insensato, di questo stravagan- 
te , che si lasciò guidar per il naso da una fem- 
mina imprudente, che si è rovinato, che si è per- 
duto , e che in oltre mi perde il rispetto. 

Ang. ( Vuole andarsene .) 

Ger. Dove andate ? { vivamente . 

Ang. Signore , voi siete in collera . . . 

Ger. Ebbene, che ve n’importa? Se vado in collera 
contro uno sciocco , io non ci vado contro di voi . 
Accostatevi, parlate, e non abbiate paura del mio 
sdegno . 

Ang. 
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Ahg.Mio caro zio, io non saprò mai parlarvi se pri- 
ma non vi veggo tranquillo. 

Ger. Che martirio! eccomi tranquillo. Parlate . (ad Ang. 

( gelica , facendosi forza . 

Ang. Signore , Martuccia vi avrà detto... 

Ger. Io non bado a ciò , che m' ha detto Martuccia . 

Lo voglio intendere da voi medesima . 

Ang. Mio fratello ... ( con timore 

Ger. Vostro fratello.:. ( contrafacendola . 

Ang, Vorrebbe chiudermi in un ritiro . 

Ger. Ebbene. Inclinate voi al ritiro? 

Ang. Ma, signore... 

Ger. Su via , parlate . ( con caldo . 

Ang. A" me non tocca decidere . 

Ger. Io non dico , che voi decidiate , ma voglio sape- 
re la vostra inclinazione. ( ancora piu riscaldato . ' 

Ang. Signore, voi mi fate tremare. 

Ger. (Crepo di rabbia . ) ( da se facendosi forza . ) Av- 
vicinatevi. Y’ intendo. Dunque il ritiro non vi va 
a genio ? 

Ang. Non , signore . 

Ger. Qual c lo stato, cui più inclinereste ? 

Ang. Signore .... 

Ger. Non temete di nulla. Sono tranquillo. Parlatemi 
liberamente . 

Ang . Ah 1 non ho coraggio . 

Ger. Venite qui . Vorreste maritarvi ? 

Ang. Signore. .. 

Ger. Sì > o no ? 

Ang. Se voi voleste . . . 

Ger. Si, o no? (vivamente* 

Ang. Ma si. . . ... 

Ger. Sì? Volete maritarvi? Perdere la libertà, la tran- 
quillità’ Ebbene. Tanto peggio per voi. Sì, vi 
mariterò . 

Ang. 
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Ang. ( Eppure è amabile con tutta la sua collera .( date. 
Cer. Avete voi qualche inclinazione ? 

Ang.( Ah, se avessi coraggio di parlargli di Valerio!) 
Cer. Come ? Avreste di già qualche amante f 
Ang. ( Questo non è il momento . Gliene farò parlare 
dalla sua donna di governo . ) ( da se. 

Ger. Su via, finiamola. La casa, ove siete, le perso- 
ne , con cui vivete , v* avrebbero per avventura 
somministrata 1‘ occasione d' attaccarvi ad alcuno? 
Io voglio sapere la verità. Si, vi farò del bene, 
ma con patto , ^:hc lo meritiate . M’ intendete? 

( sempre con calore . 
Ang.SÌi, signore. ( tremando, 

Cer. Parlatemi schiettamente, francamente. Avete for- 
se qualche genietto? ( con lo stesso tuono. 

Ang. Ma... Non signore... Non ne ho alcuno. 

( esitando , e tremando . 
Cer. Tanto meglio. Io penserò a trovarvi un marito . 
Ang. Oh dio . . . Non vorrei . . . signore . ( a Gerente . 
Cer. Che c’ è ? 

Ang. Voi conoscete la mia timidità . 

Ger. Sì , sì, la vostra timidità. Io le conosco le fem- 
mine . Voi siete al presente una colomba , ma quan- 
do satete maritata diverrete un dragone . 

Ang. Deh ! mio zio , giacché siete sì buono ... 

Cer. Anche troppo . 

A"g. Permettete , che vi dica . . . 

Gir. Ma Dorval non viene ancora! ( avvicinandosi al 

( tavolino . 

Ang. Uditemi , mio caro zio . 

Cer. Lasciatemi. ( attento al suo scacchiere. 

Ang. Una parola sola... 

Ger. Basta così . ( assai vivamente . 

Ang, ( O cielo ! Eccomi più infelice che mai ! Ah ! la mia 
j cara Martuccia non mi abbandonerà. ) (da tee parte . 

SC.E- 
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S C E . N. ; A . IX. 

Gerani e sala. 

Uesta è una buona ragazza . Io le fo del bene mol- 
to volcntieti. Se avesse anche avuta qualche incli- 
nazione mi sacci sforzato di compiacerla , ma non 
ne ha alcuna... Vedrò io. Cercherò io..., Ma, 
che diamine fa questo Dorval , che nonvienmaiì 
Io muojo di voglia di tentare un* altra volta questa 
maledetta combinazione , che mi fece perdere la 
partita. Certamente io dovea guadagnare. Avrebbe 
abbisognato, che avessi perduta la testa . Vediamo 
un poco. Ecco la disposizione de’ miei scacchi. Ec- 
co quella di Dorval . Io avanzo il re alla casa della 
sua torre. Dorval pone il suo matto alla seconda 
casa del suo re.-. Io... Scacco... sì ; c prendo la 
pedina ... Dorval ... Egli ha preso il mio matto ... 
Dorrai?.., Sì, egli ha preso il mio matto, ei 
io.. . Doppio scacco con il cavaliere . Perbacco, 
Dorval ha perduta la sua dama . Egli giuoca il 
suo re, io prendo la sua dama. Questo sciagura- 
to col suo re ha preso il naio cavaliere. Ma tan- 
to peggio per lui. Eccolo nelle mie reti. Eccolo 
vinto con il suo te* Ecco la mia dama; si ecco- 
la . Scacco matto, questa è chiara . Scacco matto, 
questa- c guadagnata... Ahi se Dorval venisse glie- 
la farei vedere. Picfardo. ...... ( thiarna. 
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SCENA X. 

Geronte , e Dalancour . 

pai. Mio zio c solo . Se volesse ascoltarmi ...' 

( a parte, ed estremamente confusa. 
Gtr. Accomoderò il giuoco come era prima . (senza ve- 
der Dalancour , chiama più forte . ) Piccardo l 
Dal. Signore. .. 

Gtr. ( Senza volgersi, credendo di parlare a Riccardo .) 
Ebbene? Hai tu trovato Dorval? 

SCENA XI. 

Dorval , e detti . 

Dor. Eccomi, o amico, (entra per la porta di mezzo. 
Dal. Mio zio ... C risoluzione. 

Cer. ( Volgendoti vede Dalancour ; i alza bruscamente , 
(getta a terra la sedia , parte senza parlare , ed 
( esce per la porta di mezzo . 

SCENA XII. 

Dalancour , e Dorval . ' 

Dot. Chc vuol dir questa scena? (sorridendo '. 

Dal. E’ una cosa terribile!... Tutto ciò perche mi ha 
veduto* 

Dor. Geronte è mio amico. Conosco benissimo il suo 
naturale , ( sempre d' un tuono , 

Dal. Mi rincresce per voi. 

Dor. Sono veramente arrivato ia un cattivo momento . 
Dal. Scusate la sua impetuosità . 

Dor. 
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por. Oh.' Io sgriderò, 1 q sgriderò. ( sorridendo. 

PaI. Ah, mio caro amico! ... Voi siete il solo, che 
possa giovarmi presso di lui . 

Por. Io lo bramerei di tutto cuore, ina... 

PaL Convengo , che se si bada alle apparenze , mio zio 
ha ragione di rimproverarmi ; ma se egli potesse 
leggermi nel fondo del cuore , mi renderebbe tut- 
ta la sua tenerezza , e sono sicuro, che non se ne 
pentirebbe . 

Por. Sì , mi è nota l’ indole vostra . Io credo , che tut- 
to da voi si potrebbe sperare, ma Madama vostra 
moglie... 

PaI. Mia moglie, signore? Ah! voi non la conoscete ; 
Tutto i( mondo $’ inganna sopra di lei , e mio zio 
il primo di tutti . Fa d'uopo , eh* io h renda giu- 
stizia, e che vi scopra la verità. Ella non sa alcu- 
na delie disgrazie , da cui sono oppresso . Ella m’ 
ha creduto piu ricco , che non l’ era . Le hp sem- 
pre tenuto occuico il mio stato. Io 1’ amo , noi ci 
siamo maritati assai giovani , non le ho mai lasciato 
tempo di chieder nulla i di nulla bramare . Cercai 
tempre di prevenirla in tutto ciò, che potea esserle 
di piacere . In questa maniera mi sono rovinato , 

( vivamente . 

Por. Contentare una donna, prevenire li suoi desiderj , 
ci vuol altro.' 

P»l. Sono sicuro , che s’ ella avesse saputo il mio stato , 
sarebbe stata la prima a probirmi le spese , che 
ho fatte per lei. 

Por. Frattanto non ve l’ha proibite. 

PaI. No , perchè non dubitava punto 

Por. Mio povero amico.' 

PaI. Che e' è ? . ( Afflitto . 

Por. Io vi compiango . ( sempre ridendo . 

T>aI, Vi prendereste voi giuoco di me ? ( eoa Ardore . 

Per. 
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Dal Sì 1» ti ? ( tempre sorridendo . 

avrò .!7\ ""P". e l'amerò fin che 

a. La conosco, conosco tutto il suo me 

,7° cui no. soffrirò , che le si diano «T*C 

** > cui non ha . 

*>». Colle buone, amico, colie buone; vi riscaldate m 
pò* troppo per la vostra famiglia! riSCaldate ^ 

D ‘ f * Io 'ri chiedo mille scuse Sarei alla ( “ rUm ' ntt - 

in sr-ptós 

Z5or Via via M n ^ ttmpre vivamente, 

n . XA ’ ’• N parliamo piti . 

Dor o" , V ° rrC1 » Che nc foste convinto. 

Si, lo sono. , - ,, 

*>* L No, non lo siete. (freddamente. 

Scusatemi , ri dico / ( ’ v,v * ment ^ 

»“■ Etb ™' < ai credo. Net.no con, “L7mo A .h'‘'°' 

-, g^ 7ÌX U " “ " io * in - 

^*1- Quanto vi sarò obbligato * 

%L s °7rr* mi soii **** é "'“Xó', t„ 

paare. V ha lasciata una facoltà 
dicesi, che voi l'abbiate ZJt C ° ns,dcrabtlc * « 
D *l Se sapeste tutte le dh«tSc ' 

dure! Ho veduto, che H miei afL™ S ° n ° . acca * 
sordine, ho voluto rimediarvi riJL? Ì" 

HE? ió°“ <I " mi "- Io *• Xl!; 

progetti , ho intrapresi nuovi affari ho ; 

D „ “ »■« ca h„ pedo," iìt™ ° po " ca “ 

' toXTdlgi-Xt' No " i p ' oget “ ! se « «»® 

2>*i. Ed io. singolarmente senza speranza . 

Dote. 
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Dir. Avete fatto malissimo, mio caro amico , tanto piti 
che avete una sorella. 

Dal. S», e sarebbe ormai tempo, che pensassi a darle 
stato . 

Dor. Ogni giorno essa diventa più bella. Madama Da- 
lancour riceve in stia casa moltepersone, e la gio- 
ventù, mio caro amico, qualche volta... Dovreste 
capirmi. 1 

Dal. Questo è appunto il motivo, per citi frattanto , 
« che io trovo qualche spediente ho pensato di met- 
terla in un ritiro . 

D or. Metterla in un ritiro i va benissimo . Ma ne ave- 
te parlato eoo rostro zio ? 

Dal. No. Egli non vuole ascoltarmi , mi voi gli par* 
Ierete per me, gli parlerete per Angelica . Mio 
zio vi stima , vi ama vi ascolta si fida di voi , 
non vi negherà cosa alcuna. 

Dar. Non ne so nulla. 

Dal. Oh? Ne sono sicuro. Vi prego , cercate di veder- 
lo . Parlategliene subito. 

Dor. Lo farei , ma dov* è andato ? 

Dal. Vado a cetcat di saperlo... Vediamo..'. Alcund 
s’ inoltra. 

S C E N A XIII. 

Rite ari » , e detti, 

tic. Signore... (à DÀUrtcìtir. 

Dal. E' partito mio' zio ì 

Tic. Non signore , è disceso in giardino . 

Dal. In giardino! a quest' orar 

Tic. Per lui c tutto uno. Quando c un poco in colle- 
ra , passeggia , va a prender aria . 

Dor. Vado a raggiungerlo .• ( a Da' anc’-urt . 

Il Burbero benefico . O D.il. 
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Dal. Signore , io conosco mio zio . Fa duopo lasciargli 
il tempo di calmasi . Conviene aspettarlo qui . 

Dor. Ma se partisse, se non tornasse più sopra? 

J Vie. Perdonatemi , signore. Egli non tarderà molto a 
risalire. M'è noto il sno naturale Gli basta mez- 
zo quarto d' ora . Vi so ben dire, che sarà inol- 
tre contentissimo di vedervi. ( a D orvai. 

Dal. Ebbene, mio caro amico, passate nel suo apparta- 
mento . Fatemi il piacere di attenderlo . ( vivamente . 

D or. Volentieri . Comprendo benissimo quanto la vostra 
situazione è crudele. E’ d'uopo il porvi rimedio. 
Sì gli parlerò per voi , ma con patco . . . 

Dal. lo vi dò la mia parola d’onore, (vivamente. 

Dor. Basta così. ( entra nell' appartamento di Gerente i 

SCENA XIV. 

/ 

D al ancone , e Ficcar do . 

Dal. Tu non hai detto a mio zio ciò, eh’ io t’ave- 
va ordinato , 

Tic. Perdonatemi, signore, glie l'ho detto, ma egli 
mi ha discacciato al suo solito . 

Dal. Mi dispiace. Avvertimi de’ buoni momenti , in cut 
poter parlargli. Un giorno ti saprò premiare a do- 
vere . 

Tic. Ve ne sono obbligato , signore , ma grazie al cie- 
lo , non ho bisogno di nulla . 

Dal. Sei dunque ricco ? 

Tic. Non sono ricco, ma ho un padrone, che non mi 
lascia mancar culla. Ho moglie, ho quattro fi- 
gliuoli ; dovrei essere I’ uomo più imbarazzato del 
mondo, ma il mio padrone è sì buono, che li 
mantengo senza difficoltà , ed in casa mia non si 
conosce la miseria . f parte . 

SCE- 
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S C E N A ' XV. 

Dalancour solo . 

J^H, mio zio è un uomo dabbent/ ... Se Dorval ot- 
tenesse da lui qualche cosa!... Se potessi sperare 
un soccorso eguale a! mio bisogno!.,. Se -potessi 
tener occulto a mia moglie!... Ah / perchè l'ho 

10 ingannata ? Perche mi sono ingannato io me- 
desimo ? ... Mio zio noa torna ... Ogni momento 
per me è prezioso... Andrò frattanto dal mioproc- 
curatore . Oh con qual pena ci vado!... E' vero , 
ei mi lusinga, che malgrado la sentenza, troverà 

11 mezzo di guadagnare de! tempo, ma li cavil- 
li sono odiosi; Io spirito pena, e ci va di mez- 
zo l’onore. Sventurati quelli, che hanno bisognò 
di raggiri si vergognosi! 

SCENA XVI. 

. , ~DaUncour , e Alaiama . 

.... t* ... . ... .. 

Di»/. JLiCco mia moglie. (veitndo stia moglie. 

Mai. Ahi siete qui, marito mio. Vi cercava per tutto, 

Val. Stava per partire . 

Mai. Ho incontrato adesso quel satiro. Egli strillava, 
strillava come va. 

Val. Parlate voi di mio zio? 

Mai. Sì; ho veduto un raggio di sole, sono andata a 
passeggiare in giardino; e ve l' ho incontrato. Egli 
batteva i piedi , parlava da se solo , e ad alca 
voce, ma ad alta voce ... Ditemi una cosa. Ha 
, égli in casa qualche servitore ammogliato? 

Val. Sì. 

O x Mai. 
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Mai . Certamente conviene, che sia cosi. Égli parlavi 
molto male del marito, e della moglie ... marna- 
le , ve ne assicuro . 

Dui. ( Io m* immagino bene di chi parlasse . ) ( da se'. 

Mai. Egli è un uomo insopportabile . 

D al. Eppure converrebbe avere per lui qualche riguardo . 

Mai. Può egli lagnarsi di me ? Gli ho io mancato in 
nulla? Io rispetto la sua età , la sua qualità di zio. 
Se talvolta scherzo sopra di lai, il fo a quatte’ 
occhj con voi , e voi me Io perdonate . Del resto 
ho per esso tutti li riguardi possibili , ma ditemi 
sinceramente, ne ha egli per voi, ne ha per me? 
Egli ci tratta con un’ asprezza grandissima , ci odia 
quanto più può, ma soprattutto il suo disprezzo 
per me c giunto agli accessi . Fa d’ uopo nondi- 
meno l' accarezzarlo , il fargli la corte? 

Dal. Ma ... quando ancora gli facessimo la corte ... E* 
nostro zio... Inoltre noi porremmo forse aver bi» 
sogno di lui . ( imbarazzaste . 

Mad. Bisogno di lui ! Noi ? Come ? Non abbiamo noi 
del nosfro quanto basta per vivere con decoro? Voi 
non fate disordini. Io sono ragionevole... Ferme 
non vi chiedo di più di ciò, che avete fatto sia’ 
ora ... Continuiamo con la medesima moderazione , 
e non avremo bisogno di nessuno . 

Dal. Continuiamo con la medesima moderazione... 

( con un' aria appassionata . 

Mai. Ma si . Io non ho vanità . Io non vi dimando 
nulla d’ avvantaggio . 

Dal. ( Sfortunato, ch’io sono / ) ( da se .■ 

Mad.Ma voi mi sembrate inquieto , pensoso, avete qual- 
che cosa... Voi non siete Tranquillo. 

Dal. V’ingannate . Non ho nulla. 

Mad. Perdonatemi ^ io vi conosco. Se avete qualche tra- 
vaglio, perchè volete nascondermelo? 

Dal. 
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Dal. Quelli, che mi dà da pensare è mia sorella . Ec* 
cori spiegato il tutto . ( sempre più imbarazzato . 

Mad. Vostra sorella! ma perchè mai? Ella è la miglior 
ragazza del mondo. Io l'amo teneramente. Udi- 
temi. Se voi voleste fidarvi di me, potreste sol- 
levarvi da questo pensiero, e render lei nello stes- 
• so tempo felice. 

Dal. Come? 

Mad.yoi volete metterla in un ritiro, ed io soda buo- 
na parte , eh’ ella non sarebbe contenta . 

Dal. Nella sua età deve dir forse voglio , e non voglio? 

( un poco inquieto. 

Mad. No; ella c saggia abbastanza per piegarsi ai vo- 
leri de* suoi parenti. Ma perche non la maritate? 

Dal. E' ancora troppo giovane . 

Mad. Buono ! era io più avanzata in età quando mi so- 
no ammogliata con voi ? 

Dal. Ebbene , dovrò andare a cercarle un marito di por- 
ta in porta? ( vivamente. 

Mad. Ascoltatemi , ascoltatemi, marito mio. Non v’in- 
quietate, vi prego. Se mal non m’appongo, io 
credo d’ essermi accorta , che Valerio l' ama , e eh’ 
essa pure è innamorata di lui . 

Dal. ( Cielo / quanto mi tocca soffrire ! ) (a parte . 

Mad. Voi lo conoscete . V’ avrebbe egli per Angelica 
un partito migliore di questo? 

Dal. Vedremo ... Ne parleremo ... ( sempre più imbro- 

( gitalo . 

Mad. Fatemi questo piacere. Ve lo chiedo in grazia . La- 
sciate a me la cura di maneggiar quest’affare. 
Avrei tutta l’ ambizione di riuscirvi . 

Dal. Madama ... ( in un sommo imbarazzo . 

Mad. Che c* è ? 

Dal. Non si può. 

Mad. No ? E perchè ? 

O 3 Dal. 
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T>aI. Mio zio v' acconsentirebbe ? ( tempre piìt imbarai i- 

( z*to . 

Mad. Ma, diamine! voglio bene, che non si manchi 
con lui ai noscri doveri, ma il fratello d' Angelica 
lo siete voi. La dote c fra le vostre mani, ii più, 
od il meno dipende soltanto da voi . Permettete , 
ch'io mi assicuri delle loro inclinazioni , e sopra 1" 
articolo deli' interesse a un di presso 1* aggiusterò io. 
D al. No. Se mi amate guardatevene bene .( 'vivamente . 
Mad. Sarebbe , che voi non voleste maritar vostra so fella ? 
Dal. Tutto al contrario. 

Mad. Sarebbe , che ; 

Dal. Mi conviene partite ... Ne parleremo ai mio ri- 
torno . ( vuol partire . 

Mad. Vi dispiace, che ci voglia entrar io? 

Dal. Niente affatto . 

Mad. Uditemi • sarebbe forse per la dote? 

pai. Non so nulla. { parte, 

’ * ( j I 

SCENA XVII. 

Madama sola . 

c 

< He vuol dire questa faccenda?.,. Non intendonub 
la ... Possibile , che mio marito... No i egli è trop* 
p° saggio per aver a rimproverarsi di nulla. 

SCENA XVIII. 


o 


potessi parlare eoa Martuccia . ( senz* vedi 

. _ ( ma darri 

Mad - rnm... . v 

( inquiet 


Mad • Cognata . 

■Ang. Madama . 

Aida. Dove andate, o cognata? 


Ang 
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Ang. Io me n’ andava , o madama ... ( in quia * t 

Mad. Ah, ah! siete dunque adirata ? 

Ang, Lo devo essere . 

Mad. Siete voi sdegnata con me ? 

Ang. Ma madama ... 

Mad. Uditemi la mia ragazza; se ▼'inquieta il proget- 
to del ritiro, non credete, ch’io n’abbia parte. 
La cosa é tutt’ all’ opposto . V'amo, e farò anzi 
il possibile per rendervi fortunata . 

Ang. (Che doppiezza!) ( a parte piangendo. 

Mad. Che avete ? Piangete ! 

Ang.( A qual segno mi ha ingannata ?) ( s' asciuga gli 

( occhj . 

Mad. Qual’ c il motivo del vostro dolore ? 

•X» 

Ang. Oh dio/ li disordini di mio fratello. 

Mad Li disordini di vostro fratello,? ( con sorpresa , 
Ang. Si . Nissuno li sa meglio di voi . 

Mad. Che dite ? Spiegatevi , se v’ aggrada , 

Ang. E’ inutile ? 

SCENA XIX. 

Geronte , Riccardo , e dette . 

Ger. P Iccardo , ( chiama . 

Pie. Signore... (uscendo dell’ appartamento di Gerente. 
Ger. Ebbene ? Dov' c Dorrai ; ( vivamente a Riccardo . 
Pie. Egli vi attende, o signore, nella vostra camera. 
Ger. Egli è nella mia camera, e tu non mi dici nulla ? 
Pie. Signore , non ho avuto tempo . 
per, ( Ved l endo Angelica , e madama , parla ad Angelica . 
volgendosi tratto tratto versomadama pcrcssere inteso.) 
Che fate voi qui? Qui non voglio donne . Non vo- 
glio alcuno della vostra famiglia... Andate via. 
Ang, Mio caro zio.,, , 


O 4 


Ger. 
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. - -v_ 

Ctr. Vi dico, che andate via.', , c 

Ang. ( P arte mortificata . 

SCENA XX. 

Madama, Geronte, e Ficcardo . 

e 

Mad. Ignote , vi dorqando perdono. 

Gir. ( Volgendosi verso la farti , per cui e uscita Ange- 
lica , ma di tempo in tempo guardando madama , ) 
Oh questa sì , eh’ è curiosa ! guardate l’ impertinen- 
te ... Vuol venire a darmi soggezione . Per discen- 
dere c’ c un’altra scala. La chiuderò questa porta . 

Ma d. Non v’ adirate , o signore . Quanto a me v* assicuro ... 

Cer. ( Vorrebbe entrare nel suo appartamento , ma non 
.. vorrebbe passar dinanzi madama , dice a ficcardo . ) 
Dimmi , Dorval è nella mia camera ? 

rie. Sì , signore . 

Mad. ( Accorgendosi dell' imbarazzo di Geronte dà ad- 
dietro . ) Passate , passate , o signore . Io non ve V 
impedisco . 

Ger. ( A madama passando , e salutandola . ) Padrona 
mia ... La chiuderò questa porta . ( entra nel suo 
( appartamento , Ficcardo lo segue . 

SCENA XXI. 

Madama sola. 

Clde strano carattere! ma non è ciò quel, che più 
m' inquieta. Ciò che più m’affligge si è il tur- 
bamento di mio marito , sono le parole d’ Ange- 
lica. Io dubito, temo, vorrei conoscere la veri- 
tà, e tremo di penetrarla. ( P****- 

Fine dell’ Atto primo . 

AT- 
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SCENA PRIMA; 


Ceranti, * Dorvnl . 


0 tr , .Addiamo a giuocare,e noame ne patiate piA| 
Dar. Ma si tratta di un nipote... ,, 

Cer. Di uno sciocco, d'un y igliacco , eh é lo schmodi 
sua moglie, e la TÌttimadelia sua vanita. (vtvnmentt. 
Dar. Meno collera, mio caro amico . meno collera 

Gir. Eh vai con la rostra flemma mi fareste arrabbiate. 
Dor. Io parlo per bene. . . 

Cer. Prendete una sedia . ( *, * 

Dor, Povero giovane! {X un tuono camfnutenevale firn* 
« ■ ■ ( turno , ibi nccott* U stdt * •. 

' Gir. 
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' ' .«_ ■ j 

per. Vediamo questo punto di jeri. 

Dor. Voi Io perderete . ( sempre d' un tuoni . 

Gir. Forse , che no . Vediamo . 

"Dor. Vi dico, che lo perderete . 

Ger. No. Ne sono sicuro. 

Dor. Se voi non Jo soccorrerete, lo perderete assoluta- 
mente . . 

Ger. Chi ì 

Dor. Vostro nipote. , 

Ger. Eh, eh’ io parlo del ‘giuoco . Sedete, [con ardore . 
Dor. Io giuocherò volentieri , ma prima ascoltatemi . 
Ger. Mi parlerete tuttavia di Dalancour ? 

Dor. Potrebbe essere. 

Ger. Non vi ascolto. 

Dor. Dunque voi Tediate } 

Ger. No , signore . Io non odio nessuno. 

Dor. Ma se non volete... 

Ger. Finitela , ghiuLsic. oiuochiamo,o eh* io me ne voi 
Dor. Una parola sola, ed ho finito. 

Ger. Che pazienza ! 

Dor. Voi avete delle facoltà. 

Ger. Sì , grazie al cielo. 

Dor. Più del vostro bisogno . 

Ger. Sì , ne ho ancora per servire li miei amici . 

Dor. E non volete dar nulla a vostro nipote . 

Gir. Neppure un quattrino. 

Dfit. In conseguenza Mi 
per. Iu conseguenza ? 

Dor. Voi l’ odiace . 

Per. la consegpenza voi non sapete ciò., che vi dite. 
Io odio, detesto la sua maniera di pensare, ia 
sua cattiva condotta. Il dargli del danaro non 
servirebbe , che a fomentare la sua vanità , ia sua 
prodigalità, le sue follie. Ch’egli cangi sistema , 
jo lo cangerò parimenti con lui . Io voglio , che 

il 
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il pentimento meriti il beneficio, e non che il b^' 
neficio impedisca il pentimento, 

Dor. ( Dopo un momento di silenzio sembra convinto , < di- 
ce con molta dolcezza .jGiuochiamo ,giuochiamo. 
Ger. Giuochiamo. 

Dor. Io ne sono afflitto. 

Ger. Scacco al re . 

Dor. E questa povera ragazza ! 

Ger. Chi ? 

Dor. Angelica. 

Ger, Ah, per lei/,.. Questa c un' altra cosa. Parlate- 
mi di lei. ( lascia il giuoco. 

Dor. Ella dee ben soffrire frattanto. 

Ger. Ci ho pensato, ci ho provveduto. La mariterò 
Dor. Bravissimo. Lo merita bene . 

Ger. Non c una giovanetta di molta buona grazia ì 
Dor. Sì . 

Gir. Fortunato quello, che l’avrà . ( rifette un momen- 
to, indi chiama .) Dorrai. 

Dor. Amico. ‘. 

Ger. Udite. , 

Dor. Che c’ c ? ( alzandosi . 

Ger. Voi siete mio amico . 

Dor. Ne dubitate? 

Ger. Se la volete , io ve l’ accordo . 

Dor. Chi? 

Ger. Sì , mia nipote . 

Dor. Come? 

Ger. Come , come ! siete sordo? Non m’intendete? 
( vivamente .,) Io parlo chiaro . Se la volete , ve 
l’accordo. 

Dtr. Ah, ah. 

Ger. E se la sposate, oltre la sua dote , le donerò cento 
mille lire del mio. Eh ? Che ne dite? 

Dor. Mio caro amico, voi mi onorate , 

Ger. 


( giuocando . 
( giuocando, 
( giuocando . 
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Ger. So chi siete. Sono sicuro di formare in questa gui- 
sa la felicità di mia nipote . 

Uor. Ma... 

Ger. Che ? 

Uor. Suo fratello . 

Ger. Suo fratello ! suo fratello non c’ entra . A me tocca 
il disporre di lei... La legge... Il testamento di 
mio fratello... Io ne sono il padrone. Orili sbri- 
gatevi , decidete sul fatto . 

U or. Ciò, che mi proponete non è cosa da risolrersi 
su due piedi. Voi siete troppo impetuoso. 

Ger, Io non ci reggo alcuna difficoltà. Se 1' amate, se 
la stimate, se ella ri conviene c fatto tutto. 

Uor. Ma ... ' { • J 

Ger. Ma, mal... udiamo il vostro ma .‘ 

Uor. Vi par poco la sproporzione da sedici a quaran- 
cinque anni? 

Ger. Niente affatto . Voi siete ancora giovane , ed io 
conosco Angelica . La non è una testa sventata . 

Uor. Ella potrebbe avere qualche altra inclinazione . 

Ger. Non ne ha alcuna. 

Uor. Ne siete ben sicuro ? 

Ger. Sicurissimo. Presto concludiamo. Io vado a casa del 
mio notaro , gli fo stendere il contratto . Ella c vostra . 

Uor. Adagio , mio amico , adagio . 

Ger. Ebbene / Cornei volete ancora inquietarmi, tor- 
mentarmi , annojarmi con la vostra lentezza , col 
vostro sangue freddo/ ( riscaldilo. 

Uor. Dunque vorreste ? ... 

Ger. Si , darvi una figlia saggia , onesta , virtuosa con 
cento mille scudi di dote, e cento mille lire di 
regalo alle sue nozze . Vi fo forse un affronto ? 

Uor. No , anzi mi fate un onore , cui non merito . 

Ger. La vostra modestia in questo momento mi fareb- 
be dar al diavolo,- ( con Ardore, 

Uor. 
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Dor. Non vi adirate. Volete, ch'io l’accetti? 

Ger. Sì. t. : 

Dor. Ebbene , io 1* accetto 

Ger. Davvero? (con gioja. 

Dor. Ma à condizione... 

Ctr. Di che? r 

Dor. Che Angelica v’ acconsentirà ... •, 

Gir. Non avete altre difficoltà? 

Dor. Questa sola . 

Gir. Voi mi consolate, Io m’impegno per lei - j 
Dor. Tanto meglio , se ciò è vero . 

Ger. Verissimo , sicurissimo . Abbracciatemi , mio caro 
nipote. 

Dir. Abbracciamoci pure, mio caro zio.. 

SCENA II. 


Dalancour , Ger onte , e Dorval. 

P 

( JL-jNtrx per la porta di mezzo ,vede suo zio. Lo 
( ascolta in passando , va verso il suo appartamene 
( to , ma resta alla porta per ascoltarlo . 

Questo è il giorno più felice della mia vita. 
Dor. Caro amico, quanto siete adorabile! 

Ger. Io men vo a casa del mio notaro. Dentro d’ og* 
girli sarà fatto tutto. Picca rdo . ( chiama. 


Dal 


Ger. 


SCÈNA III. 


Piccar do , e detti . - - 

T 

Ger. J_JA mia canna, il mio cappello. 

( ticeardo parte 2 


SC£- 
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SCENA IV. 

TDorvul > Geronte , e Balancour sulla sua porta l 

Dtr. t' Rattanto me n' andrò a casa . 

SCENA V. 


e. ( Duf a\ 


Ttccardo , e detti 


Tic. ( U-^A a\ suo padrone la canna , e il cappello 
e rientra . 


S C E N A VI. 

D orvai, Geronte , e Dalancour alla sua porta. 

Gtr. No, no, doTete aspettarmi qui. Torno subì-’ 
•' to. Pranzerete meco. , 

Dot. No da scrivere, fa d’uopo, eh’ io faccia venire il 
mio intendente, ch’é una Jega lontano da Parigi . 

Ger. Andate nella mia camera , scrivete , inviate la lette- 
ra per PicCardo. Sì, Piccardo andrà a portarla in. 
persona . Ticcardo c un giovane dabbene , savio , fe- 
dele . Talvolta lo sgrido, ma gli voglio bene. 

T>or. Via ; dacché volete assolutamente così , scriverò 
nella vostra camera . 

Gtr. Anche questa è fatta. 

T>or. Sì , ci siamo convenuti . 

Ger. In parola d’ onore » ( prèndendolo per la mano . 

D or. In parola d’ onore . ( dandogli la mano . 

Ger. Mio caro nipote! ( parte . 

Dor (All' ultima parola mostra gioja. 

2 SCE- 
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S GENA 'VI I. • 

• - Dxlancour , e Dorval . • ' 

Dor. (In verità, tutto ciò che m’ avvenne, mi pare 1 
un sogno. Io maritarmi, io che ncn ci avea mai 
pensato/)' - • ' ( da se . o 

Dal. Ah , mio caro amico , io non so come dichiarar- 
vi la mia gratitudine. 

Dor. Sopra di che ? 

Dal. Non ho io udito ciò, che disse mio zio? Mi amai 
mi compiange . Egli va adesso a casa del suo no- 
ta ro . Vi ha data la sua parola d’onóre . Vedo be- 
nissimo quanto avete fatto per me . Io sono l’uo- 
mo più avventurato del mondo. 

Dor. Non vi lusingate tanto , mio caro amico . Fra le 
dolci cose , cui v’ immaginate , non ve n’ ha pur 
una di vera . 

Dal. Ma come ? 

Dor. Io spero bene col tempo di potervi essere utile 
presso di lui , ed avrò quindi innanzi parimenti 
un titolo d’ avvantaggio per interessarmi a vostro 
favore, ma fino ad ora... 

Dal. Sopra di che vi died’egli dunque la sua parola 
di onore ? ( con ardore . 

Dor. Vel dico subito. Egli mi fece 1* onore di propor- 
mi vostra sorella in isposa. 

Dal. Mia sorella ! L’ accettate voi ? ( cori gioja . 

Dor. Si , se ne siete contento . 

Dal. Voi mi colmate di giubilo , mi sorprendete . Per 
la dote vi è noto attualmente il mio stato. 

Dor. Sopra di ciò ne parleremo. 

Dal. Mio caro fratello, lasciate, ch’io v* abbracci con 
tutto il cuore. 

Dor. 
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Dar. Mi lusingo, che vostro zio in questa occasione .?) 

Dal. Ecco un legame, cui dovrò la mia feliciti . Io ne ' 
avea il più grande bisogno ... Sono stato a casa S 
del mio proccuratore * e non Tbo trovato. 

* I * ■ • * * ’ • •' * * 

S C E N A ... Vilfc 
Madama Datane tur , e detti • 

Dal. Ah ! madama ... ( vedendo sua moglie . 

Mai. lo vi attendeva con impazienza. Ho udita la vo- 
stra voce ... (a Dalancour . 

Dal. Eccovi , o mia moglie, il signor Oorval . lo vel 
presento in qualità di mio cognato , e come spo- 
so d* Angelica. .... 

Mai. Sii < . ( con giojai 

Dot. Io sarò pienamente contento, o Madama, se la* 
mia felicità potrà meritare la vostra approvazione . 

Mai. Signore, io ne sono lietissima. MI raliegto con 
voi di tutto cuore . ( Che mi diss’ ella dunque del 
cattivo srato di mio marito ì) ( a parte . 

Dal. Mia sorella lo sa . 3 * ' ( a Dorval . 

Dor. Credo di no. 

Mad. { Dunque quello , che fece questo matrimonio non 
fu Dalancour;) ' ( da tkv 

Dal. Volere voi, ch’io la faccia venire? cV 

Dor. No. Converrebbe prevenirla . Potrebbe esservi an- 
cora una difficoltà . 

Dal, Quale? 

Z>#r, Quella della sua approvazione. 

Dal. Non temete di nulla . Io conosco Angelica, e poi ... 
i : il vostro stato... il vostro merito... Lasciate fa- 
re a me. Tarlerò io a mia sorella . ‘ 

Dor. No, caro amico, di grazia. Non guastiamo fa 
cosa . Lasciamo fare al signor Gerente . 

Dal. 
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pai. Come volete . * 

Mad. ( Non intendo nulla. ) ( da se , 

Dcr. Io passo nell’ appartamento di vostro rio per iscrive- 
re. Egli me l'ha permesso, anzi m’ ha ordinato e- 
spressamented'aspetcarlocoli. Senza cerimonie . Noi 

1 ' ci rivedremo quanto prima . ( entra nell' appartamen- 
* * ( io di Gerontt . 

i. ' * 

- » S C E N A IX. 

•, ji..- • ' ' ■ • " 

Dalancour , e Madama . 

p 

Ma d. L Er quanto io veggo , non siete voi quello , che 
marita vostra sorella.' 

Dal. La marita mio zio. (imbarazato . 

Alad.Ve n’ha egli parlato vostro zio? Vi ha chiesta 
il vostro consenso ? 

Dal. Il mio consenso ? Non avete veduto Dorval ? Non 
me T ha egli detto ? Non si chiama ciò un chie- 
dere il mio consenso ?< ( un pb riscaldato . 

Mad. Si, questa è una gentilezza per parte del signor Dot- 
vai j ma vostro zio non vi ha detto nulla . ( un po’ 

( * vivamente . 

Dal. Ciò vuol dire , che . ; . ( imbarazzato . 

Mad. Ciò vuol dire, ch’egli non ci conta un zero. 

Dal. Ma voi prendete tutto in cattiva parte . Ella c una 
cosa terribile . Voi siete insopportabile . (riscaldato . 

Mad. (Un po' afflitta.) Io insopportabile 1 voi mi tro- 
vate insopportabile ! ( con molta tenerezza . ) Ah ] 
marito mio; questa è la prima volta , che vi c usci- 
ta di bocca una espression simile . Fa d‘ p ipo , che 
• abbiate dei gran dispiaceri per dimenticarvi a ta,l 
- segno del vostro dovere. 

Dui. (Ah pur troppo dice il vero. ) Mia cara moglie, 
vi chieggio perdono di tutto cuore , Ma voi cono- 
di Burbero benefico . P scete 
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scctc mio zio , volete , che noi l’ irritiamo d' avvan» 
raggio? Volete, ch'io pregiudichi mia sorella? Il 
partito è buono, non c'è nulla da dire. Mio zio lo 
ha scelto . Tanto meglio. Ecco un imbarazzo di 
meno per voi, e per me.) eoa traiforto a Mad. 
Mad. Andiamo innanzi. Mi piace, che voi prendiate la 
cosa in buona parte. Vi lodo, e v’ammiro. Ma 
permettetemi di fare un riflesso . Chi si prenderà 
il pensiero de’ preparativi necessarj per una giovi- 
ne , che si fa sposa ? Se ne incaricherà vostro zio? 
Sarebbe ciò conveniente , sarebbe onesto ? 

Dal. Avete ragione. Ma ci resta ancora del tempo . Ne 
parleremo. 

Mad. Uditemi . Voi Io sapete, io amo Angelica . Questa 
ingrata non meriterebbe, eh’ io mi prendessi verna 
pensiero di lei , ma finalmente è vostra sorella . 
tal. Cornei Voi chiamate mia sorella un' ingrata ! Per- 
chè ? , 

Ma*. Per ora non ne parliamo. Io le chiederò a quattr' 
occhj una spiegazione, e poi . . , , , ;i . 

Dal. No, voglio saperlo. 

Mad. Abbiate sofferenza , mio caro marito , 

Dal. No, vi dico, che voglio saperlo. 

Mad. Dappoiché volete così , la d’ uopo l’ appagarvi 
Dal. ( Cielo ! txemo sempre . ) t . ■ ... , ( dà sfa 
Mad. Vostra sorella ... : * s. . . 

Dal. Prosego ite. , v . » f,. , 

Mad. Io la cjedo troppo del partito di Y«?UO zio.-, VL 
Dal. Perchè ? . .. , , j 

Mai. Ella ebbe a dire a mp , a me stessa , «he li ro- 
, stri affati, erano in disordine,, e che 
Dal. I miei, affari in disordine?,.,. Le credete voi? 
Mad.U o, ma mi ha parlato in maniera da farmi cre- 
<e dere ch’ella sospetta , ch’io ne sia stata faggio- 
le. Dc » . 0 ; B er Ift W> « chp .fi abbia copuibui to . 
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Dal. Voi? Ella sospetta di voi ? •( ancora piu riscaldato , 
Mad. Non vi adirate , mio caro marito. Io vpdo be- 
ne, eh' essa non iu il suo buon giudizio. 

Dal. Mi? cara moglie J (con passione . 

Mad. Non vi aflliggete . Per me, credetemi non ci pen- 
so più. Tutto viene da lui. Vostro zio è la ca- 
T ; gionc di tutto. 

Dal. Eh no. Mio zio non c di cattivo ciiore . 

MaJ. Non è egli di cattivo cuore? Cielo.’ Che v’ha di 
peggio al mondo di lui. Anche, poco fa non mi. 
ha fatto vedere ... ma gli perdono. 

S C E lì A X. 

« * * * . , « , 

. % . - - .. • !.. 'I. ? • ' * . * » 

. . . ' \ Un ìafche , e D alane our . 

c , :* ' ; ‘ , : ..... .. - 

lac. signore , fu reaita per voi questa lettera- 
Dal. Dammela . .. ( agitato prende la lettera '. 

Lac. ( , Parte , ) ... 

•:.« - • ; .* *• ‘ • ’ : 

r S C £ N A XI. ' 


Dalancour , e Madama. 

i ì V;, * *' n ' ■- s. .* 

Dal. • Y Ediamo. ( a patte , ed agitato . (Questo .è cs- 
. . lattcre del mio procuratore . ~. ' (apre Inietterà. 
Mad. Cpsa vi scrive > 

Dal. Lasciatemi pei un momento. ( egli si ritira in dis- 


. ( parte , legge piane, e mostra dispiacere . 

Mad. (Vi sarebbe forse qualche disgrazia?) ( a parte. 
Dal. ( Io sono perduto;) ( dopo aver tetto. 

Mad. (Il cuore mi palpita - «• - (a parte. 

Dal. ( Mia povera moglie 1 Che sarà di lei ?... Come 
porro dirglielo?,.. Ah.’ Non ho coraggio...) 

Mad. Mio caro Dalancour I Ditemi , che c’ c ? Fidatevi di 

P z vostra 
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•vostra moglie. Non sono io la miglior amica , che 
abbiate / 1 ( piangendo . 

Dal. Prendete, leggete... Questo c il mio stato'.' ( le 

( dà la lettera , e parte . 

SCENA XII. 

Madama sola. 

Io tremo . ( legge ) Signore . Tutto è perduto . 1 cre- 
ditori non hanno voluto sottoscrivere . La sentenza 
fu confermata . Vi s* intimerà quanto prima . State 
bene in guardia , mentre il vostro' arresto ì ordinato ... 
Che lessi ...che intesi ! ... Mio marito ... indebitato... 
in pericolo di perdere la libertà ! ..£ Ma come mai 
è possibile?... Egli non giuoca. Egli non ha cat- 
tive pratiche . Egli non c amante d’ un lusso ecceden- 
te.. * Per .colpa sua... Sarebbe dunque per colpa; 
mia ? ... Oh Dio , qual infausro raggio m* Hlumiriàt 
I rimproveri di Angelica > 1‘ odio del signor Geronte t 
il disprezzo , cui égli dimostra di giorno in giorno 
contro di me... Mi si squarcia la benda dinanzi 
gli occhj . Io vedo il fallo di mio marito , vedo il 
mio. Il suo troppo amor Mia sedotto , la mia ine- 
sperienza m'ha abbagliata . Dalancour è colpevole , ed 
■ c. io lo sono forse . ai pari di4cd Ma <^àl rimedio 
. 1 , a questa situazione crudele ?... Sito zi# stilò. - • . si ... 

suo zio potrebbe rimediarvi ... MaDàfancoursareb- 
, be egli in istato in questi moménti d* abbattimento , 
^n-e di dolore... Ahi t' io ne foi Ik eagibhé;.. seb- 
bene involontaria ... perché 'non andrò io mredesi- 
-{ili**? ù» Sì ... Quando dovesti ancora gettaYmi ai suol 
piedi... Ma... con questo carattere aspfo"> intrat- 
tabile potrò io lusingarmi di piegarlo? . ,‘lAhdrò io 
v adfC!^ottiti ai subì sgarbà fs.iv Alvi efie im porta ? B 
" ; - *. .v/fcjod «he 
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che sono tutte le mie umiliazioni nello stato orribile 
di mio marito?.., SÌ, vi corro... Questa sola idea 
dee darmi coraggio . ( ella vuol andarsene nell' appar- 
ii tamento di Gerente : 

SCENA XIII. 

Martucci* , e detta. 

hlar. IVI Adama, che fate vai qui ? Il signor Dalancour 
s’ abbandona alla disperazione . , 

M4d, Cielo/ Io velo in suo soccorso. , ( partt. 

SCENA XIV. 

Martucci* sdì*. 

CjHle sventure l che disordine! se c ♦ero, eh’ ella ne 
sia la cagione , merita bene ... Chi veggo t~ 

rt i S- C E N A XV; 

* . • . . 4 -t , l 

, v : Valeri» , e detta. : 

S \ ,• 

Ignore, che venite voi a fajr qui ? Avete Beri 
iscelto un cattivo momento. Tutta la cast è at«? 
qualmente immersa nel dispiacere, -t r - - . , 
Val, Già Ac dubitava . Ritorno in questo momento dal 
.. . Procuratore del signor Dalancour . Io gii-hòbifcrt* 
la mia borsa, e il mio credito. ; \ 

Mar. Questo è un oprat virtuoso .Nulla più generoso del- 
vostra anione. »^ ; \ ... i 

Val. Il signor Gerontc è in cassa. . ’ r , “ ■ 

Mar. No il servitore m’ha detto, che révera veduto 
eoi suo notato. . 

P j Val. _ 


3 8 il r.ÙRÙLRO' Bt MÌTICO' 

Val. Col suo norard ? 

Mar. Sì . Egli ha sempre qualche affare. Volevate forse 
parlargli ? , 

Val. Sì . Voglio parlare con rutti . Io veggo con pena 
il disordine del signor Dalancour . Son solo , ho del- 
le facoltà , ne posso disporre. Amo Angelica , ven- 
go ad offrirgli di sposarla senza dote , e di divi- 
dere seco lei il mio stato , e la mia fortuna. 
Alar. La risoluzione è ben degna di voi. Nulla più di 
essa mostra la stima, l’àiriore, la generosità. 
Val. Credete voi , eh’ io potessi' lusingarmi ? ... 

Mari Sì, tanto più, che madamigella gode il favore di 
suo zio, e ch'egli vuole maritarla. ( con gioja . 
Val. Vuole maritarla? 

Mar. Si . 

Val. Ma se vuole maritarla , vorrà parimenti esser egli 
solo il padrone di proporle il partito . 

Mar. Potrebbe darsi . ( dopo un momento di silenzio, 

Val. È forse questa una consolazione per me . 

Mar. Perche no?.... Venite, venite madamigella. 

( ad Angelica, che s'inoltra spaventata. 

SCENA XVI. . 

c x • . A 

- Angelica, e ditti 

1 

*Ang. M . O sono tutta spaventata. 

Val. Che avete madamigella? ( ad Angelica, 

Ang. Il mio povero fratello ... • 

Mar. Sta ancora così ? 

Ang. Un poco meglio. Egli è alquanto più tranquillo, 
Mar. Udite , «dite madamigella .Questo Signore mi ha def 
te cose consolanti per voi, e per vòstro fratello, 
Ang. Anche per Jki? 

Mar. Se sapeste il sagrifizio , che è disposto di fare' 

Val. 
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•fW. (Non le dite nulla. )( piane a Mart uccia .) Ev- 
• yi forse alcun sagrifizio , eh’ ella non meriti ? ( voi- 

( gcndosi ad Angelica . 

Mar. Ma converrà parlarne al signor Gerente . 

Ang. Cara amica , se voi voleste prendervi questo in* 
comodo . 

Mar. Volentieri . Che dovrò dirgli?... Vediamo Con- 
sigliamo... Ma sento alcuno .( corre verso l' app.tr- 
’ tamento del signor Gerente.) E’ il signor Dorvaf . 
( a X'alerio . ) Non vi fate vedere . Andiamo nella 
mia camera , e parleremo a nostro bell’ agio . 
f 'al. Se vedete vostro fratello... ( ad Angelica . 

Mai'. Eh andiamo, signore, andiamo. ( l" allontana , e 

( parte con lui . 

SCENA XVII. 


Angelica , poi Porvai. 

Ang. (Cffe farò io qnì col signor Dorvàl?... Posso 
andarmene . ) ’ ’ ( da s e . 

por. Madamigella , madamigella ; ( ad Angelica , cbs sta 

( per partire . 

Ang. Signore . 

D«r. Avete veduto il vostro signor zio ? V' ha egli detto 
nulla ? 

Ang. L' ho veduto questa mattina , o signore . 

Per. rrima che uscisse di casa ? 

Ang. Sì, signore ', 

Por. E’ ritornato? *' ' ’ ‘ >l ’ ’ ' * 

Ang . Non , signore . 

Por. Buono! (La non sa ancca nulla.) • 

Ang. Signore, vi chiedo scusa . Evvi quache novità , 
che mi riguardi ?" 

, Bw. Vostro zio vi vuol bene . 

p 4 M 
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( con modesti a « 
( i ertamente . 

- *’ -"TJV 


■***' È 1 •tanto, buono . 

JWS Egli pensa a voi . , 

Ang. Questa é una fortuna per ine. 

Do»'.’ Egli; pensa a maritarvi. « - r • • ' f> 

Ang^.( Mostra modestia.) . .< \ - • 

X>er. £h ? Che ne dite ? 

.*<»£. ( CVWf i«/T 4 . ) 

Dot. Avreste voi piacere di maritarvi ? , 

Io dipendo da mio zio . s ( et» modesti» . 

j)ar. Volete , che vi dica qualche cosa di più ? 

Ang. Ma Come più vi piace » signore . ( con un pò* 

( co di curiosità/. 

Dor. La scelta dello sposo è di già fatta . 

Ang . { Oh cielo ! ... Tremo tutta . ) (da «W . 

Dor. (Mi pare di vederla contenta.) (da se 4 

Ang. Signore , ardirò di chiedervi*.. •>■» • ? ( tremando 4 
Dor. Che , madamigella? 

Ang. Lo conoscete voi quello , che m’ d destinato? 

Dor. Sì, lo conosco, e lo conoscete voi pure^ 

Aug.lo pure lo conosco ? 1 ( con un poro di gioj» . 
Dor. Certamente ; voi lo conoscete . 

Ang. Signore , avrò io il coraggio. . . " v <. 

Dor. Pariate madamigella. 

Ang. Di chiedervi il nome di questo giovane ? v ^ 
Dor., Il nome -di questo giovane? 

Ang. Sì , se voi lo conoscete . 1 ~ ’ , 

Dor. Ma sc egli non fesse tanto giovane? 

Ang. ( Cielo ? ) < ( da sa con agitazione v 

Dor. Voi siete saggia... dipendete da vostro zio;.. 

Ang. Credete voi, signore, che mio zio voglia sagrili'* 
., -.'carmi? ' m • -| . -- - (tremando . 

Dor. Che intendete voi per questo sagrificatvi ? * - * 

Ang, Ma ... senza il consenso del mio cuore... Mio zio 
è si buono ... Chi mai potrebbe avergli datoquesto 
consiglio, chi avrà mai proposto questo partito: (conpat. 

. .2 Dor. 
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fìtr. Ma questo partito.., madamigella ... £ s* io fossi 
. flutti quello ; • ( un poco punto. 

Ang. Voi signote?... II ciel lo volesse. ( con gioja; 
Dtr. Il ciel lo rolesse ? x ( contento; 

Ang.SÌ. Io vi conosco. Voi siete ragionevole, siete sen- 
sibile , mi lido di voi . Se avete dato a mio zio 

questo consiglio, se gli avete proposto questo par- 
tito, spero, che ritroverete ancora la maniera di. 
farlo cangiar di parere. v . ... . ...; , ; 

Dor. ( Eh, crh . Non c'è male.) (èia se . ) Madamigel* 

. « j. >i. ( ad Angelica . 

Ang. Signore ... , ( affitta. 

Dor. Avreste voi il cuor prevenuto? 

Ang. Ah , signore.., . 5 ' , ( con passione ; 

Der„ V* intendo .{ ,.. u ' v 

Àng. Abbi alte pietà di me ; - e , t 

£or. ( lo l'area ben detto) 1’ avea ben preveduto . Baou 
per me, che non oc sono innamorato) ma inco^ 
«linciava a prendervi un poco di. gusto. ) 

Ang. Signore , non mi dite nulla in.. v tnu< ( 

Dor. Ma , madamigella ... 

Ang. Avreste voi forse gualche premura particolare per 
quello, cui vorebbero darmi? 1 . . -n i - i- 
ìsor. Un poca. . . .. ; 1; *vi»b. -la »U 

Ang. V’ avverto, ch’io l’ odierò.. ( con passiono, e colf. 
Dor. ( Povero ragazza ! mi piace la sua sincerità . ) ( dato. 
Ang, Deh ! siate compassionevole, siate generoso . i 
Por. Sì madamigella si lo sarò .. . >4 ■ prometto,- Io 
t parlerò a vostro zio ih vostro favore, e forò ogni 
1 .,. possibile, perché siate soddisfatta . -•§> 

Ang. Oh quanto mi siete carol ' {*»* gtojaì 

Dor. Poverina .. ..:; v .a . . . . .rb w>..i ).‘.à .vcOi 
Ang. ( Co» trasporto.) Voi siete il mio benefattore, il 
1 ,m io protettore , il.mio padre . { lo prendo per mano . 
Per. Mia cara ragazza / notò j. *t * l Hrv.* 
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.< ’ Gerente, e ietti. 

Ger. lenissimo , benissimo - Coraggio , Bravi figli pùei , 
bravi. Sono di voi contentissimo . ( *11* ut* m a- 
~ ■ ( niera con brio . 

Ang. (Si ritira tutta mortificata . ) 

Dor. ( Òrride . ) 

Ger. Come ! La mia presenza vi fa paura ? Io noncon- 
, - danno premure , che sono legittime . Tu hai fatto 
bene , o Dorval , a prevenirla . Su via > madami- 
. gella abbracciate il vostro sposo. 

Ang. Che intendo? ( costernata 

Dor. ( Eccomi scoperto . ) ( da se, sorridendo . 

Ger. Che scena è questa? Qual modestia fuor di propo- 
sito ? Qaando io non ci sono t* accosti , e quando giun- 
go t’ allontani ? Avvicinati . ( ad Angelica con ardo- 
re.) Su. via , avvicinatevi anche voi. ( a Dorval 

( in collera. 

Ve?. Colle buone , mio amico Geronre . ( ridendo. 

Ger. Ah 1 Ridete ? La sentite la vostra feliciti . Ch’ ip 
voglio ben che si rida, ma non voglio, che mi 
si faccia andar in collera. M’intendete * signor 
T u. bocca ridente? Venite qui , ? ascoltatemi. 

Dor. Ma ascoltate gur voi . 

Ger. Avvicinatevi. ( ad Angelica , f prenderla fot 

. »,.*•’ '* t mano. 

Ang. Mio *> ..v ( piangendo . 

Ger. Piangi! Mi fai la bambina 5 Io credo , che tu ti pren- 
da giuoco di me. (la prende per mano , e la sfer- 
ri za ad avanzarsi in mezza all a scena, poi si vol- 
, T . ge a\Dervnl j e gli dite con urta spezie di brio.) 
La non può scapparmi, . i. -r. v 
*>.' " Dor. 
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Ver. Almeno lasciatemi parlate. 

Gir. Z irto * i • f vivxtnsnte . 

Mio caro zio... 1 

Ger. C Vivamente . ) Zitto . ( s^/i cangia tuona, e dite 
tranquillamente . ) Sono srato dal mio dotato , hò 

* ■ disposto il tutto, egli Ita stesa la minuta alla mia 

presenza , la porterà qui quanto prima , è noi sot- 
inscriveremo . 

D or. Ma se voleste ascoltarmi . ~ 

Gtr. Zitto . Per la dote mio fratello ha fatta la debo- 
lezza di lasciarla fra fe mani di suo figlio . Io non 
dubito, che non ci sia per essere dal canto suo 
qualche ostacolo , ma ciò non m' imbarazza . Quel- 
li , che avranno con lui degli affari gli avranno mal 

'•*" fatti, la dote non può perire, c in ogni caso io 

» v irli* ne fo mallevadore . 

Ang. (Non. posso piò.) ' “ ' ' fi» parte . 

Ver. TUtto va benissimo, ma... ' ( imbarazzato •’ 

Ger. Ma che 1 ? 

tDSr. Madamigella avrebbe a dirvi sopra di ciò qualche 

* 1 * cosa i ( guardando Angelica . 

Ang. Io , signore ? ( in fretta , « tremando . 

Ger. Vorrei berte, ch’ella trovasse qualche cosa aridi- 
re sopra ciò, ch’io fo , sopra ciò , eh’ io ordino , 
c sopra ciò, eh’ ib voglio. Ciò ,ch’ io voglio, ciò 
ch’io ordino e ciò eh’ io fo, lo fo, lo voglio 1’ 
ordino tutto per bene. M’intendi. 

■THr. Parlerò dunque io- medesimo . 

• Gì?. Che avete a dirmi? 

Dfr. Che mi rincresce, ma, che questo matrimonio 
. «on può effettuarsi / : ' r '• 

' Gtr. Cospetto !■( Angelica s allontana tutta spaventata , 
• Jc Dorval parimtnfi dà due passi addiètro Voi m’ 
avete data la vostra parola d'onore, ( a Dorval. 

Dor. Si j ma con patto 

'••3 Ger. 
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Ger. Sarebbe forse quest’ impertinente ? (volgendosi veri 
so Angelica . ) S' io potessi crederlo . Se ne avessi al- 
'cun dubbio, j (la minaccia. 

T>er. No, signore. Avete torto. ( seriosamente . 

Cer. Siete voi dunque, che mi mancate volgendosi . 

( verso Dorval i 

Ang, ( Coglie il momento , c fugge .) 

SCENA XIX, 


T>orv*l) e Gerente . 

Cer. C»He abusate della mia amicizia , e del mio afc 
letto per la vostra persona ? ( continua a parlar* 

( con Dorval . 

Dot. Ma udite le ragioni... ( alzando la voce . 

Ger. Che ragioni, che ragioni? Non c’ é ragione. Io so- 
no un uomo d’ onore , e se io siete voi pure , ani-* 
ma, subito . (volgendosi chiama, ) Angelica » 

J>*r. (Che diavolo d’uomo! Egli mi farebbe violenza 
Sul fatto.) ( fuggendo 


D 


‘ S Ù E N A XX. . 
Geronte solo. 


*-*ji • «\t 

•a \ v . 


Ov’ è andata ? Angelica... Eli. C'è nessuno? ..’; 
Piccardo... Marnicela ... Pietro...^ Cortese. 

Ma la ritroverò. Voi siete niellò j con cui voglio ... 
( si volge non vede più "Dorval , resta immobile . ) , 
Come... Egli mi piànta cosi ì\chi*ma ,), Potrai 
amico... Dorval... amico,.. Dorrai.,. Ah! Inde- r 
gaoj ingrato.'... elà , c’c nessuno? ... Piccardo.- 
' • ■ ■ 


SCE- 
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ficcar do, e detto. 






■ Q 

yk. Cjlgnore . 

Gir. Briccone.' Non rispondi ? 

Ut. Perdonate, signore. Eccomi. 

Ger. Disgraziato ! T’ ho chiamato dieci volte ' 

Tic. Mi rincresce , ma . . , 

Ger. Dieci volte disgraziato... 

Tic. ( Egli è ben rabbioso gualche volta.) ( a parti 

...ut i , „ , (incollerà. 

Ger. Hai veduto Domi ? 

Tre; Si, signore. ( bruscamente . 

Ger. Dov c? 

riè. E* partito . 1 * 

Ger. Come » E’ partito ? 

rie. garrito come si parte. ( bruscamente. 

Ger. Ah! ribaldo ... Così si risponde al suo padrone^ 
( in co llera grande lo minaccia , ed il fa dar addietro. 
Tic. Signore, datemi la mia licenza. ( rinculando 

( d ' un ‘ ar,a at restiamente adirata . 
Ger. La tua licenza sciagurato! (lo minaccia , e lo fa 
rinculare. Piccardo rinculando , cade fra la sedia, 
cd il tavolino. Girante corre in suo soccer so, e 
lo rialza . 

Tic. Ah... { i appoggia al guanciale dilla sedia, a 
mostra molto dolore . 

Ger. Che c’c, che c’ è ? 

TtC ‘ ^2° f ““°> signore. M’avete stroppiata. 

Jy. ^‘ s piace !... Puoi tu camminare» (a Pie. 

Pel. (Sempre in collera l f"rp^r> .1 ", ) 


• • • • l'uoi tu camminare» (a I 

V iaS. tH ÌolU ™.- di » signore. ( 

,, , , . (f r oya, e cammina male. 

e„. Variane . ■ > - . (te , 

Tic. 


et 
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, voi mi discacciate . ( mortificati .. 

Gir. ( Vivamente . ) No , va a casa di tua moglie , 
che ti medichi . ( cava U tersa , e vuol dar- 
gli del denaro. ) Prendi per fitti curare. 

Tic. ( Qual padrone' ) ( * t» te intenerito . 

Ger. Prendi . ( dandogli del denaro è 

Tic. Eh no , signore ... Io spero , che non sara nulla * 

( con modestia ^ 

Ger. Prendi, ti dico. .. 

Tic. Signore ... ( ricusandolo per civiltà . 

Ger. Come! Tu rifiuti il mio denaro . la rifiuti per. 
orgoglio , per dispetto, e per odio ? • . • Ctcdi tu , 
che io 1* abbia fatto a bella posta ?... Prendi que- 
sto danaro, prendilo. Animo, non ini far arrabbiare.» 

, ( riscaldato . 

Non ^adirate , ò signore . Vi ringrazio della vo- 
stra bontà. ( prendendo il denaro. 

Va subito. , . i. . * 

Tic. Sì, signore, ( cammina male « 

Ger ; Va adagio. M.J.-. 

Sì , signore . , . . - lV ^ . - . 

Aspetta , aspetta . Prendi la m^ n canna .. 
Signore.. . ... 

Prendila, ti dico,. Voglio così . .. . . ■ t .• . 

( Fronde la canna , « partendo dice . ) Ch^ bontà! 

{ parte : 


Tic. 


Ger: 


Tic. 

Ger. 

Tic. 

Ger. 

Tic. 


$ CENA XXII. 


Ger 


Gerente , e Martucci a. 

Q -; * 

Uesta è la prima volta in vita mia che . . . Ma- 
ledetto il mio caldo... (passeggiando a gran pat- 
) E’DorvaJ, che m’ ha fatto andare in collera „ 
■ J Mar. 


si. 
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ATTO SEC 0 N D 0 <; 

Mar. Signore , volete pranzare ? 

Gtr. Il d/avolo ► che ti porti . ( corre e ti chiude net 

( suo appartamento , 

a - 

s 0 E N A . r XXIIJ, 

. 

Maf taccia teli * 

B . . >r - ■> 

Ella! bellissima'! egli £ sulle ft r | e . Ogi per An-’ 
gelica non cè cas® di nulla . Tantd fa , che Va- 
nc^ vada . | ( 

.è : -j H . f- 

» 111 £|’ f 

fel** •. ,iA J *" 
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ATTO TERZO: 

. ^ ' * * * * - * * 

SCENA PRIMA. 

piccar io , « Mare uccia . Vicennio entra per l* pori* di 
metto. Muffiteci* per quell* di Dalancour. 


Mar. Come! Siete di gii ritornato? 

Pie. ( Co n l* canna del suo padrone . ) Si , vado un po* 
zoppicando, ma non è nulla. La paura è stata 
più grande dei male. Egli non meritava il dana- 
naro , cui mi diede il padrone per farmi curare . 

Mar. Via > via • Anche le disgrazie talvolta sono gio- 
vevoli . 

tic. ( Co* aria contenta . ) Povero padrone! per mia fè 

»tÀ V* 


Digitized by Google 


4 T T O TERZO . 

questo tratto di bontà mi ha intenerito sino a ca- 
varmi le lagrime dagli occhj . Se m’ avesse ancora 
rotta una gamba glie 1’ avrei perdonato . 

Afar.Egli i d'«n cuore ... Peccato ch'abbia sì brutto 
difetto . 

Tic. E qual’ c quell’ uomo senza difetti ? 

Afar. Andate, andate a trovarlo. Sapete voi, ch’ei non 
ha ancora pranzato? . ... 

Tic. E perchè l 

Mar. Vi sono figlio mio, delle cose , delle cose terribili 
in questa casa 

Tic. So tutto. Ho incontrato vostro nipote, e m’ha 
raccontato il tutto . Questo è il motivo , per cui 
mi vedete di ritorno si presto ... Il padrone lo sa ? 

Mar.Credo di no . 

Tic. Ah ! Quanto ne sarà travagliato t 

Mar. Certamente ... E la povera Angelica ? 

Tic. Ma, Valerio? 

Afar.Valerio ? Valerio è qui tuttavia. Egli non ha vo- 
luto partire . E’ ancora nell’ appartamento del signor 
Dalaucour. Fa coraggio al fratello, guarda la so- 
rella, consola madama. L’ uno piange, I’ altra so- 
spira , 1’ altra si dispera . Quest' è una confusio- 
ne , una vera confusione , 

Tic. Non v’ eravate voi impegnata di parlare al padrone? 

Mar.SX , gli avrei parlato; ma al presente c troppo in 
collera. 

Tic. Vado a ritrovarlo , vado a riportargli il suo bastone.' 

■Mar. Andate ,j t .e se vedete .la burrasca alquanto calma- 
ta , ditegli qualche cosa dello stato infelice di suo 
nipote. , .. . . 

Tic. Sì, gliene parlerò, e vi saprò dir qualche cosa, (apre 
(piano, entra nell' appartamento dì Qtronte , e 
t t - v . ( ehi tuie la porta. 

-Mar.SÌ , mio caro amico, Andate piano. 

Il Burbero benefico , Q, SCE- 
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SCENA II. 

Alartuctia scia . 

(filetto Piccardo è un giovine dabbene, dolce, ci- 
* vile, servizievole. Egli c il solo, che mi piac- 
cia in questa casa . Io non fo sì facilmente ami- 
cizia con chicchessia. 

SCENA HI. 

; , , f 

Dorval , e detta . 


.E, 


Dor. JUBbene , Martuceia ? (parlando basso, e sorridendo. 
JW4r.Umilissima serva , signore . 

Dor. Signor Geronte è più in collera? 

Alar. La non sarebbe cosa straordinaria se gli fosse pas- 
sata . Voi lo conoscete meglio d’ ogni altro . 

Dor. Egli si è bene sdegnato contro di me come va ! 
M«r.Contro di voi , signore ? Egli si c adirato contro 
di voi ? ^ 

Dor. Senza dubbio , ma non è nulla . Io Io conosco . Scom- 
metto, che se vado a trovarlo egli sarà il primo a 
gettarmisi al collo . ( ridendo , e parlando sempre . 
Af4r.Niente più facile. Vi ama, vi stima, voi siete il suo 
unico amico. La è una cosa singolare ... Un uomo 
siccome lui tutta furia ! ... e voi , sia detto con ri- 
spetto, siete l’uomo più flemmatico di questo mondo, 
Dor. Appunto per questa ragione la nostra amicizia si 
è conservata in lungo tempo. \ : 

M4r. Andate ,' andate a trovarlo i - ■ ' • 

Dor. No , è troppo presto, lo vorrei prima vedere ma- 
damigella Angelica . X>ov‘ c? - • 

.o'* Mar. 


f 
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Mar. Con suo fratello . Le sapete voi tutte le disgrazie 
di suo fratello? ( con passione. 

D or. Ah, pur troppo. Tutto i! mondo ne parla . 

( con un aria penetrata . 

■Mar.E che si dice ? 

Dor. Non si dimanda . Li buoni lo compiangono , li 
malvagi sd ne prcndorid giuoco, gl’ ingrati l’ab- 
bandonano . 

Mar. Oh cielo .... E questa povera ragazza ? 

D or. L' necessario , eh* io le parli . 

JWar.Potrei dimandarvi di che si tratta? Io m’interes- 
so tanto per lei , che spero di meritare questa 
compiacenza . 

Dor. Ho saputo , che un certo Valerio .... ( ridendo . 

•ALir.Ah , ah .... Valerio : 

Dor. Lo conoscete ? 

ALir.Molto, o signore. Questa faccenda è tutta òpera 
mia . 

Dor. Tanto megtio . Mi seconderete? 

Mar .Più che volontieri . 

Dor. Conviene , eh’ io vada ad assicurarmi se Angelica ... 
Miir . E dipoi, se Valerio... 

Dor. Sì, andrò parimenti in traccia di lui 1 

Mar. Andate, andate nell’ appartamento di Dalaneour . 

Voi farete due cosi ad un colpo. ( sorridendo . 
Dor. Ma come ? 

Mar . Egli c colà. . . 

Dor. Valerio ? 

Mar. Sì . 

Hor. Ne ho ben piacere . Vado subito . 

Mar . Aspettate , aspettate . Volete , che, gli faccia far 
1’ imbasciata ? 

Dor. Oh beila ... Fatò far l’ ambasciata a mìo cognato. 

( ridendo . 

£ * 


Mar.Vostto cognato ? 


Dor. 
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Dar. Si . 

Mar . Come ? 

Dar. Non sai nulla ? 

Mar. Nulla . 

Dar. Ebbene , lo saprai un’ altra volta . ( entra da Dal* 

S C E N A IV. 

Mortacela sala. 

.Assolutamente impazzisce. 

SCENA V. 

Gerente , e detta pnrlandc sempre rivetta verso lo porta 
del suo appartamento . 

Ger. F Ermati 11 . Farò portar la lettera da un altro . 
Fermati lì .... Voglio così . ( si volge a Martuccio . ) 
Martuccia. 

Afor.Signore . 

Ger. Va a cercar un servitore, e che egli porti subito 
questa lettera a Dorrai . ( volgendosi verso la porta 
. -■ del suo appartamento . ) V ammalato l . ... Va tut- 
tavia zoppicando , e vorrebbe partire . ( a Mar- 
tuccia . ) Vanne . 

Mar . Ma signore . . . 

Ger. Spicciati . 

Mar. Ma Dorrai . . . 

Ger. Sì, a casa di Dorrai • ( vivamente . 

Mar. Egli è qui. 

Ger. Chi? 

Alar. Dorrai . 

Ger. Dove ? 

Af/rr.Quì . 

Ger 

l 
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Ger. Dorrai c qui ? 

Mar. Sì , signore * 

Gtr. Do»' è ? 

.M/*r.Neir appartamento del signor Dalaocour . 

Ger. [in celierà.) Nell' appartamento di Dalaficour ? 
Dorrai nell’ appartamento di Daiancour ? Ora ,veg- 
, go come isti la faccenda,... Comprendo tutto. (* 
Mari uccia .) Va in traccia di Dorrai, digli da 
mia parte ... Ma no ... Non voglio , che tu ci 
rada in quel maledetto appartamento . Se ci met- 
ti piedi ti licenzio sul fatto . . . Chiama un ser- 
vitore di questo sciagurato . . . No, che nou ven- 
ga nessuno . . . Vacci tu. . . Sì , sì. Ch’egli venga 
subito subito . . . Ebbene ? . . . 

.Mi r. Vado , o non vado? 

Gtr. Vanne. Non mi far impazientar d’ avvantaggio. 

, ( Mar (uccia entra da Dalancour 4 

S C E N A . VI. 

Gerente soli . 

C • - • 

O I' , ella è così . Dot vai ha penetrato in qual abisso 
terribile questo disgraziato è caduto . Sì , egli l'ha 
saputo prima di me , ed io , se non l' avesse detto 
Ficcardo, ne sarei ancora all’ oscurò ... E’ così, è 

. così senz’ altro . Dorrai teme la parentela d‘ un uo- 
mo perduto . Egli è colà . Forse i' esamina per 
assiemarsene maggiormente . Ma perchè non 
dirmelo ? L’ avrei persuaso , l' avrei convinto . . . 
Perchè non me n’ha parlato ?... Dirà forse , 
che la mia furia non glie n’ha dato il tempo?.... 
No certamente . Bastava , che avesse aspettato , 
che non fosse partito .... la mia collera si sarebbe 
calmata: ed egli avrebbe potuto parlarmi .... Ni- 

ft * P«- 


IL BURBERO BENEFICO 


J4 

potè indegno , traditore , perfido , tu hai sagrifieati 
li tuoi beni , il tuo onore : io t' amai , scellera- 
to ... Sì , t' amai anche troppo , ma ti cancellerò 
totalmente dal mio cuore , e dalla mia memoria ... 
Vattene di qua, va a perire altrove .... Ma dove 
andrà egli ? ... Non me n' importa , non ci penso 
più . Sua sorella sola m'interessa, ella sola me- 
rita la mia tenerezza , li miei benefizj . Dorval è 
mio amico. Dorval la sposerà . -Io le darò la do- 
te : le donerò tutte le mie facoltà . Lascierò penare 
il reo , ma non abbandonerò mai 1* innocente . 

SCENA VII. 

: . 

Duluncour , e detto. 

DmI. -A.H! mio zio. Uditemi per pietà ... ( atterrite! 

( si getta ai piedi di Geronte . 

Cer. Che vuoi? Alza, (ri volge, e vede Dalancour , 

( dà un passo indietro . 

Dal. Mio caro zio! Voi vedete il più sventurato di 
tutti gli uomini . Per pietà ascoltatemi . ( nella 

( stessa positura . 

Gtr. Alzati, ti dico . (un poco commosso, ma sempre 

( in tollera . 

Dal. (Inginocchio.) Voi , che avete un cuore si gene- 
roso , così sensibile , m’ abbandonereste voi per una 
colpa , eh* è solamente colpa d' amore , e d' un amore 
onesto, e virtuoso? Io, senza dubbio, ho il torto 
di non essermi approfittato de' vostri consigli, d'aver 
trascurata la tenerezza vostra paterna, ma, mio ca- 
ro zio, in nome di quel sangue, cui io deggio la 
▼ita, di quel sangue, che voi tenete meco comu- 
ne lasciatevi commuovere , lasciatevi intenerite . 

Gtr. (A poco a poco s' intenerisce , e s'asciuga gli oc- 

‘f’j 
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chj nascondendosi da Dalancour , e dice a parte . ) 
Come! Tu hai ancora coraggio .. 

"Dal. Non è la perdita dello stato mio, che m' affan- 
ni, un sentimento più degno di voi mi sollecita . 
Egli è l’onore. Soffrirete voi l’infamia d’un vo- 
stro nipote? Io non vi chiedo nulla per noi. Che 
salvi la mia riputazione, e vi dò' paròla per mia 
moglie , e per me , che l’ indigenza non spaven- 
terà punto li nostri cuori , quando in seno alla 
miseria avremo per conforto una probità senza 
macchia , il nostro amore scambievole , la vostra 
tenerezza , e la vostra stima . 

Ger. Sciagurato! .... meriteresti .... ma io sono l'uomo 
debole, questa specie di fanatismo del sangue mi 
patla in favor d* un ingrato !... alzati , traditore, 
io pagherò li tuoi debiti , ti pórrò forse in tal 
guisa in istato di farne degli altri! 

Dal. (Commesso.) Ah no, mio zio, vi prometto .... 
Vedrei e dalla mia condotta avvenire .... 

Gtr. Qual condotta , sciagurato senza cervello ? Quella 
d’ un marito infatuato, che si lascia guidare a 
capriccio da sua moglie, da una femmina vana, 
presontuosa, civetta. . . 

Dal. No , vel giuro . Mia moglie non ne ha colpa . 
Voi non la conoscete. 

Gtr. ( Ancora più vivamente .) Tu la difendi , tu men- 
ti in mia presenza! . . . guardati bene ... ci vor- 
rebbe poco , che a cagione di tua moglie non ri < 
trattassi la promessa, cui m’hai strappata di boc- 
ca. Sì, sì la ritratterò .... Tu non avrai nulla del 

mio . Tua moglie ! Tua moglie ! Jo non 

posso soffrirla, non voglio vederla . 

Dal. Ah! mio zio, yoì mi lacerate il cuore. 

SCE- 
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S G E N A Vili. 

Madama , e detti . 

Mai. DeIi , signore ! Se mi credetela cagione de’ di- 
sordini di vostro nipote, è giusto, che ne porti io 
sola la pena . L' ignoranza , in cui ho vissuto sin* 
ora , non c , lo veggo , dinanzi a vostr - occhj una 
scusa, che basti . Giovane senza esperienza , mi sono 
lasciata dirigere da un marito , che amava . 11 mon- 
Tlo seppe allettarmi , li cattivi esempj m'hanno se- 
dotta, io era contenta, e mi credeva felice ...ra& 
sembro la rea, e questo basca .... Purché mio mari- 
to sia degno de* vostri benefizj , soscrivo al fatale 
vostro decreto. Mi staccherò dalle sue braccia. Vi 
chiedo una grazia soltanto . Moderate ir vostr* odio 
contro di me. Scusate il mio sesso, la mia età i 
compatite un marito , che per troppo amore . . . 

Qer. Eh.' madama... credereste voi forse di soverchiarmi? 

Mad.Oh cielo ! Dunque non t* è più speranza ? .... Ab ! 
mio caro Dalancour, io t’ho adunque perduto? 
Io muojo . ( cade sopra un sojfà . 

"Dal. ( Corre in suo soccorso . ) 

Cer. Eli . C* c nissuno ? .... Martuccia . ( inquieto, com- 

( mosso , intenerito * 

$ C E N A f IX 

Martuccia, e detti . 

Mar. Eccomi, signore . 

Cer. Guardate là .... subito . . . andate .... vedete . . . - 
recatele un qualche soccorso. 

Mar. Madama , madama , che c* c ? 

Cfer. 
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Get. Prendete, prendete. Eccovi dell’acqua di Colonia. 
( dando a Minaccia una bocciata . ) Come va ?*' 

(a Dalancour . 

Dal. Ah , mio zio i 

Gtr. ( S accosta a madama , t le dice bruscamente . ) 
Come state ? 

Mad.[ Alzandosi languidamente , e con una voce fiacca, 
ed interrotta . ) Signore , voi avete troppa bontà, 
onde interessarvi per me» Non abbiate riguardo 
alla mia debolezza . Il cuore vuol fare i suoi mo- 
ti . Ricupererò le mie forze , partirò , mi rasse- 
gnerò alla mia sciagura . 

Gtr. {S' intenerisce , ma non parla.) 

Bai. Ahi mio zio, soffrireste, che . . . ( afflitto . 

Ger. ( Vivamente .) Taci tu. (4 Dalancour . ) Restate 
in casa con vostro marito, (a madama bruscamente. 

Mai. Ah , signore ! 

Bai. Ah, mio caro zio» ( con trasporto. 

Ger. (Con serteti, ma senza collera, e prendendoli am- 
bsdue per mano .) Uditemi . Li miei risparmj non 
erano per me . Voi gli avreste un giorno trovati . 
Ebbene , servitane in questa occasione . La sor- 
gente c esaurita; abbiate giudizio. Se non vi 
muove la gratitudine , 1 * onore almeno vi faccia 
star a dovere . 

Mad.la vostra bontà . . . 

Bai. La vostra generosità . . , 

Ger. Bastatosi . 

Mar . Signore ... . 

Ger. Taci tu, ciarliera. 

Mar.Sigaore , voi siete in disposizione di far del be- 
ne, non farete pure qualche cosa per madami- 
gella Angelica t • • f 

Gtr. A proposito, dov’éj 

M*r.Ella non é lontana. • 

Ger. 
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Ger. V’c ancora il suo pretendente? 

Mar. lì suo pretendente ? , 

Ger. £’ corrucciata forse per questo ? E’ per questo, che 
non vuol più vedermi? ... Sarebbe egli partito - ? 
Mar. Signore ... il suo pretendente c’ è tuttavia. . .. 
Ger. Che vengano qui . 

Mar . Angelica , ed il suo pretendente ? 
tier. Si, Angelica, ed il suo pretendente, (riscaldate . 
Àf*r.Benissimo . Subito signore , subito, (avvicinandosi 
alla portiera .J Venite, venite, figli miei, non' 
abbiate timore . % 

S C E N A. X. 

Valerio , Dorval , Angelica , e detti • 

... C , 

Ger. \_JHe ce?.... Che vuole qui quest' altro ? 

(vedendo Valer io,. e Dorval. 
Àfar.Signore, sono il pretendente, ed il testimonio. 
Ger. Avvicinatevi, r (ad Angelica, 

Ang. Ah ! cognata , quanto vi degg' io chieder perdono . 

(s'accosta tremando , parla con madama. 
Mar.JLd io pure, madama. (a madama . 

Ger. Venite qui,, signor pretendente... Che c’c ? Siete 
ancor adirato ? Non volere venire ? ( a Dorval . 

Dor. Parlate con me ? 

Ger. Si , con voi . 

Dor. Perdonatemi . Io sono sol uno il testimonio'. 

Ger. 11 testimonio! 

Dor. Sì . Vi spiego 1' arcano . . Se m’ aveste lascia- 
to parlare ... .. i . ^ 

Ger. Arcano! ... (ad Angelica .) Vi sono degli arcani? 
Dor. Uditemi amico. Voi conoscete Valerio. Egli ha 
saputi li disastri di questa famiglia . E’ venuto ad 
offrire le sue facoltà al signor Dalancour , e la 

sua 
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sua mano ad Angelica. Egli l’ama, è pronto a 
sposarla senza dote, e ad assicurarle una contra- 
dote di dodici mille lire di rendita . 'M' c noto il 
▼ostro carattere , so che a voi piacciono le belle 
azioni j 1' ho perciò trattenuto , e mi son carica- 
to di prescntarvelo. • (serio , e risoluto. 

Cer. Tu non avevi alcuna inclinazione eh? Mi hai in- 
gannato . Ebbene , non voglio che tu lo prenda . 
Questa c una superchieria d' ambe le parti • Io 
non la soffrirò giammai. 

Ang. Mio caro zio ' ( piangendo. 

Val. Signore ... ( appassionato supplichevole. 

Dal. Voi siete si buono . . . 

Mad.Voi siete si generoso . . . 

Mar . Mio caro padrone . . . 

Ger. Maledetto il mio naturale ! non posso durar in 
collera quanto ne ho voglia . Io mi schiaffeggc- 
rei volentieri . ( tutti insieme ripetono le loro pre- 

( ghiere , e lo stordiscono. 

Ger. Tacete , lasciatemi . . . Che il diavolo vi porti . . . 
Ch'egli la sposi. 

JW4r.Che la sposi senza dote ? ( forte . 

Ger. Come senza dote? ... Io mariterò mia nipote 
senza dote ? Non sarò forse in istato di formarle 
la dote ?... Conosco Valerio . L’ azion genero- 
sa , cui venne a proporci , merita una ricompen- 
sa . Si .- egli avrà la dote , e le cento mille li- 
re , che ho promesse ad Angelica . 

Val. Quante grazie 1 

Ang. Quanta bontà l 

Mad.Qaal cuore ! 

Dal. Qual esempio ! 

JWar.Viva il mio padrone . 

Dar. Viva il buon amico. 

T ut- 
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Tutti lo circondano , lo colmano di carezze , e ripeta- 
no le sue lodi . 

Ger. ( Cerca di liberarsi da loro , e grida forte . ) Zie-, 
to , zitto , zitto ... Piccando . ( chiama . 

SCENA ULTIMA. 

Riccardo , e detti. 

Q 

Tic. ^Ignote , 

Ger. Si cenerà nel mio appartamento . Sono invitati 
tutti . Potrai , noi frattanto giuncheremo a scac- 
chi . 


line della Commedia . 
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NEL CONTRACCAMBIO 
COMMEDIA 

DI CINQUE ATTI IN PROSA; 


La Buri a Retrtetsj a te. 


R 


PER» 



s. 

PERSONAGGI- 

Maestro GOTTARDO linaiuolo . 

PLACIDA sua moglie. 

Maestro AGAPITO . 

.1 .V 

PANDOLFO mercante. 

, f T u 

COSTANZA figlia dì PANpOLFO . . v. c 

« 

ROBERTO amante di COSTANZA. , 

\ I * * f ‘ ‘ -./ L . v. j • ** 

LEANDRO amico di ROBERTO . 

BERNARDO oste. 

NARCISO garzone di caffi. 

Garzoni dell'oste . 

Servitori . 

La Scena si rappresenta in casa di Maestro Gottardo . 


* y 4 **, 
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SCENA PRIMA. 

Camera . 

Gottardo, e Placida . 

: 

Got. E Bene. Cosa c’è? Cos’ avete ? Dopo sei giorni 
di matrimonio, cominciate di già a farmi il grugno? 

Pia. Veramente in questi primi giorni voi mi date graa 
ragione di star allegra 1 

Cor. E di me vi potete voi lamentare? 

Pia. Bella cosa! maritati senza fare un poco di noz- 
ze, senza dare un pranzo né ai nostri amici, nè 
ai nostri parenti! 

K t Got. 
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Cot. Via , cara la mia Placida , siate buona . Sapete , 

• che vi voglio bene . Sapete , che non ho guarda* 
it> a spendere quando si c trattato di mettervi al- 
1' ordine con pulizia, voi avete degli abiti, delle 
giojette, della biancheria in abbondanza, potete 
comparir colle altre: se avete voglia di qualche 
altra cosa ve la farò volentieri ; ma non mi par- 

’ late di dar da mangiare a nessuno, parche noni’ 
intendo, e non 1' intenderò mai. 

Pi*. E bene dunque, se siete risolto- di non voler dar 
da pranzo a nessuno , non c‘ giusto , che noi an- 
diamo dagli altri . Ci siamo stati anche troppo , 
e non conviene contrarre dplle obbligazioni , quan- 
do non, si. c caso, o non si ha -volontà di rende* 
• re la pariglia . 

Cot. Benissimo. Per grazia del cielo noi non ne abbia- 
mo di bisogno . Oggi sarè l' ultima volta , eh* io 
anderò a desinare fuori di casa . 

TU. Ah! oggi ancora dovete andare fuori di casa . 

Cot. Si, ho dato parola a mi© compare Bernardo . Per 
oggi non posso far a meno ; ma vi prometto , che 
sarà l'ultima volta. 

TU. Ed io resterò sola in casa, come una bestia. 

Cot. Voi se non volete star sola, potete andare da vo* 
sera madre . 

Pia. Sì , sì , anderò da mia madre , per non darvi la 
spesa di far da pranzo per me . 

Cot. Ma voi prendete tntte le cose in sinistra patte, 
dite , eh* io vi tratto male , e mi pare , che voi 
mi trattiate peggio. 

Tl». Si c vero . Io sono la sofistica , io sono la stra- 
vagante . < 

Cot. Via, se non volete ch'io vada , non anderò. 

PU. No, no ; andate pure. Non voglio: che dite , che 
per causa mia . . .. 

Cot. 
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Got. Ma vorrei vedervi tranquilla . 

Pi*. In verità Don è sì facile, che mi vediate tranquilla. 

Got. Ma perchè ì Cosa faccio per inquietarvi ? Volete , 

. che dia da pranzo? Via per contentarvi , lo fatò, 
E‘ tutto questo quello , che vi dà pena ? 

Vi*. Eh se non fosse altro che questo/ 

Got. Parlate, ditemi che cosa avete; se non parlate è 
impossibile, ch'io vi capisca. 

Ftà. Orsù io Sono una donna sincera , e non voglio aver 
da rimproverarmi d' aver tacciuto . Mi fa specie il 
Cambiamento , ch'io vedo in voi di condotta , di ge- 
nio , di inclinazione, e di temperamento . Una vol- 
ta voi eravate allegro * gioviale > vi piaceva la com- 
pagnia , ed ora dico fra me sressa è impossibile, 
che Gottardo si sia cangiato tutto ad un tratto , 

Got. Sapete chi mi ha fatto cangiate ? 

Fi*. • Chi ? 

Got. Voi . ... . . • i 

Fi*. Io? > - • • - 

Got. Si voi . Óra hò prèso moglie, vi Voglio bene , non 
penso che a voi; non mi curo d'altri diverti- 
menti , ed ecco la ragione del mio cangiamento . 

FU. Si la cosa fossè còsi , cóme dite .... 

Got. Ella è così ve lo giuro . 

FU. Eh caro Gottardo, una Volta vi piaceva la com- 
pagnia delie gonnelle , fc non Vorrei che oggi fin- 
geste meco di essere diventato un altro uomo, e 
poi andaste fuori di Caia a divertirvi colle vostre 
sguajatellt passate . 

Got. E’ possibile, che possiate pensare ad una simile 
bestialità . - < ' - - v ,■ ~ ■ ■ 

TU. Qual prenuira avete d’ andar oggi dal signor corti- 

' — pare . 

Got, Perchè gip ho dato paròla. 

FU. E perchè 1 dargli parola ? '■ 

-:UX R i 


Got. 
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Cot. Perche .... mi ha tanto pregato . 

Eia. Vi ha pregato ! badate bene , che se me n' accor- 
go , se me n’ accorgo , povero voi . 

Cot. In verità , Placida , voi mi fate torto . 

Eia. Orsù, non parliamo altro. Voi andate da vostro 
compare , ed io anderò da mia madre . 

Cot. Benissimo . Aspettatemi lì , che verrò a prendervi 
avanti sera . , 

Eia. Non vi è bisogno, che venghiate a prendermi . Non 
so venire a casa da me ? 

Cot. Ma , se fosse tardi , non voglio che venghiate sola. 

Eia. Io pon ho paura di nessuno. 

Cot. Ed io ho paura, e non voglio, che venghiate 
sola. 

EU. Bene vi aspetterò. E' meglio ch'io vada subito, 
perche mi ha pregato mia madre , che vada quan- 
do posso , a tagliarle delie camiscie , e così le 
farò il piacere, e resto a pranzo da lei . 

Cot, Bene, andate e salutatela da patte mia , e ditele, 
che circa al lino , di cui mi ha parlato .... ma no,, 
non le dite niente , che già verrò io a prender- 
vi, e -le parlerò. 

Eia. Non c’è bisogno che voi venghiate, poiché già 
può essere, che non mi troviate . 

Cot. E perchè può essere, che non vi trovi? 

Eia. Perchè può essere , che quando ho pranzato ritor- 
. ni a casa . • .. 

Cot. Signora,, voi aspettatemi. 

Eia. Oh quest' è bella ! non posso venire a casa quan- 

. . do mi pare, e piace ? : , 

Cot. Signora no, quando vi dico , che m’ aspettiate. 

Eia. Ecco -, qui , vuol a suo modo. Mi contende fino 
le più picciole cose, che non servono a niente, 
per dispetto, per astio, per ostinazione. 

Cot. Io non vi domando cosp, che non siano da dor 
-*>' ‘.il ' man- 
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mandare, e se voi ci avete delle difficoltà, vi 
sarà sotto gualche mistero» • 

Tla. Mi maraviglio di voi.... 

G»t. Datemi la chiave della porta, 

Tla. La chiave della porta 1 

Got. Sì la chiave della porta . 

TU. Noi» avete la vostra chiave ? Che bisogno c’ è 
della mia ? 

^(/«.Datemela, e non pensate altro. 

TU. Ho capito . Ha paura , eh’ io venga a casa , Non 
soci padrona di niente. Ecco la chiave. Si serva 
come comanda * ( getta la chiave in terra . 

Got. E’ la maniera questa di darmela? ( con flemma. 

Tla. Povera me? Chi tpe 1* avesse detto.... 

Got. Di che? ( p lucidamente l 

Tla. Voi non mi volete pili bene -, voi siete annojato 
di me. 

Got. Oh via , Placida , non mi dite di queste cose 

Tla. Ingrato . • 

Got. Via la mia Placidina . 

Tla. Lasciatemi stare . ( in atto di partire . 

Got. Dove andate ? 

%U. Da mia madre? 

Got. Venite qui avanti d’ andar via . Facciamo la pace . 

Via. La pace?- r ' "ì {- calmandosi. 

Got. Sì , la pace . ( la prende per la mano . 

Tla. Datemi, la mia chiave . (la vorrebbe prender di terra . 

Qot . Oh la chiave poi no . ( T impedisce . 

Pi*. Ostinato che siete 1 tenetela, non me n'importa 
niente. Vado da mia madre- Venite, non venite, 
fate, quel che volete , non ci peoso , non me ne 
curo,- non vo* impazzire jper voi. (parte perla 
- . , ; ( porta di strada , e la chiude . 
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S CENA IL 
Gottardo soli. 

Got. Eh Ih Placidina è una testolinà bizzarra . Le 
piacerebbe di poter fare a suo modo . Io le vo- 
glio bene - ma voglio esser sempre marito . Non 
voleva darmi la chiave. ( la fronde di terrai e 
la mette sul tavolino . ) Voleva venir a casa quan- 
do piaceva a lei . Veramente io non ho niente a 
temere . £' buona donna , la conosco , ne son si- 
curo, e potea contentarla. Ma signor no j quan- 
do dico una cosa, voglio che sia fatta . Sia co- 
sa grande, o sia cosa piccola , si ha da fare, 

1 ' quand'io lo dico.Anderò a prenderla da sua ma- 
dre, e verrà a casa con me. £’ partita in col- 
lera . Eh niente ! con due carezze 1’ accomodo . E’ 
di buon cuore , mi vuol bene , ma è donna la 
poverina, è un pocolino ostinata. Si correggerà, 
si correggerà . ( si batte alla pòrta di strada ) 
E’ stato battuto . Vediamo chi c . 

( va ad aprire 2 
SCENA III. 


B, 


Agapito , ed il suddetto. 


Aga. UUon giorno , signor Gottardo 1 . 

Got. Buon giorno signor Agapito . 

Aga. Come state ì Come va la vostra salate ? Capperi ! 
- 1 dopo il giorno delle vostre nozze non vi avete più 
- lasciato vedere. Che vita fate? Sempre in casa, 
sempre accanto alla moglie? Animo, animo, non 

vi affrettate tanto, che vi è del tempo. Venite a 
*30c + Y c- 
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▼edere i vostri amici, lasciatevi godere, diverti 
tevi. Per bieco! Se farete così, finirete presto. 
Gtt. (Maladetto chiacchierone! non lo posso soffrire.) 
Ags. Cosa c‘ è ? Avete qualche cosa , che vi molesta ? 
Gtt. No, non ho niente 5 ma , vedete bene , sòn mari» 
tato. Penso ora a miei affari più che non facea 
.. per avanti . 

Benissimo . Avete ragione, ma qualche volta biso- 
gna un po’ divertirsi . Come sta la signora Placida ? 
Gct. Sta bene. 

Ag». Gran donnina di garbo/ gran buona moglie, che 
vi c toccata ! mi consolo sempre più col mio ca- 
so amico Gottardo , Non potevate trovar di me- 
>. glio . Avete grande obbligazione al signor Pana 
dolfb, non tanto per il modo, ch’egli vi ha da- 
to di negoziare da vostra posta, quanto per il 
. buon matrimonio , eh’ egli vi ha fatto fare . La 
signora Placida è una gioja. Vi ha portato in ca- 
sa bellezza , gioventù , bontà , giudizio , e dana- 
ri . Cosa si può desiderare di più ? 

Got. Io non desidero niente di più . Sono contentissimo . 
Sono obbligato al signor Pandolfo . Sono stato die- 
ci anni suo lavorante , mi ha sempre voluto bè- 
ne, tutto quello che ho al mondo lo riconosco da 
lui , e la maggior obbligazione , eh’ io gli abbia 
è quella di avermi procurato una moglie, che è 
effettivamente tutto quello, che dite. 

Ag*. Ma caro amico bisogna un poco divertirla questa 
Sposina . 

Got. Sì la divertirò . 

Ag*. In questi primi giorni almeno , un poco di alle- 
gria , un poco dt compagnia. Lasciate fare a me. 
Verrò a trovarvi ; verrò con qualcheduno de' no- 
- stri comuni amici . Verremo qualche volra a pran- 
zo da voi. Ci divertiremo. 

< • Got, 
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Get. No, no. non vi incommodate. Se vorrò diver- 
tirmi , saprò io ritrovar il modo . 

Aga. Che ? Ricusate voi di dar qualche volta da pran- 
zo ai vostri amici? Nemmeno un pranzo nei pri- 
mi giorni delie vostre nozze ? Scusatemi y. un uo- 
mo come vpi . . . . 

Got. Un uomo come me? Echi sono io ? Qualche gran 
signore ? 

Aga. Siete un galant’ uomo , siete ora un buon negozian- 
te .avete una bottega di lino, che non c’ è la com- 
pagna in paese, e se volete fare di bene in meglio, 
conviene veder gli amici, coltivarli, trattarli. 

Got. Trattarli ! Cosa intendete voi per trattarli ? 

Ago. Qualche finezza , qualche buona grazia di tempo 
in tempo, qualche pranzo, qualche cenetra. 

Got. E voi mi onorereste di essere della partita. 

( ironicamente 

Aga. Si, certo col maggior piacere del mondo. Vede- 
te bene, io neU'ordioc de' sensali non credo di 
essere degl’ inferiori . Avrò delle buone occasioni 
per voi: a pranzo, a cena, si parla con como- 
do, con libertà. 

Got. Ho capito. Voi dite bene s vi ringrazio del buon* 
amore, che avete per me, vi ringrazio dei buoni 
suggerimenti i ma io non ho ancora il modo di far 
trattamenti in casa, non ho il comodo, non ho il 
bisogno , non posso farlo , e non ho intenzione di farlo. 
Oh l’avaraccio del diavolo 1 è sempre stato così.) 

Got. (Se principiassi eh? Mi mangierebbero il lino, 
la stoppa , ed i pettini . ) 

Aga. Ma, per esempio, se volesse venire a pranzo da 
voi il signor Pandolfo, .ricusereste riceverlo? 

Got. Il signor Pandolfo è padrone di tutto, ma sa, 
eh' io sono un povero principiante , e non lascie- 
rebbe la sua tarola per venire alla mia. 

* • 
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Aga. Eppure io so di certo , che oggi il signor Pan- 
tloifo ha destinato di venie a pranzo da voi. 

Gt(. Oa me ì Senza dirmelo ? Senza farmi avvisare ? 

Agtt. Anzi quest’ c segno, clic vi tuo! bene, che fa sti- 
ma di voi , e vuol venire a farvi un' improvvisata . 

Got. Scusatemi amico, io noa credo niente. 

Aga. E* cosi, ve lo giuro, in parola da galantuomo. 
Sono stato questa mattina da lui, perche sapete , 

. che in tutti i suoi negozj egli si serve di me . 
Siamo venuti in discorso di voi. E’ un pezzo (mi 
disse ) che non vedo Gottardo , passando di là 
voglio un poco vedere cos'èdilui. Verrò anch' io , 
dico, ho anch'io volontà di vederlo. Si, dice, 
soderemo insieme . Facciamogli , dico , facciamogli 
un’improvvisata, andiamo a pranzo da lui. Si, 
dicp^, andiamo, e si mise a ridere , come sapete, 
ch'egli suol fare, quando ride di core . Ma zitto , 
dice, zitto, ch’egli non sappia niente, andiamo 
Il all' improvviso , e vediamo cosa sa dire , e si met- 
te a ridere . Io gli ho dato parola di trovarlo in 
piazza, e di venir con lui, c di non dirvi niente ; 
ma per l' amicizia, che ho per voi, ho creduto 
bene di venirvi ad avvertire , acciò ..... mi capite , 
mi dispiacerebbe di vedervi imbarazzato.,.. 

Got. Siete stato voi dunque , che gli ha dato questo 
suggerimento ? 

Aga. Sij vi dispiace di aver da voi il signor Pandolfo? 

Got, Io stimo infinitamente il signor Pandolfo: questo 
sarebbe per me un onore, ma mi dispiace , che og- 
gi sono obbligato di andar a pranzo fuori di casa . 

Aga. Oh via ho capito., Voi vi siete dato sempre più 
all’ avarizia , e voi volete disgustar tutto il mondo . 

Got, Vi giuro, in fede di galani’ uomo , che oggi ho 
dato parola a mio compare Bcroar^p . 

Aga. Potere fargli dire, che oggi npn potei? , che aq- 

drc- 
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drete un’ altra volta s il signor Pandoifo merita 
bene di essere preferito al signor Bernardo .- 
Cot. Oh no , quando ho dato una parola non mancd ; 
Aga. E bene andate. Resterà vostra moglie. - * .v 

Gvt. Mia moglie è andata a desinar da sua madre. 
Aga. E voi mi volete dare ad intendere .... 

Gtt. Possa morire , se vi dico bugia . Ecco qui in se- 
gno della verità , ecco qui la chiave della porta , 
che Placida mi ha lasciato, e questa sera devo 
andarla a prendere da sua madre . - - 

Aga. Cospetto di baccol mi dispiace di Un* altra cosa . 
Gtt. E di che { -*• — : 

Aga. Che la signora Costanza , figlia de! signor Pandoi- 
fo sentendo, che suo padre «voleva Venire a pran- 
zo da voi ha detto voglio venir anch' io a desi- 
nar con Placida , e suo padre le ha detto di si . 
6 ot. Andateli ad avvertire ; dite loro , che oggi noa 
posso, che ciò sarà per un'altra volta. 

Aga. Fate una cosa, venite con me * ma non dite lo- 
ro , eh' io vi abbia avvertito . Fate cadere il di- 
scorso a proposito .... 

Got. Ora non posso venire . Ho da fare; aspetro gente . 
Aga. In verità, signor Gottardo, mi dispiace a dirvelo . 
ma 1* amicizia mi fa parlare . Fate torto 4 voi 
stesso; non sapete vivere, e non fate conto dei 
buoni amici . 

Gtt. Ma vi preme molto, signor Agapito , eh' io mi 
faccia onore • Dite la verità , oggi voi facevate 
gran conto della mia picciola tavola. * 

Aga. Mi pareva impossibile, che noti mi diceste un' im- 
pertinenza . Son io qualche scrocco ? Mi mabeà il 
modo a casa mia di mangiare ? Grazie al cielo son 
conosciuto , e dieci scudi ia tasca non mi mair« 
cano mai . - " ' ; 

Gtt. E bene , se siete ricco , tanto meglio per voi . Io 

son 
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• son pover’ uomo , c non posso far tavola per nes- 
suno . Circa il signor Pandolfo, lo manderò ad 
avvertire. 

Aga. No, no, non v* incommodate , l'avvertirò io. 

Cot. Bene , vi sarò obbligato . 

Aga. Ma é possibile caro signor Gottardo .... 

Cot. Andate se volete trovarlo , andate subito , avanti 
eh' egli esca di casa . , 

Aga. Eh vi è tempo . E' ancor di buon' ora . 

Cot. Oh é stato battuto . Permettetemi , eh' io vada a 
vedere chi c . 

Aga. Questa c la porta di strada ; io non ho sentito 
battere . 

Got. Eh ho un’ altra picciola porta , che riferisce sullu 
stradella. Con permissione. 

Ag a. Accomodatevi . 

Cot. ( Vorrei pure , che costui se ne andasse . Con que- 
sta finzione può essere , che mi riesca mandarlo via . ^ 

(parte 


SCENA IV. 

Agapito solo . 

Ag 0. o H che avaraccio che è costui ! importa assai a 
me del suo pranzo! ma propriamente mi diretto a 
far disperare questa sorta di gente. Se sapessi come 
fate a fargli spendere del danaro per forza , sarebbe 
per me un carnovale . Per bacco ! mi viene in men- 
te una cosa. Questa è la chiave della sua porta. 
{ prende in mano la chiave , che trova sul tavolino ) 
Mi ha detto, che Placida glie l'ha lasciata. Mi 
viene in testa di fargli una bella burla .Ma se tor- 
na, e non trova la chiave, se uc accorgerà. In luo- 
go di questa, vi posso metter la mia . Vediamo . Si 


14 -trf BURI A RETROCESSA 

in verità si somigliano nella grandezza . f tira fuori 
di tasca una chiave ) Eccolo , cbe ritorna . Facciamo 
il cambio. ( fa il cambio , metti via la chiave 

( di Gottardo .* 

v » » 

S C E N A V. 

Gottardo , ed il suddetto . 

Got. IVI Io compare c venuto a prendermi , e vtlol che 
io vada con lui . 

Aga. Così presto ? 

Got. Sono quindici ore sonate . Egli suol pranzar dì 
buon’ora. Abbiamo qualche cosa da fare insieme. 

Aga. Quindici ore? Non sono ancora quattordici. 

Got. Oh v’ingannate, le quindici le ho sentire sonare. 

Aga. No certamente. Vedrete ora la bocca della verità . 

( cerca /' orologio. 

Got. Avete comprato un orologio ? 

Aga. Si un orologio d' oro . ( cercandolo con ansietà ‘ 

Got. Bravo così fa chi può. 

Aga. Non Io trovo, che l'avessi perduto/ no, no, ora 
mi sovviene, l’ho lasciato attaccato al letto. Cap- 
peri! mi dispiacerebbe perdere un orologio d‘ oro, 
che mi costa ventiquattro zecchini . 

Got. Oh andate a prenderlo, andate subito, che qual- 

• " cheduno non lo portasse via. ' 

Aga. Eh non c' c pericolo. In casa mia non c'é nessu- 
no. Io non ho né serva, nè servitore . Noh ho al- 
tro che una donna , che viene la mattina a farmi 
il letto e a spazzarmi la camera : quando esco , pòr- 
to via le chiavi, c non ho paura d‘ esser rubbato . 

Got. Ma non importa , andare a prendere il rosero oro- 
logio} poiché un uomo come voi , un sensale della 

vo- 
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vostra sotti;, scomparirebbe in Piazza senza 1* o ro- 

* ‘ logio al fianco . ( con ironia . 

Aga. Povero signor Gottardo! Voi vi burlate di chi 
spende , perche non avete cuore di spendere . 

Ott. No, no : dico davvero. Potreste non averlo lasciato 
in casa; non istatecon quest' inquietudine, andate. 

Aga. Si veramente : sono un poco inquieto . Anderò . 
(Ma come fare, se la mia chiave è su quel ta- 
volino ? ) 

C ot. Mio compare mi aspetta. 

Aga. Un momento . ( Se sapessi come fare a prenderla . J 

( si prova ma non può. 

Cot. Salutatemi il signor Pandolfo, e ditegli.... 

Aga. Si , si , ho capito , Voi avete un’ altra porta da 
quella parte. 

Got. Si, una piccioia porta, che riferisce sulla stradella. 

Aga. Andiamo per di là dunque, che abbrevierò il cam* 
mino. ( fa vedere che spererebbe d' aver la sua 

( chiave . 

Got. No, perchè si passa per la cantina. 

Aga. Cosa importa? Mi par di sentir qualcheduno. 

Got. Sarà mio compare. Caro amico scusatemi , sono as- 
pettato . ( sì volta per vedere ; intanto Agapito ten- 
( ta di prender la chiave , ma Goltardo ritorna d 
( lui, e non gli dà il tempo. 

Aga. Non possiamo andare insieme ? 

Got. Perdonatemi. Questa c la porta di casa .) accennan- 
do la porta che si vedo . j Mio compare non vuol 
vedere nessuno. 

Aga. Sarà selvatico come voi. 

Got. Si è vero . ( quasi spingendolo . 

Aga. Avete una maniera veramente gentile! ( ironico. 

Got. Compatitemi . ( come sopra . 

Aga. ( Non importa. Tornerò a prendetela mia chiave.) 
Signor Gottardo, servitor suo. 

Got. 
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fiat. La riferisco. . . . f 

Aga. ( V$ , che se posso , ti voglio ben corbellare . ( farti , 

i«i) . > ■ ■ / 

S C E N A VI. 

: .1 : 1 , J 

Gottardo solo . ( , 

, '• ' ^ . <1 . 

C?qf. OE n* è andato una volta . Questi c uno, che non 
fa mai bollire la pentola a casa sua , e vuol fare il 
generoso in casa degli altri . Non credo niente , che 
• il signor Pandolfo volesse venir da me , e se anche 
ciò fosse vero quando sono impegnato fuori di casa , 
la scusac legittima. Perii signor Pandolfo pazien- 

} za, un giorno Io pregherà, se mi vorrà far questo 
onore \ ma questo scrocco di Agapito non ce Io vo- 
glio . Si era qui avviticchiato , c non voleva andar- 
sene . Non ho mal pensato a fingere di essere chia- 
mato da mio compare, per obbligarlo a partire j e 
non voleva andarsene. Ora ch’egli è partito par- 
tirò anch’io per la medesima porta, ed è meglio 
eh’ io vada subito , perchè il diavolo non facesse , 
eh’ ci ritornasse qui col signor Pandolfo . La chiave 
della porta J’ ho in tasca ! Sì ( tastandosi in tasca ) . 
Ma prenderò anche questa. E’ sempre meglio aver- 
ne due, se se ne perde una : ( prendi la chiave dal 
tavolino senza osservarla , e se la metto in tasca .) 
Gran dritto, che è quell’ Agapito 1 maiosonpiù 
furbo di lui . Ha ancora da nascere colui , che mi 
ha da far stare . Vorrebbe mangiare in casa mia . 
No , non gli riuscirà . Piuttosto che farmi mangia- 
re un soldo da questi scrocconi , mi farei bastona; 
cento volte . ( farle , t serra bene la fotta . 

Tino delV Atto Primo 

AT- 
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SCENA PRIMA. 

• A 

* • • *l 

Agapito solo . 

A: 

( -eli Pre la porta colla chiave , ed entra pian piano , 
( guardando qua e là se vi è nessuno , e guarda 
( nella camera di fendo , cioè dalla porta di det 
( ta camera , senza entrare , e poi guarda alla 
( scena , dove Gottardo diceva essere la cantina , 
(e assicuratosi si avanza, e dice. . * » .. 

£’ andato ria; non vi c nessuno. Potrò. prendere 
la mia chiave, [la cerca sul tavolino , e per t.erra) 
Diavolo non c’ è più la mia chiave , o cbe.Gottar- 
do I' ha messa ,via in <jiial«hf luogo , o che $e l’ è 
Lft Burla retrocessa ec, S mes- 
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• / 

messa in tasca , credendola’ la sua . Mi dispiace per. 
il mio orologio , ma non importa , per oggi ne 
farò di meno , e questa sera , se non avrò la mia 
chiave , farò aprire da un fabro , p domani' farò 
cambiare la serratura . Intanto vo‘ prevalermi dell' 
occasione. Ora son padrone di questa casa, è vo- 
glio ben divertirmi alle spalle dcll’avaraccioi Eh? 
Berco. (. chiama alla porta. 


! 


,.S, 


scena ii. 

. i 

Berto , e detto . ’ » 


; Mf| 


j 


Ber ■ Olgnoré . 

Aga. Voleva mandarti a casa mia a prendere il.mio òro- 

■ logio, ma ho pensato diversamente. Ora voglio' 
mandarti in un altro luogo. Va qui dall" oste della 
fortuna , e di al padrone, che venga subito qui in 
casa del signor Gottardo linaruolo, e insegnali la 
casa, se non la sa, e digli che c egli il signor Got- 
tardo medésimo, che Io domanda, e che gli ha da 
ordinar un pranzo . Conducilo qui , e poi aspettami 
al caffè vicino . Fa polito quel che ti ordino . 

Ber. Non dubitate niente, sarete pontualmente Servito . 

( t artt * 

r ’ * , 

» ■ *•••••»» .. , ; *i 

«SCENA III. i ' 

'*■•••••• \- ■ 

5 f * • Agapito , poi Roberto . 

o . 

Ago, V/ H se la cosa mi riesce bene , come l’ ho dise- 
gnata, ha da essere la più bella scena del mondo. 
Ma mi dispiace della mia chiave. Vediamo se fosse 
nel cassettino (guarda nel rassettino dello tavola.) 

'* ‘ Non vi è niente assolutamente . Gottardo i’h a presa 
- i \ • pcr- 
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Kob. 

Aga. 

Kob, 

Ag» 


Rob. 


Agi 


Rob, 


Ag a 

• l 


Rob. 

. i 


per fa sua. Tanto meglio-, se non ne Ha altre non 
potrà entrare in casa ( battono alla porta,) £’ sta- 
to battuto. Vediamo un poco chi c. {guarda dal 
buco itila porta . ) Oh il signor Roberto ! cappe- 
ri è stato pronto a venire? ( apre . 

Eccomi qui, a ricever le grazie del signor Got- 
tardo . 

Ma caro signor Roberto , vi mancano due o tre 
ore all'ora del pranzo . 

Sì , ma non mi avete voi detto , che ci doveva 
essere là signora Costanza? Io ho anticipato per 
aver il piacere di star più lungo tempo con lei . 

. A ncora non c’ è nessuno ; e poi non siamo sicu- 
ri , che venga nè il signor Pandolfo, ne la signo- 
ra Costanza . _ 

Caro signor Agapito , se non siete sicuro , che 
venga la signora Costanza, perché mi avete fat- 
to venire a pranzo dii signor Gottatdo ? Io sti-V 
mo fino ad un Cerco segno il signor Gottardo , 
ma credetemi, senza la signora Costanza io non 
so che fare di lui . 

Ed io mi lusingo che ci sarà la signora Costanza, 
perche or ora anderò a casa del signor Paadolfo , 
e pregherò lui, e sua figlia in nome del signor 
Gottardo , e mi comprometto di farlo venire . 
Benissimo. Allora sarò obbligate) a voi, e sarò 
obbligato al signor Gottardo d' invitarmi a pran- 
za da lui . 

Oh perché il signor Gottardo c un uomo generosis- 
simo, che tlatta in casa sua tutte le persone di sua 
conoscenza . Si è sovvenuto di aver fatto con vossi- 
gnoria qualche buon negozietto , spera di farne de- 
gli altri, e vuol cattivarsi la buona grazia di tutti. 
Bravo, se farà così, avrà degli amici, e fari del 
bene. Ma come ha egli cercato di unirmi co! signor 

S x Par» 
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Paodolfo , c la sua figliuola ? E’ informato > • che 

10 ho dell' inclinazion per lei. , 

Ag*. Sa tutto, e l'ha fatto apposta. 

Rob. Bravo il signor Gottardo. E* veramente un ga- 
lani uomo . ■ , 

Agi. E' il re dè galantuomini. Ma io per altro ho 

11 merito di averglielo suggerito. 

Rob. Vi ringrazio infinitamente. So il mio debito, e- 
saprò essere riconoscente . 

Agn. Caro signor Roberto . Credo , che parlando cosi , 
ella voglia scherzare . Ella sa , eh' io sono un ga- 
lani' uomo, che non sono capace di meschiarmi in 
queste cose per interesse. Ho della stima, ho del- 
1* amicizia per lei . Cerco di farle un piacere , se 
posso, e non ho altra mira, che far per un altro 
quello che vorrei, che fosse stato per me, se fos- 
si nel medesimo caso. 

Rob. Ed io, ve lo protesto, farei lo stesso per qualun- 
qtte dè miei amici. .i \ 

Aga. Ma favorisca in grazia , ella sa , eh’ io ho l’ accesso 
libero in casa del signor Pandolfo, e piùd' una voi. 
, ta vossignoria mi ha parlato della sua figliuola , c 
mi ha detto , che inclinerebbe a sposarla . 

Rob. E’ verissimo} questa è l'unica mia intenzione. 

Agi. Ma perchè dunque non ne parla, o non ne [fa 
parlare a suo padre t Se vuole , mi esibisco io 
stesso di farlo. 

Rob. Vi dirò. Prima di far questo passo, vorrei assicu- 
rarmi, se la giovane mi ama, s’ ella sarà conten- 
ta di me. Per questo ho desiderato tanto di po- 
termi abboccar con lei. Non ho mai potuto far- 
lo , e oggi spero di ottenere la grazia per favor 
vostro, e del signor- Gottardo . 

Agi. (Può dir di me solo, poiché Gottardo non ne sa 
> niente ). E’ stato battuto, i l ( si sente bitter* . 
■ . - _ ' Rob. 
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Rei. Oh se fosse la signora Costanza, felice me! 

Aga. Aspetti, guarderò per assicurarmi . (Non vorrei che 
V fosse qualche persona che m‘ imbrogliasse. ) ( guar- 
da per il buco della chiave ) E’ il signor Pandolfo . 
Rob. Solo? 

Aga. Solo i 1 > 

Rob. Ma perchè solo? 

Aga. Non saprei ; sentiremo . Ma faccia una cosa ; si ri- - 
, .v tiri in quella camera. Non si faccià vedere., 

Rob. Perchè ?. • x 

Aga. Per non parere , che la cosa sia concertata . 

Rob. Dite bene. Mi ritirerò, e sentirò, (entrain cantera. 

. , " • ' . • . . ’ 1 / ‘ r ‘ *» 

• .SCENA IV. 

Agapito , poi Pandolfo , 

( Tornano a battere più forte. Agapito apre.) 

Aga. Oh scusi signor Pandolfo . Non ho gran pfa- 
tica della casa; non aveva sentito. 

Pan. Dov’ è -Gottardo ? 

’ Nov; t’c signote; è sortito con sua mogliè per 
un afFar di premura, ed ha lascierò me in casa, 
per ricever lei', é la- signora Costanza ; Che Vuol 
,• > dile, che non è venuta la signora Costanza ? • 

Pan. E come sapeva Gottardo, che io e mia figliuo- 
c la volevamo oggi venir da lui? E che sì, che vcft 
glie 1* avete detto. , 

Aga. Signor , vi domando scusa ; è vero io non son capa • 
ce di dir bugie. Sono stato io che gliel'ha detto . 
Fan. E per qual ragione? Vi aveva pure avvertito di 
non dirgli niente . » ■ 

Aga. E' vero ma vi dirò la verirà . Io ho deli' amicizia 
.« per Gottardo, e mi dispiaceva di vedere questo po^ 
V-l S 3 ver' 



ìt LA BURLA RETROCESSA - 

ver’ uomo imbrogliato, se gii foste arrivati all’ im- 
provviso . Ho creduto bene avvertalo , ma non du- 
bitate, che egli si metta in gran soggezione .Gliel' 
ho detto espressamente, e non lo fata. 

p*». Oh bene , io ho perduto il gusto della sorpresa , 
mi piaceva di vederlo imbarazzato} ora che lo sa 
non voglio altro . 

Aga.O h caro signor Pandolfo, questa sarebbe per Got- 
tardo una mortificazione infinita. Ora, che lo sa, 
che ha fatto qualche preparativo . . . 

Pa» Procurate di ritrovarlo ; ditegli > che non faccia al» . 
tro , eh’ io non ci vengo . 

Agi t. In verità il poveruomo sarebbe alla disperazione , 
Ha sentito con tanto piacere la nuova, ch’io gli 
ho recato; e poi per dirle la verità, tanto egli, 
che Placida , quando hanno saputo questo , hanno 
invitato qualche altra persona, e se non venisse- 
ro vossignoria , e la signora Costanza , sarebbero 
alla disperazione , 

Pii». Questa c una ragione , che quasi mi persuade , 
ma voi avete fatto male a parlare . 

Aga. E’ vero, ma l’ho fatto per buon core . 

Pan. Gottardo vuol dunque oggi trattarsi . Ha invitato 
delle persone ì 

Aga. Sì signore, saremo, io credo sei, o sette. 

Pan. E come ha fatto a determinarsi a ciò ? Io so , 
che egli è stato sempre un grand’ economo . 

Aga. Oh adesso è generosissimo. Si è messo un poco 
a trattare; vede bene , è diventato mercante . 

Pan. Non vorrei, che perdesse il giudizio, e diventas- 
se troppo liberale. 

Aga. Oh non vi è pericolo *, ve l’ assicuro . 

Pan. Basta; per questa volta verrò. 

Aga. E la signora Costanza? 

Pan. Yerrà ancor' ella. Vi dirò io sono venuto avanti, 

* » . . p« 
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per saper con bel modo, se Gottardo, e placida 
. restavano a pranzo in casa, per esser ricuso di 
non burlarmi ; poi sarei andato ad aspettarvi in 
piazza , come eravamo d’ accordo , e saremmo tu* 
dati a prender mia figlia, per condurla qui. 

Aga. Mi dispiace , che io ora non mi posso partire ?. 
Pan. No, no, restate. All'ora congrua verrò io con 
Costanza . Ma dite a Gottardo, che non faccia 
spese superflue . . * 

Aga. Si signore . 1 . { . ; 

Pan. Ricordategli 1* economia . . - 

Aga. Oh lasciate fare a me. ;i ... 

Pan. A rivederci, ciarlone. . 

Aga. Avete ragione. Ho parlato, ch’io non doveva; 
Pan. M’immagino, che sarete voi pure degl’ invitati. 
Aga. Sicuro . lo quando ho sentito così , non ci vole- 
va scare, ma Gottardo, mi ha tanto pregato. 
Pan. Si è un uomo di buonissimo core . 

Aga. Ohi è una gioja. 

Pan. Addio. ( parte. 

Aga. Servitor suo . 

v.- : . ... .... ». ... 

•• iS C ..E N . A ' , Y. 

i I 

Agapito , poi Roberto . . 

E / ; : . . ' . ; ; „ 

Che gioja , eh’ c Gottardo i e che buon cuo- 
re, ch’egli hai 

Rob. Oh quanta obbligazione ho al mio caro Agapito,! 
ho sentito tutto . Non mi scorderò mai delia vo- 
stra buona amicizia . ( lo abbraccia . 

Aga. Ha sentito quanta fatica vi ha voluto ? 

Rob. Ho sentito. 

Aga. Vossignoria può andar a far qualche affare , se ne 
ha, c poi tornare all'ora del pranzo. 


Digitized by Google 



LA BURLA RETROCESSA 


M ' 

Rob. Si, dite bene , anderò , e tornerò . Ma ho senti* 
*o, che avete detto y che vi saranno delle altte 

ni persone, non vorrei, che m’imbarazzassero. 

Aga. Credo , che non ci sarà altri , che il signor Lean- 
dro . ’ 3 J : . ; 

Rob. ‘Oh Leandro e tnie amico . Noti mi dà soggezione. 

Aga. I.’ ho fatto invitare apposta acciò possa assisterla 
se bisogna, acciò tenga il padre in conversazio- 
ne, mentre vossignoria si trattenerà colla figlia. 

Rob. Bravo, bravissimo. Tornerò dunque .... che ora 
abbiamo al presente» r 

Aga. Non lo so, mi ho scordato a casa l’ orologio. 

Rob. Sono sedici ore vicine . ( guardando U suo oroio - 
. i jie . ) Se avete bisogno di questo.... 

Aga. No, no , la ringrazio . Ho il mio , che mi serve . 

Rvb. A rivederci, amico, a rivederci. ( parte allegro : 

• * * * l ^ • * | . ' • i* , 

S C > E N A u VI. * 

1 ' i 

. ; , Agapito solo . 

Aga. C-tRedo , che dalla consolazione mi avrebbe do- 
nato quell’ orologio assai volentieri. Ma io non 
lo prenderei, se fosse tempestato di diamanti. 
Non voglio, fch'ei possa dire, ch‘ io Io faccio per 
interesse. Io lo faccio per semplice divertfirhento 
sotti e battete). Tornano a battere. Chi dia- 
volo sarà ! Dovrebbe esser 1‘ oste ( guarda per il 

■ - baco della chiave ) . Mi pare desso senz’altro. 

-- Ci vuol destrezza per condurre la cosa bene * (apre. 



. jr i f 

• . . S . ..0 t- J,; >. <20 l • 

t . j . ; - . ’ s j : n u l •.• 

f •’ SC£- 



Digitlzed by Google 



ATTO SECONDO. 


L' Oste , ed il suddetto. , _ , . j 

1: C . ... 

Oste OErvitor umilissimo. , ... 

Aga. Riverito . Siete voi l'oste della fortuna? , 

Oste Per obbedirla . Sono .qui a ricevere i suoi comandi , 
Aga. Si vorrebbe un pranzo per sei , o sette persone . 
Offe Anche per sedici , s’ ella comanda , Favorisca » è 
ella il signor Gottardo ? , 

Àga.N on sono io Gottardo, ma sono il di lui fratello 
Oste Scrvitor umilissimo: me ne consolo infinitamente , v 
Aga. Lo conoscete voi Gottardo mio fratello? » 

Oste Non ho l'onor di conoscerlo di persona. Siamo 
t vicini, ma non ho mai avuto T onor di vederlo:.. 
So che è un signóre di garbo,, che si c maritato i 
che è poco j so, che dimora in questa casa , e mi „ 
/ j consolo di aver V onore di servirlo . r ; 

Aga. Ed io ho l'onor di dirvi la di lui volontà . . 

Oste £d io mi darò l' onor di eseguirla . 

Aga. Come vi diceva . Si vorrebbe oggi un pranzo per 
cinque persone . Vi darà 1‘ animo di far presto è 
bene ? 

Oste Subito, in un momento, e spero , che saratmd con- 
tenti di, me. Ma Iasupplico, colue vaol; restar ser- 
vita ? Quanti piatti. Di che sorte ? Di «he qualità ? 
Aga- Vi dirò per non confondervi la fantasia vi lasce- 
, remo in libertà di far quel , che volete ,« Voi porte- 
. ... rete tutto. Pane, vino, frutti, biancheria, tondi, 

. , posate..... Averete ie vostre posate d’argento? 
Oste Oh sì signore, per sessanta persone, se occorre. 
Aga. Oh si sa, alla fortuna non manca niente . 

Oste Scusi. Alla fortuna, e al merito . 

Aga. E al merito f 
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p sto Non faccio per dire ma la mia osteria è conosciu- 
ta . La fortuna alla porta , e il merito nella cucina . 

Ag*. Bravissimo . Voi dunque ci darete tutto il bisogno . 
Ci darete quei piatti, che pareràal vostro merito, 
e noi avremo l'onore di pagarvi a ragione di sci 
paoli per testa . Anderà bene così ? 

Oste Tutto quello, ch'ella comanda; ma a sei paoli 
i a testa non vi può essere , nc gran merito , né 
gran fortuna. 

Ag*. Eh.' signor oste me n’intendo anch* io qualche po- 
co. Sei paoli a testa per un pranzo mediocre 

Oste Bene , bene come comanda . : 

Ag*. Animo dunque, andate, e portatevi bene. 

Oste. Vado subito, a ordinare, a disporre, a travaglia- 
re , a eseguire . 

Ag ». Qualche piatto di gusto , qualche cosa di delicato . 

Oste Si lasci servire . 

Ag *. Mi raccomando al merito. 

Ella ha il merito di comandare; ed io avrò la 
fortuna di servirla . ‘ ( parte . 

1 S CENA Vili. 

•J % - « ^ ' » •• . • 

Agapito solo . 

Aga. li On vorrei, che costai avesse il merito di bur- 
larci , e noi Ja disgrazia di essere maltrattati . Non 
mi fido delle sue cerimonie. Voglio andar io a ve- 
dere, a osservare, t ad assicurarmi. Giacché ho 
pensato di far onore alla generosi di Gottardo , vo- 
glio almeno , che i commensali siano contenti , e che 
gli facciano il ringraziamento coi fiocchi . (parte. 

Ti ne dell' Atto Secondo , * 

' ‘7 ...... 6 

AT- 
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SCENA PRIMA. 

Altra camera in casa di Gottardo eoa un armeroae in 
fondo , e tavola apparecchiata > 

Tandolfo , Costanza , Roberto, Leandro, Agapito .Tutti 
. a sedere a tavola , osservando che Roberto sia vicino 
a Costanza. Servitori servono-, la tavola ì al destre . 

jiga. Signori, alla salute del signor Gol tardo . ( beve. 
Tutti fanno applauso , e bevono alla salute di Got- 
( tardo , e di Placida . Roberto , e Costanza parla » 
( no piano di quando in quando fra di loro . 
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Tau. Ma io non posso stare allegro ; io sono mori ifica- 
tissimo caro signor Agapito, voi ci avete obbliga - 
- ti a metterci a tavola, facendoci sperare ad °o- 
eni momento, che Goctardo ,c Placida sarebbero 


i-aiiuono j poti -so ci^ettire, questa 
non è colpv.mia . Vi tuberò a tlirtwjtiel^che vi 
ho detto . Avanti di menerei a tavoli, sono an- 
dato a trovare per la seconda volta Gottardo, c 
Placida , che sono, come vi ho detto Jo. casa del 
signor Bernardo 'lóro compare. jSom». dietro a sta- 
bilire il contratto- di tip*, .partita di, lino , sono 
dtetro a concludere una società: di un 1 impresa non 
so di che. Mi hanno incaricato di pregare la com- 
pagnia di mettersi a tavolarmi hanno assicurato 
cl^ie a momenti sarebbero venuti . Se non 1' hanno 
fatto non è colpa^ mia ; sarà colpa dei loro inte- 
ressi , dei loro atTari . 


Pan. Ma io non voglio assolutamente andar via , sen- 
za vederli, senza ringraziarli'. Fatemi il piacere 
di mandar qualcheduno 

Aga, Oh ecco il 'taflfè'. Entrare , venite avafttr . -( àlli 

' ■ ■ ’ ■ ■ ■ •=•* ( set»». 

S CENA II. 

«*• • ’■ i ,t. ...a-.o ,.f ‘ : . r 


Oarzone dèi taf} con Cinque tazze , e cogoma . Tatti 
. si alzano p t r ’bctere-:t caffi -Ui quà dalia tavola. 
Chi vuole può prendere una sedia, e sedere. Il gar- 
zone dà a tutti la sua chicchera t versa il caffè 
• ' prende fi o lo zucchero: Tatti bevono il Caffi 

D ' - ‘ 

Fa».( Xi tvendo il uff} . ) Ma io vi tofno a dire , si- 
gnor Agapito f che sono inquietissimo per conto di 

Got- 
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Gottardo , e di Placida . Se non volete mandar nes- 
suno ci anderò io . Mi avete detto che sono 

Aga. Aspetti un momento, che finisca di prendete il*, 
mio caffè, e anderò io un' altra volta a vedere 
cos’è di loro, e subito sarò qui di ritorno colla- 
. risposta.! - •> , [bevendo. 

Rob. ( Questo c il giorno, che decide della mia ; vera 

felicità.) i. : " : 

* • 

Cose. { S‘ ella da me dipende , ne siete certo . ).( piano a 

( Roberto . 

Aga. [ Come va signor Roberto ? ) . à 

liob. ( Benissimo , che non può andar meglio . ) ( piano 

[ad Agapito. 

Fan, E così signor Agapito? 

Aga. Vado subito . Con permissione di lor signori .Aniu. 
mo figliuoli sparecchiate la tavola: mettete tutto 
dove vi ho detto, ed aspettatemi, che mangere* 
te anche voi .. . - ( ai servitori . 

Gar. Signor Agapito , siete voi , che paga il caffè , o 
lo pagherà il signor Gottardo? . %*- 

Aga. Lo pagherà il signor Gottardo. ( parte. 

Gar. ( Riprende le sue tazze, e parte,) 

. ‘ ' i 

SCENA III. 

• - * . « • • •* >1 ,* * L 

Tandolfo , Costanza , Roberto , Leandro , Servitori . 1 ser- 
vitori sparecchiano la tavola a poco a poco ■ mettine 
le posate in una cesta , la biancheria in un altra , 
e tutto chiudono nell' armadio . - ) 

T . . . ; • - 4 - 1 

Fan. A. O anderei a casa assai volentieri ; ma son cu- 
rioso di sapere casa sia di queste genti * che non 
si vedono. ' • . j .-.u 

Rob. E* ancora presto , signore . Frattanto, che torna il 
signor Agapito, U sigaor Leandro, che c un gio- 
ii rane 


* 
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vane dì talento ci farà sentire qualche cosa di buo- 
no , qualche cosa del suo . 

Lt*. Oh io non ho niente , che sia degno di esser sen- 
tito . 

Bob. Eh sappiamo chi siete, conosciamo il vostro genio 
poetico, e so che il sigoor Pandolfo c di buon 
gusto, e so che gli farete piacere. 

Jan. Si certo , mi piace la poesia . Ammirerò volentie- 
ri la sua virtù . 

L*à. In verità, signori .... ; 

Rob. ( Andate , andate divertitelo , che ho bisogno di 
dir qualche cosa.)( piano a Leandro , accennando 

( Costanza . 

Ltà. ( Lo farò per compiacere l’amico.) 

Rob. Sediamo, che staremo meglio . Là signor Leandro , 
vicino al signor Pandolfo. ( Siedono, Pandolfo nel- 
( là prima sedia , Leandro nella seconda , Costan- 
(&a nella terza, Roberto nella quarta. Intanto i 
( servitori seguono sempre d sparecchiar* . 

Vi dirò alcune ottave. ( * Band, tirando fuori 

( una carta . 

Pan. Le sentirò con piacere. 

Le*. L’argomento è una figlia rispettosa, che parla al 
suo amoroso genitore . 

Pan. L‘ argomento è bellissimo . Costanza , ascoltate , 
che c a proposito ancora per voi. 

Cost. Sono qui attentissima . 

Rob. ( Vorrei potervi dir due parole . )( piano a Costanza . 

Cost. Anch’ io ho delle cose da dirvi . ( pian* a Roberto . 

Lea. Ottave. 

„ Padre a voi deggio dè miei giorni' il dono; 

„ Deh un sì bel don di conservar vi piaccia . 

„ Da un novello marcir trafitta or sono, 

• », E da uno strale , che il mio fin minaccia, 

„ Pietà buon genitor , pietà perdono. * 

« » ** 
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„ Il rispetto, il dover, non vuol , eh' io taccia . 

„ La vita, che mi deste è mi* tormento, 

„ Se un'altra vita ricusarmi io senio. 
la». ( Ascolta sbadigliando , e si vede , che il sonno 
lo prende . j » 

Cost. Bravo . ( forte a leandro. 

Rob. Bravissimo. ( forte a Leandro . 

Fan. Si , bravo ( scuotendosi del sonno ( . Non ho bene 
capito il senso degli ultimi versi . 

Lea. La figlia dice , che sarebbe per lei un tormento 
la vita , che le ha dato il padre , s' egli non le 
volesse dar la seconda vita j c potete capire di che 
si tratta. 

Fari. Sì, va bene, ma non mi pare, che sia un compo- 
nimento a proposito per far sentire ad una figliuola. 
Lea. Scusatemi; non vi c niente di male . Sentite quest* 
altra ottava . . 

Fan. Non vi c bisogno , che voi ascoltiate .. ( a Costanza j 
Cost. Oh io non ho niente di curiosità. 

Rob. Nemmeno io. ( Costanza si accosta colla sedia è 
( Roberto ; Roberto si allontana , ed ella si àcio- 
( sta ancora , * tutti due restano lontani da Fan • 
( dolfo , » Leandro , e parlano piano fra di loro 
( con maggior libertà. c •> 

Lea. „ Voi de segreti di natura istrutto, 

,, Voi saprete il mio mal, più che non dico, 

„ Voi per lo stesso cal da amor condutto \ 

„ Nel primier tempo di dolcezza amico . 

Fan. ( Si va difendendo dal sonno , ma poi si addor~ 
" menta. ( 

„ Un cenno vostro in mio favor t può tutto, 

,, Può il fervente bear desio pudico.- • . ; 

Lea. „ Deh se il cuor vostro è alla ragion conforme 

( si volta a Cost.' e a Rob. 
„ Parlate in libertà, che ji vecchio dorme. 

Cost. 
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Cast. Bravissimo . ' ' 

Le». Zirto. ’ 

Rob. Approfittiamo di questi momenti . Voi dunque mi 
assicurate dell' amor vosero. 

Cosi. Voi ne potete esser certo , quando le intenzioni 
vostre siano convenienti al mio grado . 

Rob. Non ardirei di amarvi, se non avessi in animo di 
procurarmi i mezzi per ottenervi . 

Cesi. Parlatene dunque a mio padre . 

Rob. Io non ardisco farlo da me medesimo, ma tro- 

, 

vero persona, che gli parlerà quanto prima. 

Coti. Ed io non mancherò di far a mio padre 1’ arrin- 
ga patetica contenuta nei graziosi versi del siguor 
Leandro . 

Leu. Ho io ritrovato delle ottave a proposito . 

Rob. Siete l’uomo il più amabile della terra. ( » Lemnd. 
Cote. Vi abbiamo dell' obbligazione , signor Leandro . 
Le». Siete due innamorati sì virtuosi , che si può far 
ciò senz* alcun ribrezzo . 

Rob. La mia cara Costanza è adorabile. 

S C E N A ’ IV. 

f t «• 

Agapito , t detti . 


Ag». O Ignori, eccomi di ritorno. ( tutti si »lz.»no. 

Fan. ( Si risvegli a i ) E bene , che nova ci recate ? Ven- 
gono ? Non vengono ? Cosa fanno ? 

Ag».H signor Gottardo, e la signora Placida riveriscono 
umilmente lor signori -, rendono loro infinite grazi* 
dell’ onore V che hanno fatto allà loro casa. Doman- 
dano mille perdoni, se non vengono a far quest* 
atto di dover in persona 5 la ragione si è, perchè' 
non hanno ancor terminato il loro affare impor- 
tante > e >vi vorranno due ore ancora a finirlo. 

• f < Fan. 
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Pan. Quand’c così dunque, possiamo andarsene. Mi 
dispiace dell’ inconveniente ; mi dispiace, che ab- 
biano fatto la spesa , che ci abbiano ben così trat- 
tati , e che non siano stati con noi . Salutateli ca- 
ramente, ringraziateli intanto per parte mia, q 
quando li vedrò farò le mie parti. Cosranza, an- 
diamo . Servitor umilissimo di lor signori . 

Rob. Volete di già andarvene? Volete parcir sì presto? 
Il signor Leandro ha delle altre ottave . 

Leo. Sì se aveste bisogno di dormire anche un poco. 

Pan. Scusatemi , sono avvezzo a dormire quando ho 
mangiato. Non crediate, che sia per disprezzo 
del vostro bellissimo componimento . I primi ver- 
si mi sono piaciuti infinitamente. 

Lea. Un' altra volta, ve li Jeggerò quando avrete dor- 
' . mito . . u...j J . • . 

Va*. Oh sì , la, mattina pel fresco; venite a preodcre 
la cioccolata da me . 

R ob. Oh sì anderemo insieme (a Leand.) . Verrò an-. 
cor' io, se vi contentate. ( a Partii, 

Pan. Mi farete onore, e piacere. Andiamo. ( a Cost. 

( incamminandosi . 

Cost. ( Addio. ) ( a Bob. piano. 

JLob. ( Addio . ) (a Cost. piano , 

Pan. E bene? Non venite? ( a Cost. ‘voltandosi . 

Gotti Mi avea scordato il mio fazzoletto. ( a Pand, 

..jj (Tutti si salutano. Panda I/o , c Costanza partono. 

• . * r * # • » , 

- , SCENA V. 

. vi Roberto , leandro , Agapito , e servitori . 

V • 

A^a. -Li Bene signor Roberto , è andato bene 1* affare ? 

Rob. Perfettamente. Grazie all'amico Leandro, c grazie 
la Burla Retrocessa ec. T al 
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a! sonno del signor Pandolfo, abbiamo accomoda- 
te le cose nosrre assai bene . 

Le*. Così scherzando , volete dire , che i miei versi 
hanno farro i mezzani. 

Kob. Oh dolcissimi versi ! oh caro amico! oh giorno per 
me felice/ vi ringrazio , signor Agapito » ringrazia- 
re ii signor Gottardo. Son fuor di me dalla conten- 
tezza. ( parte f 

SCENA VI. 

Leandro , Agapito, e servitori. 

V : . •. - . 

Lea. X Ate per "me , vi prego » lo stesso uffizio al si- 
gnor Gottardo. ’.•••; • (ad Agap. 

Aga. Sarà servita. E’ stata contenta del pranzo? 

Lea. Contentissimo . Non si può far meglio . Si vede, che 
il signor Gottardo c di buon gusro,ed c generoso . 

Aga. Sì certo egli è un uomo generosissimo . 

Lea. Vi riverisco, signor Agapito. ( parte. 

Aga. Servitor suo. • - - 

SCENA VII. 

4 ( ' • \ v •;* 

Agapito, e servitori. 

Aga. tagliuoli avete finito? Avete messo via Ogui co- 
sa ? La biancheria , le posate ,i piatti sono in queir 
armadio? (gli dicono di sì) Avete salvato per voi 
gli avanzi della tavola? ( gli dicono di sì) Bene 
dunque andate a mangiare , dove volete con vostro 
comodo, e con liberràf servii ori partono). La burla 
è fatta, è riuscita bene, resta ora a vedere come 
Gottardo si tirerà d’ affare con l' oste . ( parte . 

Fine dell Atto T*rx.o . 

AT- 
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*' » i. - M .1 ' * 

La stessa camera dove si c fatto il pranzo . 

j sr!j • ... *» * 

Col tarda , e T lodila . 

Pia. E Bene , eccomi qui . Sono in casa . Siete con* 
tento? . ,• \ . 

Gir. Se ci siete voi in casa, ci sono aneli’ io. Manta po- 
co alla sera i ci spoglieremo , e potremo far qualche 

■ . cosa . Io ho da rivedete alcune partite , ho da ris- 
pondere a delle lettere, e voi lavorerete , starete con 
me , mi terrete un poco di compagnia . 

Pia. Tutto ciò si poneva far questa sera; e quest'ora di 

C x gior- 
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<■-<■- 


Got. 


rii ». 

<7or. 


giorno, giacchetto era fuori di casa, non èra / 

» tan cosa lasciarmela impiegare in una visita di 
pnvenienza . 

dove volevate!' andare ? •’ 

TU. Voleva andare dal signor Pandolfo . E' falche gior- 
ni; nò, eh' io non vedo lasignora Costanza! <;d ho tati- 
■ te obbigazioni xOn quella casa , che è giusto , che 
di quando in quàfldo mi lasci almeno vedere . 
MBBBgne , ivi onderete domani. 

&»■' E l 1 «diè domati, e non oggi; . ' , 

pj‘t. ..CPcrchè ho piacere , che vi andiaiepiuttostax^riani . 
fU. Ecco qui, vuoi i a s ■ modo. I.d r jq ; 3óina- 
pi ho da far pìùcchc oggi ,£e non ci3T 
Got. Eh si ci anderete. 

TU. No, non ci.andcrò. 

Got. Per farmi piacere, so che ci anelerete. 

TU. Ho d’ andarvi per far piacere a voi, e non pos- 
to aver ip la soddisfazione di farlo quando pia- 
cerebbe a me? Questo vuol dire, che siete uno 
spirito di contraddizione . 

Ma no, non è vero . Voi prendete sempre le co- 
se a rovescio. Vi dirò la mia ragione. Se an- 
date oggi , voi non troverete a casa il signor 
Pandolfo , ed a me preme che lo troviate , e do- 
mattina lo troverete, e voglio, che gli facciace 
per me un complimento di scusa . 

Quale scusa? Che cosa gli avete fatto pct doman- 
dargli Scusa? • " •' 1 

Vi dirò, ma non andate in collera, se è possibile.' 

I ^Quésta mattina, dopo, che siete partita per anda- 
da vostra madre» è venuto quel drittone di A- 
Rapito e mi ha detto, che il signor Pandolfo, e la 
iii-o ajjfgnora Costanza , volevano oggi farci l’ improvvisa- 
ta di venire a pranzo dà noi .-Io gli ho dettò, che 
h ss età ingegnato a andar, a pranzo fuori di casa 
•ioi 3 i 1 pi *- 
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TU. Ed avete avuto la villania di ricusar l’onore, 
che volevano farci il signor Pandolfo , e la signo-» 

o o 

ra Costanza ? . ■ ■_ , 

Got. Mà roi sapete, ch'io era impegnato. 

TU. E perchè non avete mandato ad avvertirmi, che 
sarei venuta io» . 

Got. E volevate riceverli voi senza di me? 

Tl*. E vi pare una bell’ azione verso una persona , che 
ci protegge, c ci fa del. bene» u 

Got. E per questo voglio, che andiate voi a far le 
mie scuse. v : ■ ... , •„ 

TU. E che scusa volete voi, che io le porti ? Quella 
di esser andato a pranzo da vostro compare ? Se 
fosse vero, che ci foste stato, la scusa sarebbe 
magra , poiché vi potevate dijimpegnar facilmente ; 
ma il punto è , che non siete stato da vostro 
compare, e ne sono certa. 

Got. Come potete voi dire, che non sono stato da mio 
- compare ? ,. t . ■ , v 

TU. Lo dico con fondamento, perchè ho mandato a 
vedere, e non vi ci, hanno trovato. 

Got. A die ora avete mandato? 

Tl*. A diciasecte ore suonate . 

Got. Se aveste mandato a diciotto, mi avrebbero trovato, 
e mi avrebbero veduto a tavola con mio compare » 
TU, Non è. vero niente. Ho sempre sospettato, che 
voleste darmi ad intendere una cosa per T altra , 
ma ora che sento , che avete ricusato di riceve- 
re il signor Pandolfo, e la signora Costanza, mi 
assicuro , che non siete stato dab compare , per- 
ché da lui vi sareste sotratto , come richiedeva 1’ 
obbligo vostro verso il signor Pandolfo, e dico, 
e sostengo , che un altro impegno vi avrà srra- 
, , scinato , e che qualche partita di piacere ri avrà 
fatto commettere la mal’ azione. . 

T i Got. 
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Got. lo impegnato in partite di piacere ? 

Pia. Sì , voi . Povero innocentino ! che non eravate so- 
lito , prima che foste maritato, di frequentare 
gli amici ? E le amiche, e le amiche , e sarà sta- 
ta una partita d'amiche. Non può essere altri- 
menti . Ne sono certa . 

Got. Ne siete certa? 

Pi*. Certissima . 

Got. Ed io son certo d' un’ altra cosa . 

Vi». E di che in grazia ? 

Got. Che voi non sapete quel , che vi dite .' 

Pi*. Basta . Non ho ancora in mano quel , che mi vuo- 
" le per assicurarmene. Ma lo saprò. Io saprò sen- 
za fallo, e se me n'accorgo, se vi trovo sul fat- 
to , povero voi t 

Got. Povero me ? 

Pi*. Si povero voi. 

Got. In verità, voi mi fate ridere. 

Pi*. Ridere , che avete buon ridere -, ma un giorno for- 
se ...... * '( si sente battere all* porta. 

Got. Battono, Guardate chi è. 

Pi*. Riderò anch’io un giorno, ve Rassicuro. 

Got. Placida guardate chi e.’ 

Pi*. Son buona buona , ma poi . . . ; 

Got. Eh finitela una volta. Andate a guardare chi c 

( con sdegno . 

Pi». Ih! che diavolo d* uomo ! ( parte per andare ad 

t ( aprire 

SCENA II. 


Gottardo, poi Placida , e l'Oste 

c 

Got, VJOlIe buone non si fa niente. Bisogna alzar la 
voce per forza. * 


Oste 
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Oste Servitor umilissimo , mio padrone . 

Got. La riverisco divoramele . 

Oste Scusi, c ella il signor Gottardo ? 

Got, Per servirla. 

Oste Mi consolo infinitamente d'aver 1’ onor di cono- 
scerla , e di riverirla . 

Got. Chi è in grazia vossignoria? 

Oste L'oste della fortuna per obbedirla. 

Pia. ( Passeggi*, ed ascolta. ) 

Got. E in che cosa vi posso servire ? 

Oste Prima di tutto, la prego dirmi s’ella è restata 
di me contenta . 

Got. Di che signore? 

Oste Del pranzo di questa mattina. 

Got. Io ? 

v 

Pia, Come! Siete voi stato all’osteria? ( * Gottardo) 
Il signor Gottardo c venuto alla vostra osteria ? 

( all' oste . 

Oste Non signora} io parlo del pranzo , ciré ho avuto 
l'onore di mandargli a casa questa mattina. 

Pia. Un pranzo a casa ! 

Got. Tacete una volta. Lasciate parlare a me. (a Pla- 
cida) Signore, io credo, che prendiate sbaglio. 

( ali ' oste . 

Oste Scusi • io non isbaglio altrimenti . Io son l' oste 
della fortuna} io sono quello, che le ha manda- 
to qui in questa casa un desinare per cinque per- 
sone , a sei paoli a testa . 

Got. A me? 

Oste A lei . Non è ella il signor Gottardo ? 

Pia. Oh ecco avverato il mio sospetto . Mi ha manda- 
to via di casa! non ha voluto il signor Pando'.fo , 
per dar da mangiare a della canaglia . 

Got. Ma voi mi volete far perdere lapaeienza. ( a Pia . 
cida ) E chi è che vi ha ordinato questo pranzo t 

C 4 Di« 
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Dite, pallate: sono stato io, che ve l'ha ordi- 
nato ? . ( all' ostt.i 

Oste Se ella non me 1* ha ordinato , ho servito in questa 
casa, e me l'hanno comandato a di lei noni?. 
Got. £ chi è , che vi ha comandato ? . i , 

Oste. Il signor suo fratello . 

Cot. Oh amico, voi sbagliate, o sognate, o siete fuo- 
ri di cervello. Io non ho fratelli, io non ne so 
niente, c vi consiglio a lasciarmi stare. 

Oste Signore, la non parli cosi, perche ho il modo di 
convincerla , e di farmi render ragione. 

Tla. Si, sì, vi farà ragione da se; non dubitate . Dice 
così , perchè sono qui io , perche ha soggezione 
di me. Ha fatto passar qualcheduno per suo fra- 
tello , per coprire la bricconata. Sa il cielo, chi 
è stato a mangiare in casa mia. Ditemi galant' 
uomo, sapete voi , che vi fossero donne? 

Oste Questi non sono i miei affari. So, che ho dato un 
pranzo per cinque persone a sei paoli a testa . 
Got. Ma chi erano costoro? Li conoscete? 

Oste lo non so niente. Mi hanno detto i garzoni, che 
vi erano quattro uomini, c ona donna, e non 
so altro . . , 

Tla. Una donna/ Vi era anche una donna? Ah tradi- 
tore I ah ingrato! ah perfido ? ( a Gettar de ■ , 

Got. Tacete Placida , che or. ora mi fate fare qualche be- 
stialità. Signor oste, io sono un galani' uomo, inca- 
pace di far stare nessuno , e vi dico, ch'io non ne 
so niente , e non ne so niente . ( scaldandosi . 

Oste Orsù, signore , su quest'articolo parleremo poi > 
intanto* ;favorisca almeno di darmi la mia bian- 
cheria ,-i miei piarti , e le mie posate d’argento . 
Got - Io ? 

Oste Sì ella , che se n’-è servito.: ■ 

Got. Mi fareste venir! la rabbia davvero. 
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Olii Come I vorrebbe ella negarmi ancora le mie po- 
sate d’ argento ; ... . 

Gtt. Vi dico, che sono un uomo d’onore, e non ne 
so niente . > 

Oste Ecl io Je dico > che sono stato avvisato , che la mia 
robba è qui , e che hanno tutto riposto in un ar- 
madio, e ci scommetterei, che è quello, eh' eli . 

Got. Non c vero niente . 

pia. Vediamo, vediamo, presto vediamo, corre all' ar* 
madio , lo apre , * si vede tutto ) Ah ah signor 
marito ! 

Got. ( Io resto di sasso . ) ( mortificato . 

Pia. Ecco qui , posate , biancheria , piatti , boccie , bic- 
chieri ; _ negatelo ora » se vi dà l’animo .( a Gote. 

Got. Lasciatemi stare. { Non so in che mondo mi sia . ) 

Oste Si contenta, ch'io prenda la robba mia ì(a Goti. 

Got. Prendete quel, che diavolo volete. 

Oste Ehi , giovani , venite aranti . ( alla porta . 

’ i • , / • 

SCENA III. 


Garzoni dell'oste , e detti,. 


E 


Got. ( JLLi Xtrano . ) 

Oste Prendete questa robba , e portatela a casa , ma pri- 
.. ma incontriamola. , ( L'oste , e i garzoni vanno 
(. all' armadio , incontrano tutta la robba , e lavan- 
_( no disponendo per portarla via . .tu i 
G ot. ( Cospetto di .bacco l io non posso capire il fon- 
. . do di questa istoria.), lUl . 


Via. Ecco, se ho ragione di lamentarmi di voi. Ecco 
il bel trattamento, che voi mi fatte, dopo quat- 
tro giorni di matrimonio. Ridete, se ..vi dà <1* ani- 
mo di ridere . , . • t a ; • •• 

Gop. { (Si, non pqò esser , altro assolutamente.) 

' Pia. 
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TU. Risparmia un paolo, per non dar a ni* una pic- 
cola soddisfazione , e poi getta i danari , e fa pran- 
zi in casa, e di nascosto della povera moglie. 

Gtt. £h corpo del diavolo 1 con tutte le vostre beile 
parole , con tutte le vostre allettate esagerazioni , 
voi non me la darete ad intendere . Altri che voi 
noa può avermi fatto questa soperchieria . * 

TU. Io ? ' 

Get. Si , voi ì per castigarmi della mia supposta avari- 
zia , per vendicarvi del pasto , che non ho volu- 
to far per le nozze. 

TU. Io? 

Gtt. Sì , altri che voi non poteva entrare in casa -, la 
serratura è forte , ha degli ordigni , che senza la 

. propria chiave non si può aprir da nessuno; voi, 
che avete la chiave, voi siete entrata; voi mi 
avete fatto l’ impertinenza . ‘ 

Tla. Povero Bernardonel io ho la chiave? Vedete come 
le bugie hanno corte le gambe! Non vi ricorda- 
te più, che mi avete obbligato questa mattina a 
lasciar la chiave ? 

Get. Ah sì, è vero. Son fuor di me. Scusatemi, non 
me ne ricordava . 

TU. Voi avrete data la mia chiave a qualcheduno . Sa 
il cielo cosa ne avete fatto . 

Gtt. Io non l'ho data a nessuno . Eccole qui tutte due . 
( firn fuori le due ebUvi , e le tsservu . ) Come I 
questa non c mia chiave . Questa non apre la no- 
stra porta. Ah ah ora capisco 1’ inganno, la ba- 
ronata . Voi , che mi avete gettata la chiave per 
dispetto , voi mi avete gabbato, mi avete dato 
una chiave per un’altra. Vi siete ben divertita, 
ed ora vi burlate di me . 

TU. Uomo perfido ! uomo maligno ! avete ancora tanto 
coraggio d' aggiungere la calunnia alla falsità , ali’ 

im- 
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impostura? Basta cosi} non vo' sentir altro. V? 
conosco abbastanza . Prenderò il mio partito. Mi 
farò render giustizia , e voi, e voi. .. .Lasciate- 
temi stare , che non posso più tollerarvi, (parte. 

( e va in camera. 

SCENA IV. 

Gottardo , 1' Osto , e i Garzoni . 

V ' . ' 

Got. V Eramente la bile , e Io stordimento , in cui so- 
no mi ha latto avanzare a mia moglie una propo- 
rzione ingiuriosa. Non la credo capace di tanto, ed 
ha ragione se si scalda} ma anch* io non ho torto , 
se mi dò al diavolo per una cosa di questa natura . 
Oste Signore , veda se nel suo armadio vi é tutto quel- 
lo , che a lei appartiene . *’ 

Got. Non vo’ veder niente . Lasciatemi stare . 

Oste Io ho preso la robba mia . ' 

Got. Si signore. 

Oste Permette , che la mandi a casa ? 

Got. Fate quel , che volete . ■’ 

Oste Figliuoli andate , e consegnate ogni cosa alla pa- 
drona . - > ( garzoni partono . 

*. v < » . $ ' • 

.SCENA' V. 

.» * • . » . » 

Cottario , e l'Otte . 

Got. ( Ho dei sospetti , ma non ne posso vetifìcare 
nessuno ] ) 

Oste Signor Gottardo, servitor umilissimo. 

Got. Schiavo suo . 

Oste. Scusi di grazia. • - 
Gct. Cosa c* è ? 

' ■ Cste 
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©w» Mi favorisca trenta paoli, se si contenta . 

Got. Perchè vi ho da dar trenta paoli , se io non so 
niente del desinare ? . , • 

Otte Signor, perdoni, parlo con tutto il rispetto; se 
ella per sorte , non avesse presentemente il dana- 
ro , e non volesse , o non potesse o ra pagarmi ^ 
son galani’ nomo si accomodi* e mi basta la sua 
parola ; ma se mi nega il debito , con tutto il ri- 
spetto, con tutta la riverenza, vado subito a ri- 
correre alla giustizia . 

Got. No, fermatevi. Venite qui. Vedo anch'io, che 
sono stato soverchiato, ed a me tocca a pagar 
la sovercKieria . Son galant' uomo , e vi pagherò; 
vi prometto, che vi pagherò 

Oste Tanto basta. 

Cìet. Malvorrei .almeno .... 

Oste II signor Gottardo c padrone di tutto . 

Got. Vorrei , che mi diceste 

Oste £ quando le occorre , non ha che a comandare y 
ed io mi darò l'onore di servirlo. 

Got. Lasciatemi dire. Volete , eh' io paghi , non ho man- 
giato , e per trenta paoli non potrò nemmeno par- 

. ' . .. . 

Òste Scusi , perdoni , parli . In che cosa la posso ser- 
vire ? 

Got. Vorrei almeno sapere, chi è quello, che a nome 
mio vi ha ordinato il pranzo . 

Oste Mi pare di averglielo detto. Il suo signor fratello . 

Got. Ma se io non ho fratelli. 

Oste Sarà uno, che avrà avuto l’onore di passare -per 
suo fratello . 

Got. £d io ho da pagare ? 

Oste Ho servito al di lei nome , in casa sua s la mia 
robba si c ritrovata nel di lei armadio. 

Got. Avete ragione , e vi pagherò . Ma ditemi in eorce- 
O sia . 


,.' r ' \ 
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sia. Non Io conoscete quello, che mi ha fattoi' 
oDore di passare per mio fratello? 

Signore, io non lo conosco aitaimenti . 

Era grande , o piccolo ? 

( Dirà la statura di Agapito . ) 

Vestito con un abito... . ( secondo l'abito di 

( Agapito . 

Non ci ho molto badato, ma mi pare di si . 
Con una parrucca ..„( secondo quella di Agapito. 
Per verità non me ne ricordo . 

( Io sospetto sopra quel galeotto di Agapito, ma 
non sono ancor* sicuro . ) 

Mi comanda altro? 

La grazia sua . 

Oh signore! sono a suoi comandi. E quando mi 
onorerà de’ trenta paoli ? 

Li avrete , ‘ve li darò . Avete paura, che non ve 
li dia ? 1 

Oh mi maraviglio . Son sicurissimo . Un uomo , co- 
me lei! la pr$g<*' prevalersi della mia servitù . Nel- 
le occorrenze la supplico non farmi torto. Lastra 
virò sempre con distinzione 1 . . . . Me li darà que- 
sta settimana i trenta paoli ? 

Ma voi siete un gran seccatóre . 

Servitor umilissimo'. • ' (parte- 

. . i * • 1 . . 'I . 


S C.v-E, • N A VI. ' 

( . • . . a» • • i 

r- t.-Gettardo solo.' « n-un i 


KjI giocherei dieci zecchini , che la bricconeria tàè 
1’ ha fatta quel': birbante di Agapito ■ ma come dia- 
: volo avrà potuto entrare in caia ? Come ? E‘ stato 
qui. E' capace di aver cambiata la chiave. Oh se 
potessi assicararmfcne, vorrei fargliela pagar salata . 


A 
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Se potessi almeno sapere chi erano le cinque per- 
sone , che hanno mangiato qui . L' oste non sa 
niente, ed è difficile indovinarlo.. 

S C E N , A ... VIL "v *. v * 

*•*.?/ ' * . . w’ • « i * - * 1 1 ” - • 

11 Garzone ilei caffè, ed il suddette. 

C -Vi 

Gar. OErvitor umilissimo signor Gottardo . 

Get. Cos’è? C'c qualch' altra novità. 3 Venite anche voi 
, per danari* ; 

Gar. Si signore , vengo per i cinque caffè , che ho por- 
tati qui quest’oggi. . ^ ' 

Get. Ma io non c’era. 

Gar. So benissimo, ch’ella non c’era, e per questo 90- 
no venuto a domandarle , se li pagherà vossigno- 
ria , o se devo farmeli pagare dal signor Agapito . 
Got. Ah ah. E’ il signor Agapito, che li ha ordinati ? 
Gar. Si signore, ma mi ha detto, che li pagherete voi •• 
Get. E Agapito oggi ha desinato qui ? 

Gar. Senza dubbio. , j.» . > .5 

Got. Con altre persone? ,<;b r 1 • 

Gar. Ancora. ■■■>.-. „ .. 

Got. Conoscete voi le persone, che hanno qui desinato? 
Gar. Si signor, li conosco tutti, 

Get. Buono, buono. Ditemi un poco ( ma non vorrei , 
che venisse Placida ad inquietarmi sul più bello . 
Non vi è bisogno di furia, ma di destrezza .) An- 
diamo fuori ; vi pagherò li caffè, e mi direte .. . 
Andate, andate innanzi . 

Gar. Pec, obbedirla , r. • (parte. 

Get. Ora sono contento. Ho scoperto il furbo; non 
son chi sono, se non mi vendico , . c( parte . 

• ‘ 5 iv #• v. • ; b “*• • * 

-li’: TtffM dell 'Atte Quarte .... „ 

V • ' ‘ AT- 
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La prima camera . Notte > tavolino con lumi . 

. • - A 


Tlaeid * sol » . 


.tu 


p 

TU. JL Ossidile» che mio marito abbia fatto una cosa si- 
mile? Ch’egli abbia fatto banchetto in casa di na», 
scosto di sua moglie? Mala robba dell’oste, che 

era nell’ armadio Eppure ancor non lo posso 

- credere . Vi può essere qualche inganno . Eh ! qual’, 
inganno * L’inganno è il mio, perchè amo troppo 
quest’ ingrato , questo perfido , che ha avuto corag- 
gio di maltrattarmi > e accusarne di maliziosa , e bu- 
giar* 
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£_ giarda . Dovrei odiarlo per questo . Ma non posso . 
m, Cli voglio balie . Ecco qui e andato fuori di casa 
i'ten/r d'rmi piente . Sapeva,, ch'io crxsdegnata , e 
»? non s’.’è curalo di venTririfapacilìcare Dàvrei'sem- $ 
pre più irritarmi contro di- lui, ma non posso. Non C 

V. -' - . J- r ..l- e* 


■vele l’ora, ch'ci .torni ditasa per ab!' cecini lo . Si 
,-pet gridargli,- o p-.*c .:bi>acaatlo . ('si .latto all* por* 



‘ariyóltó', serva Sua si- 


*' • ' 12 ~ ; l ì - 

P.i ». UtJon giornqj, signora E 

Pia, Serva umilissima ,’ si" ‘ “ 
gnora Costanza. 

Cest, SI, si , sono in collera con voi. 

Eia. Perché, signora, che cosa le I\o fatto? 

Pah. Ha dispiaciuto a mia figlia, ed a me , che oggi 
non abbiate potuto passar la giornata con noi . 

Pia. In verità, vi giuro, noif ne sapeva niente .Se sa- 
peste quanto ho gridato con mio marito . 

Costate vòlte ri abbiamo mandati a chiamare. 

Pia Assicuratevi sull" onor mio, che non ho saputo 
niente . Figurarsi era da mia madre , sarei corsa 
a casa immediatamente . 

Pan. Se ci hanno detto , che eravate da vostro compa- 
re Bernardo per affari del vostro negozio. 

Pia. Mio marito era dal compare, o almeno mi ha da- 
to ad intendere, che vi è stato. Io era da mia 
* w ' Madre, ve 1’ assicuro . 

Cost. Il signor Gottardo gentilissimo , si diletta dunque 

• di dire delle bugie. 

Pia. Oualche volta-, < r ' 

cv t ., # 

Pan. Non posso dirti , quanto mi è dispiaciuto Japriva- 

zio« 
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ATTO QUINTO. 

zione della vostra compagnia . Sapete quanto vi 
amo tutti due , marito e moglie egualmente . Si 
tratta un giorno di pranzare insieme, vengo a 
posta, e non posso avere questa consolazione . 

fU. In verità, nc sono mortitìcacissima , e domani dove- 
va venir da voi per farvi le scuse di mio marito. 

Fan. Basta, non ci è bisogno di altre scuse, poiché 
vostro marito ha voluto compensarci, e ceneremo 
insieme questa sera . 

Fin. Qui da noi ? ( con allegria . 

Fan. Si, da voi. 

Fla. Cenerete da noi? ( a Cast, con allegrìa. 

Cast. Si , e mi aspetto , che ci burliate anche questa sera . 

Via. Oh cosa dice mai / sono troppo sensibile a quest’ 
onore . Mio marito dunque vi ha invitato a cena 
da noi ? 

fan. Si, mi ha scritto un viglietto, mi ha pregato a 
venire con mia figliuola, ed io benché la sera noti 
sia solito sfar fuori di casa , son venuto acciò non 
creda, che me nc abbia avuto per male questa 
mattina . 

SU. Voi siete la stessa bontà . Ecco la prima cosa ben 
fatta da mio maritò . 

i Fan. Mi dispiace solamente la doppia spesa , che dovrà 
fare. Ha fatto la spesa del pranzo. Ora si cari- 
ca anche della cena. 

FU. Come signore.' Io sapete anche voi, che mio ma- 
rito ha dato pranzo ? 

Fan. Oh bella ! in casa sua chi ha da dar pranzo , se 
non è dato da lai ? ' 

FU. ( Ah indegno ! e me lo voleva nascondere! ){ da se) 
E sapete, chi fossero i commensali? {a Sani. 

Fan, Sì, ri era il signor Agapito. E vi era;,.. 

Fla. Vi era Agapito? 

Fan. Vi era certo , e vi era Non mi ricordo bene .* 
La Burla retrocessa ec. V Cose. 
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Ctst. li signor Celio , il signor Leandro... . ; 

Tl*. Bravi, pulito. Tutta gente, che viene a mangia- 
re le coste a mio marito , e poi si burleranno di 
lui. Son certa, che da tutti quelli ^ che oggi han- 
no qui pranzato non c‘ è da sperare un bicchier 
d' acqua , se se ne avesse bisogno . " ' 

Pan. Da tutti ? 

Pia. Oh da tutti . Io non eccettuo nessuno.. 

Pan. lo credo , che di me non vi possiate dolere . 

Pia. Eh non parlo della cena ; parlo del pranzo 1 . 

Pan. Ed io vi parlo del pranzo. 

Pia. Ma voi non c* entrate con quei del pranzo . 

Pan. C entro benissimo, perchè io, e la tnia figliuola 
abbiamo pranzato con loro . 

Pia. Dove? 

Pan. Qui ? 

Pia. Quando ? 

fan. Oggi. • 

Pia. Oggi avete pranzato qui tutti due? ( a Cost. 

Cost. Che maraviglie ridicole! perchè cosa ci avete fatte 
voi tante scuse ? 

Pia. Perché mio marito mi aveva dato ad - intendere, 
che si aveva sottratto da ricevervi con un prete- 
sto ..... 

fan. No, no, ci ha dato da mangiare magoificamen- 
te col solo dispiacere di esser privi della vostra , 
e della sua compagnia . 

Pia. ( Io non capisco niente; io non so, perché mio 
marito abbia voluto nascondermi questo desinare . ) 

Pan. Quel che mi raccomando è di sollecitare la cena, 
più che potete, perchè io non sono avvezzo a fae 
tardi . 

Pia. Io non so che dire. Mio marito non mi ha det- 
to niente. Quaodo verrà sentiremo. Favoriscano 
intanto d'accomodarsi. . 

V i : '• ■’ Pan. 
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pan. Nell' altra camera avete una poltrona eccellente . 
Vuol passare nell'altra camera? 

’«». Oh sì , mi piace quella poltrona. 

?la. E se venisse il signor Leandro, mi addormenterei 
saporitamente. ( entra in camera. 

■ * , . * * t , 

SCENA III. 

Placida, e Roberto, 

kob. Riverisco la signora Placida. 

Pia. Serva sua . 

Rob. C è il signor Gottardo ? 

Pia. Non c è , ma stari poco a venire . 

Rob. Se vi contentate, l’aspetterò. 

Pia. Scusi . Ha degli interessi con mio marito ? 

Rob. Niento affatto , ma egli è pieno di bontà per me i 
mi ha invitato questa mattina a pranzo da lui . Ci 
sono stato, e non ho avuto il piacer divedere, 
nc lui , né voi . Ora andando al caffè , ho trovato 
un suo cortese biglietto, coneuimidice , che tur» 
ta la compagnia di questa mattina sarà a cena que- 
sta sera da lui, e mi prega di esser della partita. 

Pia. Mi dispiace, che mio marito non éincasa,enoo 
mi ha lasciato alcun’ordine 

Rob. Non Importa, lo aspetteremo. Avrò l’onor di go- 
dere delia vostra amabil compagaia . 

Pia. Ella mi onora troppo, lo non ho alcun merito ...i» 

Rob. Probabilmente verrà anche il signor Pandolfo , e la 
signora Costanza. 

Pia , Anzi , sono di già venuti . 

Rob. E* venuta la signora Costanza ? ( con movimento . 

Pia. Sì signore. / 

Rob. E dov’é ì Dove è* ( con premura. 

Pia. In quella camera,. 

V i Rob. 


Digitized by Google 



r 


LA BURLA RETROCESSA 

Rob. Con permissione . ( vuol correre in camera i 

Tln. Signore. Una parola in grazia. ( lo trattiene . 

Rob. Scusate . ( tornando indietro gualche pasto ; 

Fla. Ella mostra una gran premura . 

Rob. Oh sì meramente 

Pia. Per il signor Pandolfo, o per la signora Costanza ? 

Rob. Oh potete ben figurarvi..^.. ( scherzando. 

Pia. Passano di buona corrispoodenza ? 

Rob. Perfettamente . Ero in dubbio , ma questa mattina 
grazie a quel desinare, di cui non mi scorderò 
mai, ho assicurato la mia felicità. 

Pia E il signor Pandolfo lo sa ? 

Rob. Non lo sa ancora, ma lo saprà . 

Pia. Ma signore, ella vede , che non conviene. 

Rob. Zitto, per carità, so quel , che volete dirmi , sónr 
galantuomo. Voi siete giovane, ma sapete che co- 
sa è amore . 

Pia. Vi dico signore ( battono alla porta). Gran batte- 
re , che si fa a questa porta . ( va per aprir e , e 
( Roberto corre in camera . 


SCENA 


IV. 


Placida , poi T Oste , e Garzoni con ceste di 
. . biancheria oc. 


Pia. (^iPre la porta , e ri volta , e non vede Rober- 
w) r Ah l’ impertinente si è cacciato in camera . 

Oste Servitor umilissimo. • 

Pia. Siete qui un’ altra volta . 

Oste Questa sera non dirà, che m’inganno. 11 signor 

Gottardo medesimo - ... ^ 

Pia. Lo so, lo so. 

Oste Manco male. Permette, che i. miei garzoni comin- 
cino ad apparecchiare la tavolai u ... 

Pia. 
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Pia. Si, facciano putc. 

Oste Entrate , già sapete la camera . ( Garzoni entrano 
in camera). Sono venuto io stesso ad accompa- 
gnarli , acciò non ti siano equivochi . 
ria. Ma si può sapere chi ti ha ordinato questa mat- 
tina ? ** ' . 

Oste Perdoni. Ho d'andare a terminare la cena. Tor- 
nerò qui, e la soddisferò intieramente. ( parte. 

SCENA V. 
riacida sola. 

Pia. Comincio ora a capire la ragione, per cui mio 
marito mi ha tenuto nascosto questo desinare. E- 
gli è stato sedotto da qualcheduno , e l'ha fatto 
apposta per tener mano a questi amori fra il si- 
gnor Roberto , e la signora Costanza . Sa , che io 
non l’atrei sofferto, e mi maraviglio diluì, che 
lo soffra, e quando tiene mi sentirà. Eccolo qui 
a tempo . 

? r S C E N A Y I. 

- . . . - , i . » i- - -v 

. Gottardo , r la suddetta i 

Got. Oh eccomi qui. 1 15 ( allegrò 

Pia. Venga , tenga, signore, che viene a tempo. 
tìot. Non ìstate più a taroccare f che ora ti conterò 
'.{ - tutta la faccenda l com'cw : • ’ : c: r: 

Pia. Non ti è bisogno , rche me le raccontiate', che la 
so meglio di voi. ' ’ a- £■» ° 

Got. ,Sì . Sapete dunque f impertinenza , che mi ha [fat- 
.srf. to Agapito? i i : • -sC . *■' •• ' • • 

Pia. Che Agapito ?■ Qui non c'entra Agapito . Siete toi, 
- La Burla retrocessa ec. V i che 
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che tenete mano a delie tresche Illecite , a degli 
amori sospetti . 

Cot. Io ? 

T/a. Oh non fate l'idiota, che il signor Roberto mi 
ha detto tutto . Ei vi ringrazia del comodo , che 
gli avete dato stamane di amoreggiare la signora 
Costanza , senza saputa di quel buon uomo di suo 
t padre . 

Cot. Anche questo di più ! Maladetto Agapito ! 

Tla. Ma voi volete gettar la colpa sopra di Agapito 

Gct Sì , è egli, che mi ha cambiato la chiave , che ha 
dato qui da pranzo in mio nome , che mi ha fat- 
to quasi precipitare con l' oste , ma lascia fate , 
che ho trovato io la maniera di vendicarmi. " • 

.pU.Sn quel, che esser si voglia; in casa nostra non 
si ha da soffrite una simil tresca e non la voglio 
assolutamente. Ecco in quella camera vi è giù il 
signor Pandolfo, e la signora Costanza. 

Cot. Sono di già venuti? 

FU. Si, cd « venuto subito quel ganimede del signor 
Roberto , e si burla di me , e si burla di voi , e 
si burla di quel povero vecchio del signor Pandolfo, 
e fa 1* «more colla signora Costanza , e in casa no- 
stra è un insulto , c un'indegnità , c una vergogna. 

Got. Zitto ; non fate rumote , che la cosa durerà poco . 

TU. Che non faccia rumore ? 

Got. È venuto altri ? 

BU. E’ venuto l'oste ; e vi sono t garzoni incamerai 
che preparano la tavola. Ma io assolutamente non 
voglio in casa mia dar da cena, a chi ai beffa di 
noi , e voglio andare in questo momento a scoprire 
ogni cosa al signor Pandolfo* ( in atto di partir *. 

Cot. No ,, vebite .qui : aspettate . -, 

4 ‘ lo voglio fare . Non mi terrebbero le catene . 

f tutta in cometa. 

,» *• * • SCE- 


- « 
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SCENA VII. 

Gottardo , poi Leandro , 

F - . ' ; ' . >. 

Accia quel, che diavolo vuole. Mi dispiace 
che va a pericolo di disturbare la cena . E se non 
si fa la cena, perdo la metà del gusto, che mi 
ho preparato . ■ , . . 

Le». Si può entrare ? 

Cot. Favorisca . 

Lea. Sono mol to obbligato alla bontà , che avete per 
me . Ho ricevuto un vostro biglietto ..... 

Cot. Sì signore . Ma mi ha favorito a pranzo . Non ho 
potuto godere la sua compagnia, e mi sono pro- 
curato un tal’ onor questa sera • . . 

Le 4. Voi mi obbligate infinitamente , 

Cot. Andiamo a trovare la compagnia Ma vengono 

qui : aspettiamoli . 

SCENA Vili. 

i 

Tandolfo, Costanza , Roberto , {Incida, ed ì suddetti. 

» i . i .... .» 

• •• * • e 

Rob. CjAro signor Pandolfo, vi domando perdono ; 
Scusate l’amore 

Tato. E se voi avete dell’ amore per la mia figliuola , 
perche non trattare da galant' uomo? Perché non 
dirmelo , senza fate di tai scondagnc ? 

Rob. Confesso , che ho fatto male ). ma il desiderio di 

assicurarmi prima della sua inclinazione 

Cose. Deh caro padre, compatitemi, ed abbiate pietà 
i . di me, -.. 

. , lan. 
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Pa». Disgraziata ! meriteresti E voi signor Gottar- 

do, voi date mano a simili impertinenze? 

Pi a. Glicl' ho detto anch’ io, l’ho rimproverato anch'io. 

Got. Credetemi signor Pandcflfo , che io non ne so 
niente. 

•. .»►'*' ì •> / 

■ S • C E ' N ■ A- IX. 

/ ♦ ’ i . 

L' Oste , « detti . 

òste Signore, son venuto a vedere, quando comatSi* 
da , 'ch’io a~bbìa 1’ onor di servirla. 

Got. E‘ tutto all’ordine ? 

Oste E’ tatto prnoto . 1 '• 

Pan. Con vostra buona grazia , io voglio andarmene , 
animo andate innanzi . ( « Cest. 

Gct. Caro signor Pandolfo, non mi dia questa morti- 

c ficazìone. 

Pan. No, voglio andarmene. 

Pia. Via signor Pandolfo, già ora tutto c scoperto, 
ci favorisca restare; 

Pan. Vi ringrazio d’ avermi illuminato, ma voglio ani- 

■ • darmene. ; . - • * •• * 

Lea. Favorisco, ho da fargli sentire un sonetto. 

Pan, Non ho volontà di dormire. 

Kob. Per grazia signor Pandolfo » 

Jan. Mi maraviglio di voi. .. ' " 

Cosi. A h Caro padre, per la vostra Unica figlia, per 
la vòstra cara Costanza f che ama è vero il si- 
gnor Roberto, ma Io ama onestamente, e spera, 
amarlo, cot vostro consentimento ; deh restate! , 
deh non mi date una sì dura pena , mdn mi fa- 
te piangere per carità . 

Pan, Bricconcella !(non ho cuor di mortificarla. ) Tu sai 
■ - s’ io 


I 
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j’ io ti amo, s’ io merito di essere malcorrispo- 
sto . Via non piangere , che testerò . 

( Tutti fanno allegrezza . ) 

Otte Vado a preparare i piatti . ( in atto di partire . 
dot. Aspettate . Quanto avete d‘ avere del pranzo di 
questa mattina? 

Oste Ella Io sa. Trenta paoli. 

Got. E' giusto , che siate pagato, e ti voglio pagare. 
Oste No, c’è tempo. Pagherà tutto in una volta. 

Got. Fermatevi , che vi voglio pagare . ( tira fuori und 
, borsa ). Eccovi trenta pàoli. 

Oste Obbligatissimo alle sue grazie. (vuol partire: 
Got. Ascoltate. Quanto importerà la cena di questa sera ! 
Oste Sono sei, trenta sei paoli. 

Got. Voglio darvi i trenta sei paoli. 

Oste Ma, no, rhi scusi, Pagherà dopo. 

Got. No, voglio darveli prima, (mette mane alld bórsa , 
Oste Come comanda . 

fan. Mi dispiace, che vi costi questo denaro. 

Got. Eh niente , io sono un uomo generoso, corrivo. 
Pia. ( Io non capisco questa nuova liberalità di Gottar- 
do . ) 

SCENA ULTIMA.' 

• » . * E 

Agapito , e detti . 

Aga. SEervitor di lof signori . ( agitate , confitto , * ter- 
( tondo cogli ocebj qua , e là se vede la sua chiamo . 
Pan. Cosa c’ è signor Agapito ? Cosa avete ì Mi pare- 
te molto confuso . 

Aga. SignoYc ..... Vi dirò Ho perduta la chiave del- 
la mia porta di casa Sono stato qui , e mi pre- 
me di ritrovarla. f'i • "> 1 

Got. Avete perduta una chiave? - 

Aga. 
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Aga. Signor sì una chiave . { sdegnato . 

Got. lo ne ho «ovata una . Sarebbe questa per avven- 
tura. •• • ! > 

Ago. ( Prendendo U chiavi con disputo, e con ira . ) ’ 
Sì , è questa i ma cospetto di bacco! mi arriva un 
accidente terribile. Sono andato a casa , ho fatto 
aprire da un fabbro , e non ho trovato il mio orò- 1 
. logio., che aveva lasciato attaccato al letto. 

Got. Noq- c'è altro di male ? 

Agst f CqB' questa chiave, che ho qui perduta, non so, 
cosa pensare , e se 1' orologio non si trova . .... 

Got. Lio momento di quiete , e l' orologio si troverà . 
Signor oste , voi avete avuto da me trenta paoli 
per il pranzo di questa mattina . 

Oste E’ verissimo. 

Got. Eccovi ora quarantadue paoli per la cena dì que- 
sta sera , poiché il signor Agapito ci favorirà della 
sua compagnia, ( conta il danaro all' otte. 

Oste Va benissimo . 

Got. Signor Agapito , tenete questa borsa ; qui dentro 
vi sono venti otto paoli , che è il resto di dieci 
scudi. Andate dal caffettiere vicino, e dategli die- 
ci scudi, e vi darà l'orologio vostro, che tiene 
in pegno, e voi avrete, l' onore di aver pagato il 
pranzo, e la cena. 

Aga. Come! questa c una baronata. 

T/a. Mi maraviglio di voi. Mio marito ha ragione, 

, e imparerete a . venir a burlare i galantuomini. 

Tao. Va £*pe , vi sta bene, e non potete parlare . 

• '/. i . i» _• • , ‘ ( ad Agapito ; 

Rob. Io vi sarò obbligato di tutto , e principalmente 

• . fitto la strada per ottenere lamia ca- 
ra Costanza c- v no i { ad Agapito. 

Cosi. Sì, il mio caro padre è contento, ed a voi avre- 
mo l’ obbligazione ,i*v . ( ad Agapito. 

. \ ha. 


/ 
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ATTO QUINTO. 

Lea. Ed io egualmente, per essere stato a parte della 

j ‘ - vostra bella invenzione. ( ad Agapito . 

Cot. Voi mi avete onorato Tina burla spiritosissima , 
ed io mi ho creduto in debito di darvi il con- 
traccambio . ( ad Agapito . 

Aga. Nqn so che dire, sono stordito, mi sta bene , c 
mi consolo, che i poveri miei datari abbiano 
prodotto un si bel matrimonio. 

Osto . Signori la cena è pronta. L'anderò a prendere se 
volete. ■< . .. 

Cot. Sì andate, p noi frattanto ci metteremo a tavola, 
ed augureremo 1 a felice notte a tutti Riesci signori . 


. a . * * t X» i 



Fine delia Commedia 


-••• "i 


;; IVI, ’ * 
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